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SDlalet (fitiniuboiuie) öro aOtib a, e, i, o, u; y ät 

än bolal, än fonfonant; w äi egentligen Dofal, e^uru bet od 
fan betiaftaS fom tontonant. 2)e öfriga boi^äfmetna dro 
bnfanantet (mebtjubanbe). 

SBib ftubium af engelfla \pt&Ut bör iatttogae, att ton* 
tDtgten nunligen mcb beftämb^et faQer t>ä WiSfa ftafmetfer 
eQer tiotalei. Xe ide betouabe ftafmelfeina uttalad mqttet 
ot^btigt, flunbom tnopfwft förbart. 

■ •) Kccentm O »cfar pi ^miltcn Itnfawlte tonwigKn bör laggaa, 
3niiti ett otb uijai Den od I|uni flalmtlfeina jänbtibelol. 



SSoIaKiuken. 

SSofalema t engtlflan ^fiua unbcr olila föi^Qanben 
olifa uHoI, 'Ada Dotalec ^afroa förft odi främft troenne f. 
i. teflelbunbna Ijub, ett långt (l) od) ett lort (2). 2)tlerli9ate 
\)a\ma A oc^ U t)itiarbera troenne (3 o^ 4) famt E, I o(^ U 
^tDaibera ett tjub (3). 

Sofaltrnae uttal i ftaf»t!fti mtb tonnigt. 

A ^ar fqra Ijub. 

1) uttalad längt fä{oin ä i froenjla ocbet (är. 

I£|. ole (dl), ape {åp), name (näm), pane (t)än). 
öl, apa, namn, ruta. 

2) uttalas fort Itfafom proDinciadiubet af a t "^ffia?" 
(^iloa fa?) eHet aDmänna uttalet af o i "^na fafl^?" 

ffiE- fat (f[ä]atl), bad (b[ä]ab), back (b[ä]ad. 
fett, bälig, t^gg. 

3) uttalas fom a i [ro. Btbet fat. 

Se. far (fat), står (ftar), are (ar), card (tätt), art (art). 
ISngt, ftjerna, äto, lort, lonft. 

i) uttalats ISitgt oi^ bju))t, meQan a ad) &, n&gorlunlKi 
fom ffdnfla uttatft af a i £iaiiS. 

e^ salt (fa[å]Il), tält (la[a]l), all (a[ail}, fall (fa[ä]I). 
falt, lång, aDa, faOa. 

AI (A Y) uttalas toaitligen fom l:a Ijubet af A, t e;. 
aid (äb) ^jefp; nir (är) luft; nay (nii) uej. 3 några orb 
fåfom 2:a Ijubet af E. (££. suid (fäbb) fabe. 

AU uttalas i aHntöuM fom 4 : be Ifiibet af A. %. ej. 
audible (a[å]' bibel) ^Övbat; cauae (ca[å]S) otfaf, Unban< 
tagSroie fom 3: t tjubet af A. (Sj. aunt (a^nl) faftet, 
moRer; laundry (la^n'btQ) twåtlanftalt ; flauitt (flo^t) 
qjrosö} Uugh (loff) fifrtata. 



AW uttalas alltib fom 4: te Ijubet af A. S|. «ire 
(a[&] ivörbnab-, straw (ftra[ä]) ^Itn. 
E i)ar trtnne Ijub: 

1) uttalaä långt ISfom i fioenffa orbct btg. 

SS. here (t)ir}, mere (mir), me (mi), mete (mit). 
!)är, blott, mig, möta. 

2) uttaloS fort, lifnunbe e i \tom\ta orbtt ftuen. 
Sj. let (lätt), met (mätl), bed (bäbb), bell (bdO). 

låta, mötte, föng, ringtlocto. 

3) Ijubet iom Ö i [toenfta orbct |öit. 

®|. her (^Öcr), verse (roörtS), err (örr), term (tönn). 
^enne, ueiS, fela, tetm et. termin. 

Sttttnt ät aQtib E i flutet af oib, utom i fäbana enffaf' 
tptga DiD, fom ingen annan Uotal ^aftoa, fäfom the, me. 
I)etta ftumma E Ijenar i enflafnjiga orb tiH att göra ben fört' 
gSeitbe vofalen läng, o^ ger ben f Öljoltligen beg 1 : a Ijub. 

EA uttalas i aQmän^et fom 1 : a Ijubet af E. Sf. 
appeat (a))pi{') åberofia; beak (bif) näbb ; bean (bin) bona. 

SBibare uttalaS EA uti en möngb orb fom 2: a Ijnbtt af 
£. Sf. already (a[å]ErQbb'i) reban; bread (bräbb) bröb. 

UnbantaggmiS uttalad EA fom l:a Ijubet af A i 
någro orb, fäfom bear (bär) björn; pear (pär) päron; steak 
(ftäf) ftef; swear (foär) fwäqa; tear (tär) ^ita; wear (oät) 
nöta ; yea (jä) ja. 

UnbantagSnnÖ fom 3:e Ijubet of A uti: heart (^rt) 
^jerta; hearth (t)artt|) ^ärb; hearken (fiarfen) l^fino. 

EE uttalad fom l:a Ijubet of E; ei.deep(btp)bjup; 
speed (fpib) ^aftigfiet. 

El (E¥) uttalas fom 1 : a Ijubet of A; e^ eight (ot) 
Stta; heir (är) orfnhnge; prey (pcä) rof. UnbantagStoift 
jom l:o ijnbet of E i änbelfema eit oc^ceivu; e;. deceit 
(befif) bcbtSgért} receive (rifii)') emottaga; famt key (ti) 
ttQdel, 



EO fdtetommei bels mcb l:(i Ijutxt af B: peopl» 
(p\'pt\) fot!; bel* 2:a Ijubet af E: jeopardy (bjäM)'arbi) 
faca; leopard (Iäpp'atb. 

EU oåi EW (om l:a Ijubet of U; ej. Europé flu'* 
rUp) eiiropo; dew (bju) baflg. Unbontag: sew (fa) % 
ioiii 1 : a Ijubet af O. 
I ^ar Henne liub: 

1) uttalas fom oj t flDenfton (o i aj uttalobt fom 2:tt 
Ijubet of A.) 

ISj. time (tajm), ripe (rajp), like (laj!), life ((aif). 

tib, moflen, lila, lif. 

3) :^r fort i<liub, lifafom i otbet min. 
e|. sick (fid), rid (ribb), if (iff), it (itt), lid aibb). 

fjuf, befriab, om, bet, lod. 
3) ^r oiffo ett lort ö4jub, fafom i otbet pott. 
ffij. bird (bdrrb), third (t^Önb), thiri;y (t^örr'H). 

fiSflel, tiebje, trettio. 

lE uttala» t aOmän^et fom l:a Ijubet of E. (f{. 
belief(bilif') tco; piece (pifl) ftgde. Unbantcgswi* mtb 
onbru f jub uii friend (fronb) toän ; Tiew (oju) ulfigt. 
O tioif^io Ijub: 
1) uttataS fom & t otbet tivdl. 
ej. bon« (bån), tone (tån), lone ((2»), rope {tipX 

ben, ton, oDena, np. 

i) uttolo» !ort, fafom i fio. orbet (lott, borf tncb mna 
a<Iinb. 

I££. Qod (®obb), lot (lott), not (nött), got (gott). 

®ub, lott, trfe, fatt, 

S) uttalas mtb ett Ijub mellon o oi^ 6, eQet nätmaie 0, 
fa(om a:a Ijubet af U (unflefär fom bet (ig tiU ö närmonbé 
pioOtnciauttalet af o i po\tt), i at(Ttatga oib, ba bet efttrföljm 
af m, n, th, t, z, (Het fötegä* if u. ttj. love (low) (ätW; 
doTe (bobb) bufnKi; come ((omot) lotnma. 



4) väatat nAffam }vm Hupt, I&ngt o i fm. otbct nor i 
Rkening meb ett Ina;>pt tnärfbart ifliub; nfinnar ftg 3:e fjiu 
bet af U; c£. ado (a*!)!)') beftvdt; approve (<i')];)iiit)') siOa; 
Tose (lod)föiIora; more (moti) Pqtto; who (t|o), whom 
(^m), whose (^os), ^roem, t)mille;t, fitoiffa, firailfcRS, tinil> 
fa«; worsted <äofl'eb) uagatiu nRbantafidlviS blit betta a 
lort uti: wolf (ootf) ttUTg; woman (oDtnm'en) quintia, 
Women, qrainiiDi, uttalai: oittiin'en. 

OA oåt OE uttalat fom 1 : a Ijubet «f O. (tf. loan 
(ISr) län ; coast (IS^ft) titft ; doe (bfi) bof^iort ; foe (fA) fiettbe. 
Broad, bieb ot!^ abroad, utoniliinbS, er^iDa 4: be Ijubet af 
A, Shoe (fiii*) ffD, 3:e tjubet af u. 

Siftvngcr öt«: oi, oy, ou, ow. 

01 od| OT uttalas fom o} i ft». otbet floj. 

Se. oil (oil). boil (bojl). toil (ti>il), boy (boj), 
olia, bitlb, möba, goSfe. 

OV od| ow uttalas fom ad, meb tonniflt fii a. 

<££. hoan (^äS), mouse (maäs), bow (baS) , owl (aSI). 
E|US, mus, buga, uggla. 

UniontöflSWiS fom fStpa Ijubet af o uti: below (btlfi') 
nebonför; bestow (biftå') gifmo; blow (613) bläfa; bow (b4) 
bdge ; bowl (båt) {Tdl ; bowliae (iå ' linn) boglina ; bowsprit 
(b3'fl)ritt) bogfpröt; crow (ftä) hdfa; flow (flå) Pqto; glow 
(gIS) glöba; grow (grä) toöfa; kuow (nS) toeta; low(IS) 
ISg; lower (Iä'öt) fänla; mow (må) meja; mower (m3'Sc) 
flättennaflin; owe (3) mara ff^fbig; own (än)*egen; owner 
(Sn ' öt) egate ; prow ())t&) framftam ; row (lä) tab ; show (fjS) 
nrifa; shower (ft3'öt) fäietoifaie ; bIow (flå) Itlngfam; bdow 
(fnS) fnö; bow (få) uKS; Bower (få'öt) faningSman; Btow 
(ftå) iapaia; strow (ftcå) \M; throw (tcå) fafta; trow 
(ttå) mena; tow (tS) bogfera; towud {t8'5rb) emot; unto- 
wirA (Cin'tiOtb) mottoiaig. — knowledge (nåa'ebi) binflap. 



Otben: Mot (fiöI), tonr (htr), groap (snititi) uttold*: 

(il, tour (fr.), jrop. 

00 uttalas tDantifltn fom 4: b( Ijubet af O. Sf. boot 
(bot) ftöfnieL; broom (bcD^tn) qttHift. Door (båt) b9rr; Boor ' 
(flAi) golf fä 1 : a Ijubet af O. Blood (bIo*bb) blob o(^ flood 
(flo^bb) f(ob bet 3: e Ijubet af O. 

U ^attrel|ub: 

1) uttalad fom ju, meb bjutit u<Ijub. 

<££. mute (miut) ftum, cure (ljut) bot, forne (fjntB) 
röt 

Om u föregav af nägon af iDnfonantema d, 1, n, b (Der 
t, blit i'Iiubet minbre mörlbait. S;. tune (tiu'n) ton. 

^äitQ&i u omebelbart af t (i^) efler 1, fil t|BieS tife 
jiljubet, utan u uttalas meb ett biupt u>Itub. !{£. bnite (biut) 
oförnuftig; true (tru) faun; lute (tut) luta. 

Z) uttalas (ort fom ö i fm. orbet fSrr. 

S;. US (ög) Dg; tub (több) \h; glut (gtöH) mätta; 
bnck (bed) bod ; buru (bitrm) bränna ; tam (tömt) tvänba ; 
bung (bong) fyrunb. 

3) uttalas ISitgt, meDan o 0(^ u i froen^n, ^ franflg, 
0U'Ijubet. 

Gej. prude ((inib), rude (rub), rule(rut),ruby{ru'6i). 
fipp, grof, regel, rubin, 

full (fuIO, puss (pui). bull (buQ), pull (tmU)- 
fuO, fatta, tjut, braga. 

UubantagSmiS uttalad u meb anbra Ijub uti: burjr 
(berr'i) begrafn)a;burial (betr' tal) begrafning; bu3y(bi6'i) - 
fgäfelfatt; business (bi6'ne6) f^felfättning. 

TJI Di$ UT uttalas itianligen fom l:a tjubet af u, utoii. 
eHet meb mpcfet lent i=Ijub. Ej. juice (bjué) faft; pnrauit 
(pörfuf) fSrfÖljetfe; snitable (fiufäböl) paålanbe. 

Unbantag: buy (bo^j) (öpa; guide (9a'jb) lebfaga; 
fQile(sa*jf)Iift; — build(bilb)bqsga; guilt (g^iSt) brott.. 



W I|at fin form d4 Ptt namn af twenne enlla t:* f9» 
cning tiQ ett i»^ botbe fnarare beiföre ^ta huiUUj, i % \. 
bubbel^a; men namnet f)av lomnitt beiaf, att r foibom be* 
gagnabcä \bv u. Stamnet ar iQa nialbt od) uttiqdei all4 ide 
befi tjub. W äc egentligen en Dotal meb famma Ijub fom oo 
i enfl., eflet 4:be Ijubet af o — bjupt o i fiDcnflan, men betla 
o uttatabt m^tfet ^aftigt oå) meb en anftrijtning of vljub ut 
gomen, t. e^. dwell (boeO ' ) braäliaS, bo. Sitt w ar bofal be> 
roijaS beraf, att befe Ijub (bjupa D<I)ubet i "moi") (anföp 
langad eftet be^ag oä) i)ax famma oiljub t början fom i 
mtbteii af ett orb, fSfom i warm (Da'rm), roarm, Ewanu 
(foa*rm), froorm. 

Sitmäl lan od w beltaftaS fom fonfonant, fcimämligo^ 
i bijrjan af orb. 3)a fonfonanten v benämned oc^ ^r tjubel 
af Ti, fö bör w fälom lonfonant oc^ efter fitt notutliga Ijub 
benämnas allbeleS fom franfta orbet oui, b. ra. f. elt m^det 
tjodt 01^ bjupt ra>ljub, uttalabt ur gomen. — ^i lunna bod ej 
belerfna uttalet af w *) närmare on meb bet Saftigt uttalabe 
o^ljubet oH) finna äfmen beraf att benna bolftaf ^ar mera 
Dolal' än tonfonantsljub. 

WH. 3 några orb fKrifroeS w framför h, men uttala4 
fom om h ftobe före, ffifom: when (tioenn) nar, white 
(f|oa'jl) limit. S)enna orimlighet ^ar uppfommit af en omfafti 
ning i botftäfraemaS orbning i fa£tpan, ber otben ftriftoa^i 
^nien, ^toite. 

gore r är w ftumt, 1. 1%. wriog (ring) loriba, write 
{ro'it) flrifroa. 

Y* f Jfom hotal, bar be troS förfta Ijuben af L (££. try 
(trål) förföta ; sky (fla'j) . JI9 ; - aylf (filf) f^If. 

*) @t od wdjubet i be unber qu anfBiba pTOOincialorbcn» 



flottfouautliuben 

nttala* t aSmiln^et lila fom i ftoenflan. Snbaft fäbana, ^tDitl 
uttal ftr aftPtlanbe, eOer l^nrilla i tvisfa faä ato ftuntma, 
famt lonfonanlföiliinbtlferna ch, sli m. % DninämnoS ^r, 

B ftr ftuml frantfSi t i»^ efter m t faninto (taflvelfe, 
t ej. debt (be"») fhitb j climb ((la'im) flfiltra ; dumb {bo'min> 

CH uttalad fom ti t fnenfla oibet tjena. 
S{, cbain (tjiin), cbair (Ijät), charm (tiartn), ricb (ritj), 
febja, ftol, be^ag, rit, 

child (tja'ilb), beach (bi^tj), beech (bi^tj), teacb (li^tj), 
bom, ftranb, bolträb, unbemiifa. 

UnbontagäiDiä uttolad cb fom \m. fj i några franjla otb, 
t. tf. macbme (mafitn'), fom fio. t i nägra anbra, t. e;. ache 
(fil) »ärL 

F nttata» oOtib [om flarpt f, utom t orbet of (o^o) af. 
O framfi)r e, i ot^ y uttalaS fom ftarpt bj. 
Se- gem (bjämm), change (tjötinbi), stage (ftätjbj), 
ftbelfteit, ombyte, t)ofln)agit, 

page ()]ä^bi), råge (räb(|i), gin (bihin). 
fibo, raferi, enbärebrömiiiii. 

Unbantag gifniaS boif, b& g uttaloS ^ärbt framfdt beSfa 
Dolaler. 

I£|. Gertmde {®^örtnib), get (g^ctt), give (Q^iw). - 

namn )» t)cr|on, fä, gifroa, 

CtH uttalad i början af en ftafmelfe fom ^åibt g, t. «£. 
ghost (Qä^fi) anbe, burgber (b5rg'Qer) borgare. 
Gb är i aOmänbet ftumt i flutet af ftafioelfer. 
ffij. caught (fa'^t), fight (fa'it), flight (fta^jl). 

fSngab, fäftning, fl^tt. 

ttnbattlagSroie, b& gb uttalas fom ff, i cougb, enough, 
rough; laugh (la*^ ftiati; tougb (to*^) feg. 



CW. G Sr \tamt fin n i (amma HaftoeWe. 

Sf. gnome (näm), gnaah (niif4)i gQi^t (nött). * 
snom. gnigta, m^go. 

ftU utiolQ» fomjårW s, t. ej.beguile (biga*)!') io 
bragd ; guess {g^äfe) gUfa. 

H Si pumt t bacian af ^ufitiubfanjgnt fBIfanbe orb; 
heir (är) arfiuinge ; honest (o'nn ' eft) ätlig ; honor (o'nn ' 0r) 
öra ; hostler {o'% ' tör) ftaQbiöng ; hour (q 'dr) timme ; humble 
(dih'bel) öbmjul; Imnior (jum'öt) I^nne. 

J uttataS aQlib fåfom jTait)t bj. 

(Sj. jar (bjat), join (bjojn), joke (bjä!), jump (bjöm^ 
buif, förena, fUmt, ^[>Pt)a, 

jest (bjäfet), ioy (bjoj), jingle (bjin9'gel), judge (bjöbi), 
QQdel, gläbie, flang, bomaie. 

K uttalas aOtib ^ibt, fSfom t fm. oibet frol. 

@£. kettte (I^äftel), kiad ((a'jnb), kin (l^inn). 
littfl, gob, fiagt. 

K ät ftumt framfar n, t. ef. know (na) tönr.t.; kaiK 
(nitt) Inflta; knife (na'jf) ftiif ; knave (näf) fKilra, 

L ät flnmt ^ufroubfafligen i följanbe ccb: iJmond 
(o'm'iinb)manbeI; calf (fo^ff) latf; calm ((a^wt) fugn; chalk 
(tia'f) frita; could (Tu'bb) lunbe; falcon (fa'f'n) falt; folk 
(fät) föll ; half (^a'ff) tjoff ; palm (pam) fioia fiasiben ; palmer 
(pam ' i>r) ptlgtim ; qualm (lonm) qtpalm ; salmon 
{ta'iiim'ön) laj; Balve ((a'Oö) fatto^i; shculd (iiu'bb) fhide; 
talk (ta'f) tala ; watk {tm*t) gä, irarbta ; would (ou^jb) miUt; 
yolk (jar) ågg-gula. 

UnbantagemiS uttalaiS bc^i fCtfta 1 uti oibet coloael 
{fSin'öl) öfroerfle, fom t. 

N St ftntnt fom flutbclftaf eflet m (1). ffij. autumn 
(a*t'iim) ^itft; column (Io^'dm) pelate; condemn ((D*ni> 
bämm ' ) ogilla ; contemn (f o'ntämm ' ) f Statta ; damn (biÄnm) 
fitibanna; kiln (tid) ugn; Balerna (fi)*(I'em) ^ögtiblig. 



u 

P är fhimt t AtftiDiga oib. (Ee- contempt (tt^tämt') 
föraft; corp» (lät) tcitpp; corpse (fSiS) Itl; cupboard 
(föl)b'örb) JKänf, \thp; emjity (ämfi) tom; exempt {Sgg< 
fämt') fri; psalm {ia^m) pfalm; receipt (n|tt') qtvitto; 
sumptuous (fötnm'tju6§) toftbor. 

Q åt nlltib fltfSlibt af u d^ uttataS beäfa bnbn tiHfaim 
mana (ä|i?m fo, tiafligt ultalabe (o ^oftigt utinlabt i flomen). 
©luenfla prDnincial orbeii gWit (ult, goit) — t)ii)it, oå) qioitf 
(ult. lotff) ^a aOklcg fcmmn Ijiib. 

läf. quarrel (tDa'rr'eI), quell ((ootl), quest (Mft). 
gnil, unbeitiQifa, fötanbe. 

3 teitt franffa orb ultalaS qu fom k, t. e;. conqner 
(Io'n'f^i>r) befegrn; liquor (IWör) trätjTa. 

R {jubft fom bet Itnatt r<tjubet i fiDcnftan, oc^ fcaiH' 
bringaa flcirom tititgfpeljfirå f)öioiibe mot gomen, iiäftan (om 
bä man utlaloi bort, toit o. b, fnienffn otb. 

ffif. card (farb), bard (borb), bar (öar), germ (bjötm), 
!ort, ffolb, ftånfl, frö, 

far (for), farm (farm), fork (foM), form (fo^rm). 
långt, ^emnmn, gifftl, fotin. 

S i)ax tipenne Ijub: 1) i början af orb ffifoni bet fnpen^a 
f^Ijubet, t. ej. aide ((a-jb) (iba; singer ((ing'er) fångiire; 2) 
ett lenare, fammanfireöfabt Ijiib (fifnnnbe bet franffa z) medan 
tmenite uolaler äfmenfom i flutet nf eiiftafttiiga orb (utom ba 
a, k, p eller t föregår) t. ej. jis {a'j) ffifom; bis (^ij) ^aii#; ia 
(ij)är; sums (fömmj) fummor; has (^a'j) ^ar; was (roa*j) 
tnar. — Stumt är s i aisle (a'{l) {tbogäng i I^rfa ; island 
(a^jtanb) od| isle (a'it) ö. 

SC uttalas framför e oå) i fom ^årbt f. @£. disciple 
(biafa'j'pöt) lärjunge; scene (fi^n) ffäbepIatS; aeience 
(fa'i'«i9) ivetenfta)». — SXtemot: coosciencfl (tohtfjönt) 
jamtDCtr. 



SCH uttalas fom fl i fnmifla etbrt flo. 
(£|. Hcbool (jislyftola; Bctieme (fti^m) flan ; Mluflm 
(fli^Sm) fönbring. 

8H uttalas fom fm. fj uti f jäl. (£{. shake (fjai) 
Pflta; ship (fjii)p) jlepji; wigh (oi(i) önpa. 

T ät Qumt i änbetfema -sten, -atle, famt nägra fS 
anbra fad. £[, apostle (apo'ft'äI) apoftel; bustle (E>[)|'i)l) 
>bTM; castle(ta'6'öt) fCotl; cheetnut (tjäg'itDtt) taftaiije; 
christmas (tctg ' ma^g) jul ; hästen (^&i ' n) ^ffqnba ; hostler 
(o*|'ISr) ftaKbrängi listen (lig' en) iQ^ito; mortgage (möt'» 
gebi) ))ant; often (Aff'en) ofto; soften (fftffen) milbra; 
thistle (t^i&'ai) ti^el; waiatooat (oäg'tet) »äft; whistle 
(^ig'51)^mtgla. 

TU fjai llueiine tjub, ett tnjult o^ ett ftatfit SSt att 
fiambringa bet föna, bör man fammanfluta tänberna, fafta 
fcamtiiedfa tungft>etien emellan bent, uttala b>ljutiet famt 
Saftigt tinbafabtaga tungan o^ låta botalen omebeI6ait fSIja. 
Th åv mjutt i beft. att. the, pronomen, enftafroiga abberb oå) 
Ioit)imttioner, medan tmenne Dofaler d^ i änbfljerna then, 
the, ths. 

ISe- the (t^i, tort i^Ijub) ben; thou (ttiaå) bu; thee 
(t^i^) bifl; they (tl|e^) be; them (töäm)bEm; thy (t^a'i) 
bin; thine{t^a'in) bina; tliis{t^iEl) belta; thither(l^itVör) 
bit^n; faeathen (^itf|'Sn) fiebning; soothe (io^l^) ttöfta; 
baths (ba'tt)8) bab (tilur.) 

titt flarpa th-Ijubet frambringas pä famma fatt, utom 

bet att moH uttalat t i ftället för b. SJetta ftarpa Ijub ^or ' 

th tuanligen i början af oib (fe unbantogen ofmanfdre roib 

brt ntHia Ijubei) i flutet of otb i»^ inuti orb, bS bet ftfir i 

' ffireniug m^ en ronfonant, i aflmän^et i fubftantio, abjcflilr 



C;, thuik (t^M) tada; thiak (t^inl) tfinta; Uiing 
(t^ing) faf ; tbint (t^Örtfl) tär^ ; thorn (t^ärn) tönu; hwlth 
(^It^) ^älfa ; wealth (ofilt^ ' ) nfebotn. 

W, nät btt lan betialtaS fom tonfonant, wli, wr — fe 
w Wfom Bolol. 

T, t (flntjlai) af lonfonont, uttalaS fom fu. i uti jag. 
Cl. Uw^er (la*ieO laglacl; year (ii^i) ic. 

SotalerS 04 ImtfvnantnS uttal i Baftoelfn utati toniriflt 
04 i uiBfa obttvnabc änbclfer. 

3 aaman^t utlolas obetcnabe ftafmelfer, toare fig i bit* 
\aa, inuti eQer i flutet af orb, ^fttgt od) meb föga rtgelbnn* 
bet eOet tQbltgl fjub. 

e ntlaloS fom i, fa^n ide fä tqbltgt eå) meb nSgot 
e*blanbabt Ijub, t flutet af en ftaftoelfe, bnrillen foiegSi ben 
meb lonmigl fSrfebba ftaftuelfen. 

ej. before (bifår') förut; begin (bigbinn') böriaj de- 
dnct (bibuTf) afbiaga. 

3 berbolänbelfema ed d^ es Sr e ^mt, utom bi ed fBie' 
g2s af d eUtr t, ^maremot e ^ött9 i abjeltib, fom (lutoö ph 
ed o(^ ftunbom Sfnen i oerben pS es, men uttalaS bd fom e*. 

I£|. called (lalb) faQabe, faUat; learaed (lömb) lärbc, 
lätt; loTed (Io'Dt>b) Ölflabe, Sl|Tot; wished (oiSfjl) önjtabt, . 
önflat; tolerates (toTIötätg ' ) förbroger. — aged {äbj'eb) 
gammal; crooked (froVeb) Iroftg; leamed (löni'eb) [ätb; 
wicked {otd'eb) onb; added (abb'eb) tiQabe; bated {f)&t'éb) 
^atabe; finisliea (fin'ified) flutat. 

3 flutet af orb, ^»ari anbra tiotalet föielomma, fii e 
aUtib pumt (@e Dofalen e.) 

Qf. lame ((ätim) (all; måne (mä^n) ma^n; natiT* 
(iift'titi) inföbing; same (fä^m) famma; sära (fött) lAbba; 
maä9 (mAb) giocbt; uotice (nä 'tis) tinidnnagifroanbc. 



1 ^ax nanltgen lorta liubet of i, faRdn nSgot ot^tiligaie, 
t. en. native (n&'ttD) inföbing (bn t är ftumt, tjmarffii i ^ör 
till ben förbara flutft&fnwlien). 

gj. actite (a^IfiD) metlloai; artifice (att'iffl'j8) lonp> 
artt))>i notice (nS'ti(S) tiUTännagifioaiibf. 

j oå)ey uttala*) meb ett Ijub, lom fifriar bet fdteg&enbe, 
mm minbre iqbtigt. 

(Ec- happy {fia?p'pi) itfUxa lody ((fi'bi) barn; altey 
(«1'Ii) gränbj barley (bQr'Ii) font; abbey (a^' bi) (löftet; 
eaay {i'fi) lätt. 

21 verb, fom f(uta$ meb fy d(^ ply, uttalad y foni o'). 

ffi|. multiply (mBI'ti()ta'j) fötöta; gratify {gto*tifa*j) 
föntSio. 

e, a, o iH$ ou, bä be faijai af r, äftoen ou, b& bet 
fälieS af a, fä ett Ijub, fom lihtat ö'I]ubet, bod mera obe* 
jtämbt 

@£. alter (artöt) änbra; butter (bOftÖr) fmQr; chap- 
ter (tjo^ptör) lapitet; altar (a'l'tör) altare; beggar (be^g'" 
gSr) tiggare; grammar (gia'm'mär) grammatila; actor 
(alt ' öt) attöt ; castor (faTt ' ör) taftoi ; vigor (Digg ' öi) (rnf(; 
Camous (fäm'öd); furious (fiu'rtD9); eovious (en'Ditiö). 

aRan Idti fä[om allntän cegeT antaga, att c, ec, s, t e^ 
z framför e etter i, bå be efterfötjaS af en annan oefol, ut< 
tala$ fSfom fi i fm. orbet fjäl, ^martoib vofaleraa e D(^ i 
blifn» ftumnta (oc^ tjena ttfl SfiuergSng tid näfta Dolal). ®8' 
lunba uttalas e^empelmift special fäiom {pe^fjol; pension 
fafom penn'iiön o. (. lo. ©amma reget gÖHer afioen fiir 3 
oå) % om be efterfäljaS af ure, etter af u meb en ))Sfi)[ianbe 
wrfol. Setta utlät (fj) inträffar i Önbelferua: cean, eian, 
tian, sion, tion (famtliga uttolabe fjiin); cial, tial (fjöI); 
ceoua, cious, tious (fiö^); cience, tience (fj^S); cient, 
tieot (tiönt), m. f(. 

MitgtUk SprilMra, , 



fSt. social (fa'fiOO fAafEopIig; phyaiciBo (fifi'f)Bn) 
t&taxt; efScient (äffi'fjilnt) traftig; concience (toSt'fjönS) 
fmnmete ; pension ())änn' fjöii) peniion ; mansioD (nta'nn ' fjön) 
boning; passion ())a')j'fiön)[ibe({e; nation (iiö'f)ön) natiDti; 
glazier (g(ä'[jör) glaemäftace ; censure (fnnn'{iär) tabel; 
issue {ifi'Fiii) utgdng; seizure (fi'[iuT) [eqveftrering ; ocean 
(a'fiön) merIbsH; official (o'fR'(iM) officiel; partial 
())at'iiei) fioiliff; efficticeoua (effiTd"fj5#) tjafqdeftgeian» 
be; precious (pra'|jB8) barbar; cautious ((Q*fj'fl8) förfia' 
tig; patience (47ä^'i)ön$) tätomob; ancient (a^n'fiilKt) 
gammal; patient (päVfiönt) tålig; tisaue (ttfj;'{iu) mäfnab; 
seoBual ([('nit 'ljöt) ftnnlig. 

t uttalad fom jlarfit tj ftamfär u oc^ bi t föregSt af s. 

(Sj. fortune (fo''t ' tjitn) ; nature (no^tjöt) j fulure 
(fu'tier); fustian (fiig'tiönn) bombaft; bestial (bti'ii&i) 
bjurijl. 

X framfBi: i di^ u uttalad fom tfj. 

ffij. flexure (f(ätf'fjör) böjning; connexion (lonnetf'- 
fjön) förbinbelje; fixure (HcCijöc) oröirfig^et; iuxury ((ö(f'- 
iiöri) Bfnpecflöl». 

Xonmifltcn. 

VDben^nb tonrotgten i engeljlan är färbetc!) ^aipt ut> 
märlt o(fi obetonabe ftafroetfet uttalas qiterft ^afligt o^ ot^b* 
(igt, är bet nöbiuänbigl att tänna reglfnia för toiiiDiglfn eQec 
accentetid platé. ^i funna imeQeitib ^är rnbaft fiamftiUla 
några ^ufroubregter ; Öfntng måfte fqfla ^roab jom ^or fattad. 

Såfom t)ufn)ubrege[ gäHer följaiibe: i ttoåftafmiga orb 
läggcd accenten oftaft på näft fiffa ftnfmelfen oi^ t flerftafmiga 
orb inanligaft på Irebje ^Ötbora ftajioelifn frän flutet. 

ffij. father (fat^'er) faber; honest {ånn'eft) ^ebetlig; 
pnnish (t)önn ' tfj) ftraffa ; twenty (toäun ' ti) tjugo ; whether 
(4o(it^'ec) ^uruniiba. — barometer (baTåmm'itör) barome- 



ler; confident {Io*n'fifaent) förtrogen; educate (abb'biuf5t) 
uppfoftra ; aeventy {ie'tiD'enti) (iMtio; willingly {oWinflti) 
%tma. 

^ärtfrän flifma* ftero afmiWfer, Honb ^wilfa fötjanbe . 
torbe utifntäTffamino!}. 

XioSftafiDiaa orb. accenten p& fi^a ftafiiprlfen 
^ainia be flefta tmåftafmiga oerb nteb bubbelDofal etier in)e> 
Ijub i {Iutftaftpe(fen,'eaec flutanbe p& tmänne toiifoiianter. 

ej. ally (otlo^j') fötbinba; attuck {a'tta=(f') QnfQ0o; 
command (lo^manb ' ) befaKa ; comply (to^mt^tej ' ) f amtqda ; 
deny (bina'j') förnela; deatroy (btfiro']') färftöra; esteem 
(e^fti^m') loörbero; export (e'(tSpärt') utföra; import (inf 
pfirt') inföin; indiet (iitba'jt') ontlafla; surrouiid (för- 
råa 'nb) omflifron. 

Sletftofmiga orb. StfliQiga oib meb änbelfen 
ic eQer ator tfa^wa tonen ph itäft ftfta ftufnieljen. 

(££. botanic (båta^nn'!^) bDtamf(;grainiiiatic (gra^m" 
matfid) titt^öranbe fpräfläron; inechanic (mitD'nn'i(f) 
^anbtWerfare ; pacific (pa^ftffirf) freblig; terrific (terrtffid) 
förffrätflig, — creator (!riö'töt) flo^iare; epectator (fpedtfl'» 
tör) åffSbare. 

Slutligen böra ini p&ptta, att man genom olita betoning 
ätfliljer flern orb, ^loilla eljeft Öro tita. SSanligen ^afrot 
beSfa orb fåfoni fubftantio eller abieftiD accenten p& nSft fifta, 
fåfom Berb po fiftn ftnfntelfen. 

ffij. abseu t (a°b ' fönl) ftåiiWaranbe ; (a^bfe^nt ' ) aflSgSna ; 
concert ((o^ii ' |oct) fonfert ; ([o''n|ört ' ) rSbflä ; conduct (f o'n '■ 
böH) iippfijranbe; (fD'nbflift') lebfaga; coDtract (fo'n'tto(t) 
(ontrnft; (fo'ntt»i(ft') nbtoga fig; conTert (fo'n'oört) om* 
wänb; (to'ntiört') oinmänba; desert (bf§'örl) öfen; (bifiört') 
ijfajerflifwa; easay (ä6'ä) förföt; (ääfti') förjöla; export 
(e'{I§'part) utförfel; (e'(I«pQri') lilf iJra ; extract (e"cf8 ' traf t) 
utbrag; (e^detra^df) utbraga; ferment (för' mänt) jSiSmng; 
(fönnänf) jäfa; frequent (fnid'oänt) talril; (frifoänf) be> 



so 

fota; import (im';)Stt) bet^beHe; (inH)2rt') iimeMm; in- 
Hult (in'fiilt) fötotämpning; (in(ölt') förolämpa; ofeject 
{D'Ii'bjätt) fötfmäl; (obbjäll') inraäiiba; present (piä|'önt) 
flälma; närltiatantie ; (ptifänf) framrMa; refuae {r5ff'jii«) 
ofiluiii; (rifjuS') roögra; subjecl (föb'fajätl) unberfåte; {[öb' 
bjätl') unbertaftd ; torment (to'c'ntänt) qioal; (toVmänt') 
pl&ga, qmätia. 

Slilietcitncn. 

Commit (,); Semicolon (;) Colon (:); Period (.), 
fninft; iDterrogHtion Point (!), fiågcteden; Exclamation 
Point (I), utrDpflteden ; Dash {— ), tonlftteÄ; Hyphen (-), 
binbteden; Quotation marks (" "), citationStecfett ; Paren- 
theaia (()), fiarenteg; oc^ Apostrophe (*), apoflrof, fom 
itqttjag för att utmnrfa, alt en eEIei flera botftäfloer bliftait 
ute^uttia, fåfotn 'tia föi it is, tbo' fär though. Sen begag* 
nnä od för genetioen, t. e;.: Father^s Louse. 

iSfiijetednenS brul i eitgelltan är i aQmänEiet betfammo 
font t fmenffan. 3Ran antnätle blott, att comma ide fätteS 
framför relatitit pronomen, fä framt relatio^fatfen åt en nbb^ 
tvänbig beftänming, ej E)eIIer framför loniunftioneit that, att, 
eUei ber en lonjunftion eQer relatiot pronomen utelemnatA. 
3)eremot ftä oUa iitfljuina abtierbialer od) aboeibialfatfer in* 
om comtnata. S3ib anföranbe af onbraä ocb aninSnbed 
comma t engeipan i ftället för colon i froenftan. 



StafiimB. 

Sn fonfonant meQan tttiå uolafer rätna^ Itll ben fenare, 
mrb unbantag of x. Jom afltib ^ör ttH ben föregSenbe. 

8If ttuS tonfonanter meHait tiud Dotalei röfnag ben förra 
(onfonanlen tiU ben föregåenbe ftaftoetfen oå) ben fenare ttU 
ben eftetfdljanbe ; roeb unbantag af be famntanfatta bDtftfif« 



I 



merna t)i, ph, ch, sh oåf aq, ^tvitla afbrtg fS ITiljaS o(^ all' 
tib E|ÖTa tiä följanbe ftafmelfe, p& tamma jätt lom m, n, r, 1 
meb färegåenbe loniDnnnt, M en ftum Dofal följet beceftei. 
I. ej. broth-er, thea-tre, e-squire. 

Cm peta än t\vå lonionaittet flå emellan IWS »olater, fä 
tSggeS ben fiirfta i\U ben förta ftafmeljeii, o^ be ö[riga tid 
ben följanbe, ntom iiär be Iniä förrta fonjonanteina äro n ocf) 
c, ^nilta ide f(tljaS; t. ej. cum-brous, distinc-tion. 

aSöjningS' oc^ barlebimig^ftafnielftt fliljaiS frön jlani' 
Dtbet, obetoenbe af föregaenbe regler, t. ej. h^iv-ing, wax-ed, 
open-ing, utom t otb, (om änbaä (jS ce oc^ ge, ber c ot^ g 
xåtnaS tiä fenate ftafttielfen, t. e;. dance, dan-cing; pluage, 
plun-giug. Om ftaitioibelS ftutfonfonant är förbubblab före 
änbetfeni tiUägganbe, lägged ben fenare toufonanten tiQ 
^rlebntiigeftafnielfeu, 1. ej. comniit, com-mit-tiiig ; sin, 
ein-ner. 

SReb ftot beg^nneljebofftaf Ptifioaö 1 ;d) ^llla namn 0(§ 
tittar; %:o) förfta orbct i fjiDarje mening, äfnienfDnt af.tiioarje 
Decé i pOEfi; 3:o) nCa orb, jom bctecfna bet ^ögfto SBöjenbet; 
4:d) bet (lirfta orbct eftet comma icib aniöconbel af onbra* 
orb; 5;o) ^matje orb i ijftiiet(triftet oi^ tiilar i böcter; 6:o) 
^nterjettionetna Äh! O! Oh\ famt 7:o) ocb, på tiroitto 
nägon fäi^itb roigt ligger. 



Engelska Räkneord. 



zero,cipher(fi^t'ä, 

fG'if'(r) 

1 one {o'ohm') 
3 two (tu^ 

3 three (t^ri^) 

4 four flat) 

5 five (fa'il)) 

6 Bil (fe) 

7 »even ((ÄDWl) 

8 eight (e^t) 

9 nine (na*jn) 

10 ten (tänii) 

11 eleVen (iiatiDn') 

12 twelve (to=ätB') 

13 fhirteen{tpr'ti^n) 

14 ftjurteen (fåi:'tibn) 

15 fifteen (fiffti^n) 

16 sixteeD (iiE'tit)ii) 

17 seventeen (JätDii'ti^n) 

18 fighteeo (e^t'i^n) 

19 nineteen(na'jn'li^n) 

20 twenty (tO'ätin'lq) 

21 tweatyone (to-änn'!^' 

O-o^lit') 



22 twenty two(to»änn't5 hl*) 
22 twenty three (fD«änn't9« 

tti^) etc. 
30 thirty(t5ör'ti) 
40 förty (fSr' ti) 
50 fifty (fiff' Ii) 
60 siity (ft{'ti) 
70 seTenty {fäoon'ti) 
80 eighty (e^ft)) 
90 ninety (na'in'ti) 

100 one hundred (Vnb' ärt») 

101 one hundred and one 
110 one hundred and ten 

one hundred and eleven 
200 two hundred 
900 nine hundred 
1000 one thousand 

(t^a'a«*nb) 
2000 two thousand 
10.000 ten thouaand 
1,000,000 one million 

(raiarn) 
1 000,000,000 one billion 

(biQjV) 



Srensk Bättskriftaingslära. 



Kap. L Om Bokstäfvernas riktiga bruk. 
(Bokstafveringslära.) 

g 1. »Jelfljudeus teckning. 

Sjelfljuden n, e, i, o, u, y, Ö tecknna med dessa 
bokstätVer, men d- och <<i-ljudet tecknas bada pä trä sätt. 

1. A-ljndets tecknlnir. 

Å-ljudet (1&^^ fllle' kort) tecknas dela med d 
dels med o. 

1) A-ljudet tecknas med i i alla ord, hrilktts 
stam- elter sfägtord hafva a, å eller ä, t. ex. båda och 
hAde (bägge), bddo (bad), hål (vedbög, fsr. bai), håll, 
{hy.baller), båld (fåv. balPer), bår (bära), Mfa (bättre), 
dråp (drä|ia), dåd (isl. dåd, ty. that), fråga (fey. fra- 
gha), frdasa (fräta), fåll (tsr. falder). fdni/a (tangsel), 
gåfvn (gaf), gård (särde), gds (gäss), hdf (fisk-, isl. 
häfr), håfoor (hafva), hålla (samnälie), håra (barda), 
kål (Täxt, fav. kal\ kåre (isl, kåri, vind), låg (läge), 
låg (lägre), lån (län), låtsa (låter), mången (mängd), 
inått (mäta), pråla (t, prakten), slätter (alä), spdng 
(späDger), stånd (ständer), stång (stänga), sdld (sälja), 
sdng (fev. sånger), tråckla (träd), trång (trängre), tvång 

f tvang), vräni/ (vränga), våd (vadmal), våg (väga), våt 
väta), tåld (välde), ålder (äldre), ållon (fev. aldin), 
ånger (ängalan), årder (redskap, csv. arther), åtta (tav. 
atia) o. s. v. 

2) Å-ljndet tecknas vanligen med O i de ord, 
hvilkas stam- eller slägtord bafva o, u 6ller ö, y. 



t. ei. brott (bryta), dold (dölja), doppa (döpa), dotter 
(dSttrarl, >« (flyta), fogel (fev. fugt), folk (fylkel, 
froit och jrosia (in78a), godt (god), läil (eld-, fiiv. koU 



iuQ, konst (knnna), lof och lofva OSftc)i ^tioln (mulenl 
ofmn (öfver), rodna (röd), skott och skotta (s^ata), 
s/o/f (Bluta), so/ixi (söiTBi), son (söner), sorg (söija), tjog 



Med c 



) o tecknas alltid 
a) de obetonade ätidelaerua -om, -on, -ort 
t, es. lagom (fav. laghum), morgon (fä», morgkun), 
sagor (fsv. sa^Aur). 

b) trämniande ord. t. ex. epok, hord (flock aS no- 
mader), katalog, konfekt, kronisk, meteor m. fl. 

Anm. Flera ord, hvilkaa stamord hafra u, eller y.ö, 
teckDaa iclie deaa Diindre numera med d, t. ex. brhU^rjt»^, lAq» 
(böjti), »äla (sula) m. 11. Likaså sktifvee vanligaat jkU (Jfr ^J, 
Mf (Jfr hygglig), mån, månde, m&nne. 

Å-ljudets teckning. 

X-ljudet (längt eller kort) tecknas dels med ä 
dela med e. 

1) Jf-ljudet tecknas med Ä i allmänhet och all- 
tid i de ord, hvilkss stam- eller slägtord hafva a, 4 
eller ä, t. ex. allmän (man), blänka (blank), bränna 

i brann), bränder (brand), bägge (bflda), båttre, bäst 
bäta), drägt (draga), dräpa (drip), daglig (dag), däld 
dal), dätmna (dum), fräitfja (fram), främmande (fbt. 
'ramadi), fälhi (tall), fängsla (fånga), fänrik (fana), 
jägare (jaga), Ifnäppa (knapp), krämpa (kramp), kämpa 
(kamp), käring (karl). k//xa (jfr käk), lända (land), 
stärka (stark), svälja (svalg), säll (salig), sänka (sank), 
tågt (in-, tE^a), tälja (— skära, fsv. talgia), tälja (— < 
räkna, tal), tämj.t (tam), ^äHJ;a (tanke). 

2) J[-ljudet tecknaH med e i de flesta ord. hvil- 
kas Btam" eller slägtord hafVu e eller 1, t. ex. dem 
(de), ega (egen), enkel (en), fem (isl. fimm), jleste (flere), 
trenne. tretton och trettio (tre); verk och verloi (fer. 
Dtrio). vexel (isi. uwrA. 

Med e tecknaa alltid 

a) 3e obetonade ändelsema -el, -en, -er, -es, -et 
och fÖrKtafrelsen er-, t. ex. himmel (fsv. A<miQ, sa^^en 
(f^T. sakin), sSner (fsv. sy/ttV), griper (fsv. gripir), 
rikta (fev. rtiis), /aMt^t (£bt. latKm); erfarat. erhålla. 



b) egennamn och främmande ont, t. ex. Ebba^ 
Bmmay Gerd, Gerhard, Gertrud, Henriky Hermam, 
Jesper, Rebecka, Sven m. fl.; accent, adress, adverb^ 
biljett, chef, duett, element, intendent, modern, orkester, 
mmt, qvartett, reserv, sekt, st/atem, term med flere, i 
liTilka den attiicdska börden tydligt framträder. 

g 2. Hedljndens teckning. 

Medljuden b, d, f, g (ghe), h. I, m, n, p, r teck- 
nas med deaaa bokstäirer, men j-ljudet, A:-ljudet, s- 
Ijndet, ^-ljudet och t>-Ijudet samt ^e-ljudet, si«-]judet 
och änrf-ljudet hafva äere beteckningssätt. 

Anm. ^.ljudet tecknaa med pA i några namn, t. ex. PU- 
liptoa, Phenix m. fl. Äfren tecknas r-ljndel med rft 1 några 
namn, L ex. Rhen, BAodvt, Rhodin m. fl. 

1. J-ljudet tecknas med: 

1) J i allmänhet, utom i de fall, som nedan an- 
gifras, t. ex. jag, jord (jordklotet), jul (helg), döljer, 
oljig; fjärd, mjölk; sälj {nf sälja), sälj (tfåd, al. setia). 

2) g framför lent sjelfljud, d& ^-ljudet börjar 
ett ord, t. ex. get, gilla, gynna, gäst (bords-), gäspa '), 
göra; samt efter I ocn r i följande ord: alg, galge, 
svalg, talg; älg, bälg, helg; arg, karg, sarga, varg, 
erg, berg, berga, dverg, färg, märg, borg, borga, korg, 
sorg, orgel och orgor samt Sverge^ och Norge, äfren- 
som bSjningar och afledningar af dessa ord, t. ex> 
borg-ar, varg-ar, fdrg-are, helg-d. Dock skrifres all- 
tid svälja (af svalg), sörja (af sorg) *). 

8) ej i orden: gjorde, gjort, pord (af göra), 
Bniel-gifora, om-gjorda, gjuta (ut-, ingjuta), gjallar- 
hom. 

4) hj i orden; kfalt (svärdsfäste^, f^Jelm, hjelp, 
hjelpa, hjelte, bjerne (-a), hjerla, hjesse (-a), hjon, 
hjord (boskapsbjord), }\jort (djur), hjortron, hjul (pft 
Åkdon), t hJM, samt i egennamnen Hjälte, Hjalmafi 
Hjelinaren, Hjo (staden), Hjorvard m. fl. 

I) F*T- Bt»j>9. 1*1. gttpta. 

■) SUnlDRBD Bvtrigt bOr nlbyUa mot Strrqi, enlr Inlat i-ljnd hBrea. 
1) I (oäJJn och iflna svinr J mot rora-Svenaliaj» ghi: tt^ttahla, éSr- 
fUa ; itt pmia (of plog) m. B. (B.) 



0} U i orden: fjud, Uuf, ljuga, ljum, ljumske, 
ljung, ^unga, ljus, ljuster, ^uta (döaen), samt i nflgta 
egennamn, oftBom Ljungby, l^usnan m. fl. 

Anmårlmingar. 

1. FramfSr len t sjeltljuil tecknas ^ljudet med j 1 orden 
jåf och jiy%a, Jägare, jågta, jämmer, jämn, jåmle, Jän^öra, jämJca, 
jänta O^iirf (filtras), Jtirn, jåi-pe '). Järtetkea. Jäta, jait <i deg) •), 
jdtte; vidare i namnen Jäder, JämtiaTld, Jönt, Jöae. Jönk^ing 
tn. S. eamt i åukilllga af ullBodsk b^rd, t. ex. J'<Äoiia, t/Wtu, 
Jarvmiat. 

2. Med g tecknas j-]judet fifven i daglig, hiibregda och 
verbet l^a (Ugde, legl, legd). ktvea i ord, sammatisaiiii med 
-dgd (af åga), utUliu g stundom som j, I. ex. blåögd, élorögd, 
vindögd. 

3. Hed dj skrifvas orden lU^mil, ^jäkjie, djerf, djup, äfitr, 
i bvilka ord d alltid bör höras, likasom n i njugg, lyupon, lynre, 
t^ula*}. 

2. K-Ijadet tecknas med: 

1) k i de flesta fall samt ek i stället för dub- 
belt k (för att beteckna l&ngt A:-ljud) i saaima gnind- 
stafvelse, t, ex. karl, kulle, krona, skrin, flykt (fly); 
ackj tack, ock (^ afren), vack-er, Jlick-a. Med ch 
sknfves och (^ samt). 

2) g framfSr t i böjningar och afledningar, der 
stamordet bar g, i. ex. bygt (bygga), lagt (lägga), sagt 
(säga), snygt (snygg), irygt (trygg); drågt (dragåj, 
ftygt (flygH), jagt (jaga).'). 

3) q framfor v, t. ex. qvarn, qvinna, sgvallra. 
Bokstafven q bSrjar dock mer och mer utby^ mot 
det egentliga tecknet k, t. ex. kvarn o. a. t. 

4) C i nAgra namn, t. ex. Carl, Carlsson, Carl- 
ttad, Carlskrona, Carlskamn, Clas eller Claes, Oscar*), 
Creutz, Cronholm, Cronstedt, Crusenstolpe, Nicandér 
m. fl.; s& alltid i latinska namn, t. ex. Cato, Cajus, 
Curtius, Catilina m. fl. 



i appUgar biirge bitsckDltiguitlea jUiUa och 



3) lil.Ja™i;)((«di,jar/ii-, brun. 

3) \i\.iiulT: \ttiKTä»-gStt. 

4) OrlEt Ir dat derfOr mtt, gåsom 1 flsre lirobOckEr egsr rum, uppUn (U 
och bJ hlKHä beteckningisBllen fnr>l]udet. 

bl I St, Akademlena ordllfU trcknaa enilj^t re){Blii maat. mUgtig mad g 
litt /Hrtndga och hl. nuti/lia). mea ofls ■krirVMsuU, inaAf^mad t. 
•1 akiAVM irran A-arC. A-orrits» '1.1.1, (A) 



Ajuttårkningar. 
i. FrSmmuide appelUtiva ord, som flSrr akriMta med e, 
Mra BkrlfVas med k, t. eK. katuU, kaptm, kradit, doktor. Orakf- 
Bka namn böra alltid skrifVafl med it, motsvarande grek. kappa, 
t. ex. Kreta, Sokralei, 

2. Äfven de ord, aom fSrr teckoata med ek, motavaiwide 
grek. ehi, böra skrifTaa med k, t. ex. kanal, Sriiliu, orkuter, 
' monark. 

3. 8-ljadet tecknas med : 

1) 8 1 rent svenska ord, t. ex. sak, strid, dans. 

2) e framför e, t, y uti Åtskilliga främmande 
ord, t. ex. ceder, cirkel, cylinder m. fl. 

3) Z i nägra främmande ord sumt i några namn, 
t. ex. azur, zar (kejssire), zink, zon, zoologi; Zion, 
Lazarus, Berzelius, Franzén m. fl. 

Anmärkningnr, 

1. Med pi Bkrifveg ptalm ocU ptallare, I namnet P«ilar^ 
der och psykologi hOrea p fraralSr i. 

2. Med ic tecknas «-1judet i de frin franekan upptagna 
»etn, »aipl«r, diteip-sl. 

3. IJiitlei al ts tecknaa 1 fr&mmande onl med blott t fram- 
for t', nSr en annan vokal ttiljer derpå, t. ex. aktie (uttalaa: 
"aktaiu"), gralial, patient. 

4. K- och 8-ljudet i förening tecknas med: 
1) ga, ks eller eks, d. v. a. med grundatafrel- 

sens slutkonsonant') jämte s, dft 8-ljadet tydligen 
visar sig tillhöra ändelseii, t. ex. blygsel (blyg), vigsel 
(viga); kUks-api-i (kÖk), vaksam (vaka); lacks (gen. af 
lack), släcks (stack). 

'2) X i ofriga fall (sftsom förkortningstecken fSr 
gs eller ks), t. ex. ax, axel, lax. Vax, väx-a. 

Anm, I nägra frSmmande ord Iccknaa det förenade k- och 
(.ljudet med ee. l, en. accent, acceptera, aceettit, aceit, aixidenUt, 
oecitUnt, tuceedera, vaeeia ax. 11. 

5. T-ljndet tecknas med: 

1) t i de flesta fall, t. ex. tal, tid, stor, kraft. 

2) dt i böjda ord, som hafva d i stammen, t. ez. 
godt (god), mildt (mild), brändt (bränd), kdndt (känd); 



aftledes ock i snpinum af rerb, Bom liafra d i atsm- 
meQ, i, §x. såndt (sända), vändt (väada). 

3) th i DJlgFa namn, t. ez. Luther, Theseus; 
Tham, Tkomander, Munthe m. fl. 

Aam, T-ljudet ti-cknas med (i( afven i orden nn/BnwwK, 
Jmndt, ha\idt<>erk, handlera. landlman, luiuitbruk, laadtlig m. ä. , 
pä iandt; JUndtiig., ändteligen, i'Iler ändtligsn, samt -nardt (af 
varda). DureuiDt skrifrBS Mlllid fryntlig (itr t. freundlick), samt 
merendels muntlig. wumtUg. Onlen valdkom (t. tealdhom), 
vijid^und samt ål<ifru ocli aldgetäU kunna gema skrifras och 
utlalss atan (. 

6. T-ljudet tecknas med: 

1) r fratn/år htaSveheos sjelOjud i de flesta 
svenska ord samt Öfver allt i främmande ord, t. ex. 
vad (äubst.), val (väljande), var/ (»keppa-), vnss (säf), 
vi (pron.), vhnla^), vrida, värfva (J5r-), dvala, qvädey 
svärm, tvd; juvel, privat, arktv, motiv. 

2) f efter stafvelsens tjelfljiid i rent svenska 
ord, dä icke ett annat sjelfljud närmast följer, t. ex. 
haf, häfd, kräfd, kal/) sparf, öflig. 

3) tf inuti ett ord. dä ojelfljud närmast följer, 
t. ex. gifva, stafva, skälfva, tarfva'). 

4) hr i orden: hvad (pron.), kvadan, hval (djnr), 
kvalf, kvar (pron, och adv., jämte deaa sammaasätt- 
ningar), hvarest, hvart, hvarje, kvarken, hvarf (om- 
g&ng), hvass (skarp), kvem, kven (gräs), Hven (Ö), 
hvete, kvi (hvarför), kvila, hvilken, hvina, kvirfvel, 
hviska (tala sakta), hvissla, hvit, kvitling, kvälfva, 
hvär/va, kväsa, kvässa. 

Anmärkningar. 

1. F-ljndet tecknas flftfen med / i namnen Elof, Olof och 
Qiutttf; taeii p\. Ovttawr, Ofutava och gvétaviani k. Föräfrigt 
BkriffHs egennitmn alltid med v, t. ez. Arvid, David, Eva; Ar- 
vika, Avataaa m. fl. 

2. Snar eammansaita ord skrifvaB s&som de eakla, af 
hvilka de Sro bildade, skrifves såledee - - -- - - 

bMieisa, e-vig, lia^-Ö, hA^tte, räf-c^etig ix 
ook arvode. 



^neto 



onatorUga Uckaetfi M^ado . 



7. Tje-ljadet tecknas med: 

1) k i allmänhet framför lent sjelfljncl^ t. ex. 
kedja, kif, kyrka, kågla^ kök, 

2) SJ i orden: kjortel eller kjol och kjusa (ial. 
kiås, smal dal). 

3) tj i orden: tje)ia, tjensf, tjock, tjog, ljuder, 
tjuf. tjuga, tjugu, tjur, tjusa {fsv. kiusa), tjuta, tjäder, 
tjäli, tjära, tjärn (liten sjö). 

Anm. FrSmmaDde ord, i Urilka (;«-l]iiilet fSrrskrefs med 
eh (^ gr. eki), skrifvaB nu med k, t. ex, kemi, kirurg, kiliatm, 
kiromanti. 

8. 8je-l]udet tecknas med: 

1) sk i allmänhet framfSr lent qelfljud, t. ex. 
sken, skild, sky, skäl (orsak), skön (vacker), samt 
framför h&rdt sjelfljud i människa, marskalk, skar- 
lakan. 

2) sj i orden: sjelf, sjette, sju, sjutton, sjuttio, 
^ubb, sjuda, sjuk, sjunga, sjunka, sjdp, själ (ande), 
^äl (el. säl, sjödjur), sjö; ht/sja, häsja, näsja, rj/sja, 
vysja, äsja. 

3) s^ i orden: skjorta, skjul, skjuta, skjuts, 
skjutsa. 

4) slj i orden: stjelk, stjelpa, stjerna, stjert, 
stjäla. 

5) sch i orden: husch, klatsch, schas, usch; 
samt i nägra främmande ord, t. ex. marsch, schack, 
schatull, schavott, schas m. ä. 

Anm. I frtlmmsnde ord tecknsa ^e-lj ude-t fltVen med 1) 
eh, t. ex. chai-ad, chef; i) b framfcir e och 1. 1, es. geni, rtgim; 3; 
j, t. ex. anytrri», juttéra; 4) se, t. ex. fatcin, konvalt»eent; 5) si 
l»it), t. ex, dtDiaion, paiiion; 6; ti, t. ex. diräUion, motion. 

%. Äng-ljudet tecknas med: 

1) g framför n i samma grandstafrelse, t. ex. 
gagn, lugn, regn-a. 

2) n framför k, t. ex. rynka, stånka. 

3) ng i öfriga fall, t. ex, ring, sdng, ängar. 
Anm. Om det pä Sn^ ljudet fTilJande n icke tillhör gmnd- 

stafTelseD atao äDdefoen. Bå tecknas det Buuma alltid med ng, 
ta.) 



I. ex, fSng-na, g&n^-na, ^img-na. T trSmmaDde ord tecbnu Ssig- 
ljudet med n fi'aml()r taTarje konsonant utom n. framför tavilkel 
det leclinBs med g, t. ex. /ond, bron», men inkogntto. 

g 3. öfriffa rättskrifniiiKsreirler. 



"ti 



Qifldljud (di v. s. det medljud, i 
eller lång ntafvelse fSlier näst efter kort sjelfljud) 
tecknas än med enkel än med dubbi-l hakstaf. 
3it t. ex. bygd ocli byfi^, fä\t och fäW, bark och 
bart, lait och ^88 o. 8. v. 

a) De konsonanter, som i vissa fall dubbelskrifras 
fSr att beteckna Ungt medljud, äro följtuide tolf: b, 
d, f, q, k, I, m, n,p, r, s och t. Dock dubbeUkrifves 
m endast i det fall, att det stär mellan trft vokaler, 
t. ex. drömma, fromma, stammen; deremot: drSm, 
from, slam. 



b) Dubbel konsonant sflsom tecken for längt 
medljud förekommer i följande fall: 

1) när medljudet slutar ett ord, t. ex. kubb, 
bredd, straff, dagg, bock (^ bokk), tall, grann, hopp, 
barr, visa, katt'j. 

2) mellan iv& vokaler, t. ex. krrtbba, gädda, 
träffa, kugga, stycka, svälla, drömma, kunna, hoppa, 
kärra, lossa, råtta. 

Anm, Enkelt d KcknAaK dadel^ tadel ac\\ joäel; takehg 
i ibäff«{-baQa; enkelt m i böjDingur och afleduinj^Hr af ordet dom, 
t. cK, domen, domar, diyina, fireddme, omåöme, sumt i orden 
romare, romerik och amen; enkelt t i veteaekap och vetertig samt 
literatuT oob aUiteration. I utländska oril inea ändelserim ikel, 
•ipel, -itel tecknas k, p, t enkla, t. ex. veMkel, multipd, kapitel. 

3) framför böjningsände Isen s (genitiv-ände Isen 
och passivmärket) i ord med dubbel skrifven konso- 
nant, t. ex. udd-s, tagg-s, all^s (adv. med genitiv- 
bildning), tenn-s, topp-s; bggg-s ("— bygges), arack-3, 
siäll-s ^— ställes). 

I) Mlrk T», Bit ■■mmi medljud Rt kort 1 orden kub, bred. dag, bok. tai, 
hop, bar, tit, MU octi derrSr ttcItDH» med enkel bokaUf. (5.) 



4) ft«mf8r afleduingakoosonantema I, n, r, t. ex. 
dvHh-la, griff-lar, sntugg-la, slapp-la, prass-la; teck- 
na, svulMta, öpp-na, vatt-na, visg-na; fludd-ra, slff-ra, 
dall-ra, bätt-re, ytt-ra. 

5) framför afledningsändelsenia -nad, -ning, 
-når, -lek, -Ung, -dom, 'het, -skåp samt 
-bar, -lig, -sam, t. ex. bygg-nad, stält-nitig, tuU- 
när, tjock-lek, ätt-Ung, troll-dom, snabb-het, säll-skap; 
hdll-iHir, kygg-lig, stillsam. 

Anmärkningar. 

1. Enkelt d tecknaH i dadlar, tadla, jodta; enl^elt ff 1 
kägla, ragla, Ögla; enkelt k 1 kräkla och teknik; eukeJt n t tttr«, 
erinra, erinran, erinring Mtal fänrik; enkelt t i gialaa ocL 
iditla; enkelt t i hutla och det utlflndBkii atla». 

3. I fifVereDSHiaiiimelse med stamordtt tecknas enkelt I 1 
tlUlnad och urikilning (nf akilja) Banit enkelt n t allcdiiiugiii' 
Bilöa (rördoldt ställe), man, trän, en, t. ex. lönlig, maitiar, manlig, 
mantkap; vänlig, vänskap, eniam. Liknsfi lt;cknHe enkelt n i 
kUTUkap, bränttar ocli kdnbar, kdiiélig, gvinlig och »inlig, gyjitam 
och mitauntam. I MWt'^ (fsr. Ain-IiffAin) tecknas enkelt r, eme- 
dan ordet egentligen har Tokall&ngd, ehuru det ofta uttalad med 
konsonHntlSngd. LlkasA tecknas hvitling, pyiling, väpling med 
enkel koniwnaat. 

e) Enkel toosonant s&som tecken fSr l&ngt 
medljud förekommer t alla d/riga /all, eflledes ock 
när det i b^da ord (verb och adjektiv) efteriÖljes af 
ändelsema -de eller -d och -te eller •/, t. ex. byg-de, 
byg-d, byg-t (bygga); fäl-de, föl-d, fål-t (fålla); göm-de, 
g3m^, gSm-t (gömma); kän-de, kän-d, kun-t (kanna); 
Imäp-tei knäp-t (knäppa); kys-te, kys-t (kyssa); tryg-t 
(n. af trygg), säl-t (n. af säll), san-t (n. af sann), 
knap4 (n. af knapp), tor-t {n. af torr). Undantag: 
LAngt ^-Ijud tecknas äfven i detta fall vanligen med 
ek, i. ex. slåck-te, släck-t (aläcka), j?acÄr-( (n. &i flack) 
o. B. v. 

Anm. DA tvetydighet eljes knnde uppstA, nytlas dubbel 
bokstaf, t.^%.full.l (o.at fim) till »kilnad tT&n ful-l (o. af 
/U), kall-t (n. af faiUJt.ak.fr. jfc a M {a. &f kal). viit-Ha.at 
nu) U sk. h.vii-t (a. ut vii), viii-ie (al vela) U sk. fr. 
tit.te (=-vi»ade af visa)^). 
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3. Böjda och afleddft ont aVrifras i Sfrereiv- 
flUmmelse med stamordet, ai att i dem de ljud, för 
hrilka äere beiecbDingssätt gifras, tecknaa med sBUf 
ma slags tecken som i sta^ordet; men i &ftga om 
liQgt medljuds teckning gälla tSreg&ende regler. S& 
t. ex. tecknas 7-ljudet med if i IJas-et, ljus-en, Ijua-tt 
Ijus-are, Ijus-ast, IJus-na, Ijus-nmg, emedan etamordet 
yus (subst. och adj.) b& tecknas o. s. t. 

Anm. öst al gjuta och Ml af iJ^ida gör» nndanUfT Mn 
ofvanstiende regel och akrifVas enligt reglerna föi i- och åje- 
t]udenB teckniag. BOJnlagar af ord, 1 hvilka «-ljudet teckna» 
med /, utbyta (enligt regeln eid. 36) / mot ^, di ijeiri]ud f51Jer, 
L ex. h/tf — hafien, ipatf — (pat;/ben. 

3. Sammansatta ord skrifras sfisom de eiUda 
ord, af hvilka de bestft (nämligen s&vida icke ljuden 
QndergA förändring genom sammansättningen), t. ex. 
folk-fest, half-5, stjern-klart hvit-mdla, alUtid, der-fSry 
hvar-för, in-om'). 

Aiuitärininffar. 

1. If skrifves emot regeln enkelt i irän-vtn, hmi^dra, ^n- 
folk, qviTtt-perton, ran-taka l\a\, rann-*aka), maii^mäl, »dn-dag (af 
kv, tunna, sol), FijUand, Fin marken. Mea ett n akriffaa mA». 
dag (of m<ln«). Dan-mark (ar Bau) och de urapr. tyaka^Vim- 
timmer (Lffauenximmer), un-gefär (t. un^efähr). 

3. Ingen konBOnant Bkrifrea tredubbel p& samma rad, ntao 
att bindestreck töttea mellan de enkla orden, t. ex. brånn-nd»d» 
eller brånndMla. 

i. Främmande ord, hrilka Tnnnit fullt Ihit- 
skap i svenska sprftket, skrifras i Sfrerenastämmelse 
med det samma, t. ex. kanal, kriaten, kemi, /jftik, 
geografi, JHosoJi. 

5. Storbegynnelsebokstaf ny^as: 

1) i bvaije ord, som bÖijar en mening; sAledes 
alltid efter ett stCrre skiljetecken (punkt, frt^etecken, 
utropstecken), t. ex. Våren år härlig. Vill du ad tit 
med mig? Ja! Låtom oss njuta af naturens skönhgtt 

2) i alla egennamn, t. ex. Esaiaa Ttgnér, 
Johan Olof Wallin, Vesterds, Mälaren. 

1) Inom teckDU med ett n. aiHin suiMaiMatt >f Inock mn; Mn*t 
■fledda innan med dubbelt n mellui tri vokaler. (flj 



^iim. Adjektiv, Bom komma af efrennuim, skrifVu m«d 
liten begynnelMbokiMf, U ex. goiläTidtk (Ootlaad), hM^åk (La^ 
ther}. ÄtTen folkslags namn ekrirvag numera Tanliguitn«d 
lUen boksUf, t ex. tven*kar,J^Jt»7ndn, italienare, o. s. t. 

8) i ordet Gud, i tiiUr, d& de bmkos tiU 
(ej om) perBoner, och Öfverskrifter, i tilltalaorden 
Ni, I, Eder samt öfrer hafvad i hviuje ord, som man 
BÖrakildt vill framli&Ila, t. ez. Hans Majestät. Herr 
Notarien N. N. 

4) ofta i poesi vid bSrjan af hvarje versrad. 

6. Skrifstafrelaer kallas de etafvelaer, som 
bildas, d& ett tv&- eller flerstafrigt ord delas i skrift 
pä tvfl rader. 

1) Enkla ord pl3^ delas i skrifätafvelKr efter 
fSljande (häfdvunna, men oretenskapliga) regler: 

b) En konsonant mellan tv& vokaler läggea 
till den senare vokalen, t. ex. ta-lar, so-len, 

b) Äf tvft eller flere konsonanter mellan 
tvA vokaler lägges blott den sista konsonanten till 
den senare vokuen, t. ez. tal4ar, dyg-den, äl/-vor. 

2) Sammansatta ord delas i de enkla ord, af 
hvilka de bestå, t, ez. fratn-om, half-ön, miss-tag, 
fSljes-lagare (eg. -läge af fsv. lagi, stallbroder), alla- 
kSns (allt slag^, edsöre (svuren ed), hand-söl (första 
försäljning pA dagen; jfr söl med sälja). 

AnimäTkninffnr. 

1. EouBonaotema aJt, tp, tt kXskiVjaa icke, utan ISgKaa bftgge 
till den senare vokalen, t. ex. iU-ika, vi-*pa,trö-åta. aamma Ar 
stondom fSrbällandet med dr, dä ett d icke (bregir, t, ex. on-drv; 
deieraoi^Jladd-ra. 

2. EoDsonantfCrbiudelaen ng s&som tecken töi Sitjr-ljudet 
fftr icke upplfigas, emedan dessa koasoDEtnt^r tillsammuDS be- 
teckna e(( (cDkelt) ljud, t. ex. ring-en, lång-arBn. 

8. Afledningaäadelsen -alitig bebaDdlas säsom ett sfinklldt 
ord, t ex. lår-aaig. 

7. SkriffSrkortningar. De vanligaste Aroi 
Attm. — AuiBlrlalDSi c m. — eder mldiUgeD, 

<tr " centnet, ttt. " et raten, och OtHgt, 

tf. •. (. " det vilt alg*, <x. " eismpel, 

d. II. " den jngn, /, d. " »re detli, 

4.11. "denlldta, f.m. " RSn mlddagan. 



" i Blillet I 
" jämOr, 
" kronB. -o 



•' psgina. Bida, 

" pro meaioiiB, lOr mlimet, 

" poet ecrlpWm, eltenkttl^ 



Kap. II. Om skiljetecken,^ 

Skiljetecken äro ett medel att förtydliga 
skriften samt utmärka det längre eller kortare uppe- 
häll, som vid uppläsningen af en skrift bör iakttaga 
mellan desa särskilda delar. 

% 1. Egentliga skiljetecken. 

Skiljetecknen äro dels 

a) större, hvilka sättas i slutet af en mening: 
punkt (.), frågetecken {?), utropatecken (!); dels 

b) mindre, hvilka sättas mellan särskilda de- 
.Fir af en mening: komma (,), semikolon (;), kolon (:). 

1. Punkt nytjas vid slutet af hvarje mening, 

som innehäller ett påstående (bei^ttelse), t. ex. Sverge 

är ett vackert land. Människan spär, men Gud rdr. 

Punkt nytjas äfven Tid förkortningar, t. ex. 



2. Frågetecken nytjas vid slutet af en direkt 
frftga, t. ex. Hvarifrdn kommer du? När vill du resa? 
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3. Utropstecken nytjas efter 

1) utrop (ord och satser), t. ex. Achl Ve migl 
Huru vackert är icke detta landskap! 

2) önskesatser, t. ex. Le/ve konungen! Måtte 
våren snart komma! 

) upppianingssatser och tilltal, t. ex. Ädle 

låtoin oss springa, Icamrater! 
Anm. UtgSr meningea en satsfogame, sSttes n&tDrligtvis 
vid dess alm det skiljcUcknti, som hutVudsutseu fordrar, t. e>x. 
J?a döljer, kvaä dv. täT^ker. Dö^er du. Anad du tänker T Dölj du, 
häid du tänker I 

i. Komma njCjas: 

1) för att åtskilja samordnade satser i eo sats- 
bindning, t. ex. Solen går upp, och nattens mörker 
fSrsMngras. Icke blott naturen föryngras, utan äfven 
människan får nytt lif. Först vakna begären, sedan 
infinna sig frestelserna, sä begås brottet, slutligen^ 
kommer straffet. 

Anm. Fräa deDoa regel gifras följande undaDtag: 

n) I aammandraffii a satebindningar, i livllka 
Hatserna Sro sam man bundna genom en rea konjunktion, 
nytjafl icke komma, t. ex. Jaglcom och såg och »egrade. TiU 
Vigrid kom oektå Loke mmt Hett kelii fiilje och Rym med rim- 
tattarne. Sä nål gliidjen tom »märtan förgår. 

b) Åfven i satsbindniagar, sora ej Bro sammandragna, ute- 
lemnas ofUt komma, om aat.i^crna Sro kort», t. ex. Månen tkiner 
och itjemoma Undra. Om ofinarne låter tonsn högt eller »junger 
dottern. 

2) för att åtskilja hufvud^taer från bisatser 
samt bisatser sina emellan, om den ena utgör en be- 
stämning till den andta'). t. ex. Det beror af jordens 
rörelse kring solen, att årstiderna omvexla. Så snart 
äpplet är nioget, faller, det frän trädet. 

Anm. Med afseeude pä denna regel Br a&rsbildt att 
iakttaga ; 

a) äatsfSrkortn ingen ackusativ med infinitiv skil- 
jes icke från hutVudsataen genom komma. t. ex. Jag hörde henne 
tranan. Vi »ågo den nedgående lolen tamla sina aiila ttrålar ttU 
en »kön aftonrodnad. 

Men satsförkortningarna participi al-konstruktion 
och sjelfstftndig ackusatir skiljas vanligen frän hufvud- 

SIlAlei fOr att fr&n hTitnudn AlsUUa biwtser af l;at«, !:dr«, 3:dla 



i&tMD Eenotn komma, t> ex. Litanäsph hänt redHghtt, lyid» jag 
Aant räd. Kaiiad tiU koTomgen» räaibord, viöjiade han itert t'n- 
fy/lands genom iina ^amttaeade »gea*kap&r. Artig och ^M; 
ttånåig^),öoldehanej nnatånJcetätt. OrakottnaeUma f^råkniadt, 
bi^fointUn ändock bUydlig. 

b) AppofliioneD omsluUB af komma, om den står efter 
sitt buffudord, t. ex. Pautaniat, en laeedemonier, hade ett ttetgdiff 
karaktee. Fortete, »on tffBalder ocK Nanna, tar rättvitant gud*). 

Hen itär nppoBittODeo såaom ea tlt«1 omedelbart framför 
hufvudordet, nytjas ej komma, t. ex. Konung Outii^ II ÅÄoif 
kallat den tU>re. Skalderne BMma*t och Leopold» ttojf tu>ilar 
pä Clara kyrkogård. 

c) År biaatseiieD a. k. mellansats, sSttea uatorligtTla 
komma b&de fQre och efter den samma, t. es. De konungs; om 
ktilka du talar, zoro tappra. 

8) f5r att åtskilja Bamordnade satsdelar, mellan 
bvilka bindeordet ock är utelemnadt, t. ex. Tegnér, 
Qeijer, Runeberg (i st. f. T. och G. och R.) äro be~ 
rSmda skalder. Den sanna människokärleken är tålig, 
imild, välgörande och försonlig. Jag kom, såg, »egra- 
(fe. Låt din blick pd framtiden vara vishetens, icke 
begärets! 

AUmdn anmärknitig. 



idra, braket deraf mycket ymnigt 

5. Semikolon eller komma med pankt 
är ett förstärkt komma och nytjaa derför mellan län- 
gre afdelningar af en mening. Semikolon nytjas: 

1] i satsbindningar fSre Jängre adversativa ocli 
konkluaiva satser, t. ex. Dd Carl XII anfölls af tre 
konungar, råkade hans rådsherrar i förlägenhet; men 
den unge hjelten förlorade ej model. — Salig är den 
männii^a, som Gud straffar; derför förkasta icke den 
allsmägtiges tuktan! 

2) i satdfogningar mellan längre fSr- och efter- 
satser, t. ex. Emedan Gustaf II Adolf utfört odödliga 

1) - Vamide EfUk och sJelhUiidig □. b. t. 
3) I nltrjFCksn Magnu! Barfot. Johanna Dl 
^ och .OOpiirM att batrakto •bom I 



bracder, befriat de förttyekta oeh krosaat tyranniet; 
sä nar han bli f vit kallad "den store." 

3) mellan eatser, som fxo alns emellan sjelf- 
ständiga och ej förbundna geoom konjunktion, men 
ändock hafva ett Tisst sammauhaug, t. ex. Med humle 

rge» mjödet, ej blott med honung; lägg stdl t seärd 
allvar i leken, konung! 

Han kui tftn, att aemlkolon i Bllmäahet njt])^ 
• It Btörre BklUeteckeo Bn komi '— ^— - 



brvgge 
ock al 



6. Koloo nytjas: 

1) framför direkta anfSringBaatBer, t. ex. Salomo 
lade: "Gudsfruktan år vishetens begynnelse." Gustaf 
II Adolf plågade yttra: "den bäste kristen är den 
bäste wldat." 

2) &amf5r ord eller satser, som inneh&lla exem- 

Sl, beris eller förklaring af det föregfleode, t. ex. 
änniBkoma äro olika: den ene är Öppenkjertig, den 
andre inbunden o. s. v. Sverge indelas i tre hufvud- 
delar: Svealand, OStaland och Norrland. Man bör 
skrifva: vi lefva; icke: vi lefve, 

3) stundom mellan längre för- ocli eftersatser, 
hvilkas underafdelningar blifnt afskilda genom semi- 
kolon, t. ex. Fastån Carl IX hade ett klart förstånd; 
fastån han båttre ån någon annan kände Sveraes till- 
stdnd; fastän kan dessutom egde en fast vilja: så 
latnde han likväl ej bota alla rikets olyckor. 

S 3. Öfrlga sferirteoken. 

1. Innéslutnings- eller parentestecken 
( } eller [ ] nytjas att ofskilja en förklaring, hänriB- 
nuig eller anmärkning, som iaskiuteB i en mening 
otan att egentligen utgöra n&gon del af den samma, 
t. ex. Substantiven (TtngordenJ äro dels konkreta dels 
abstrakta. Sämund kallades kin frode (den vise). 

UtgSres parentesen af en sats, böra tyänne 
tankstreck anrändas, t. ex. Det Jinnes — det veta vi 
«Ua — ett »amvete. la.} 



2. Tankstreck nytijas: 

1) dåt ett yttraude af bryte^, t. ex. Jag kappades 
det bästa, men — 

2) d& nägot oyäntadt följer, t. ex. Han sökte 
lyckan och fann — döden. 

3) for att utmärka, att olika personer tala, t. ex. 
'Fly!' — "Fåfängt." 'Dölj dig!' — "Fruktlös möda." 

4) aäsom parentestecken; se ofraa. 

3. Citations- eller Anföringstecken (") 
nytjas vid början och slutet af ordagrann anföring, 

t. ex. Napoleon utropade: "Soldater! Frän höjden af 
dessa minnesmärken blicka fyratio sekel ned pd er." 

i, Bindeteckeu (-) nytjas: 1) vid ords del- 
ning på tvä rader; stundom vid sammansättningar, 
t. ej. r^-orm, sol-är, mot- och medgång. 

5. Apostrof C) nytjas fSr att utmärka, att 
n&gon bokstaf eller stafveUe blifrit iite6lut«D, t. ex. 
sad' (sade), re'n redan), hvarann' (hvarannan). 

6. Accent (tontecken) ( ' ) nytjas i några namn, 
t. ex. Franzén, Tegnér; för öfrigt endast i främmande 
ord, t. ex. armé, idé. 

7. Paragraf (g) nytjas att utmärka afdelningar 
i en skrift; Aaterisk (*+) att hänvisa til! anmärk- 
ningar, noter o. d.; Likhetstecken (^ att be- 
teckna likbeten mellan tvänne ord eller uttryck; 
Omsägniugstecken (:,:) att beteckna en omsäg- 
ning efler omsjungning. 



AHUUBVIATIONS 



NAKE» OF STATES A^fD TEBBIT0BIE8. 



Ala. Alabama. 
Ariz. Arizona. 
Ark. Arkansas. 
Cal. Cal. 
Col. Colorado. 
Oonn. Connecticut. 
D. T. Dakota Territory. 
Del. Delaware. 
D. C. Diatrict of Columbia. 
Fta. Florida. 
Ga. Georgia. 
Idaho Ty. 
III. Illinoia. 
Ind. Indiana. 
Ind. T. Indian Territory. 
la. lowa. 
• Kans. Kansas. 
Ky. Kentucky. 
Im. Louisiana. 
L. T. LoDg Island. 
Mp. Maine. 
Mii. Marjland. 
Mnss. Massachusetts. 
Mich. Michigan. 
Minn. Minnesota. 
Miss. Mississippi. 
Mo. Missoun. 



Mont. Ty. Montana Ter- 
ritory. 

Neb. Nebraska. 

Nev. Nevada. 

N. H. New Hampshire. 

N. J. New Jersey. 

N. Mex. Ty, New Mexici. 
Territory. 

N. Y. New York. 

N. C. North Carolina. 

O. Ohio. 

Oreg. Oregon. 

Pa. or Peiin. Pennsylva- 
nia, 

S. I. Rhode Island. 

S, C. South Carolina. 

Tenn. Tennessee. 

Tex. Texas. 

U. T. Utah Territory. ' 

Vt. Vermont, 

Va. Virginia. 

Wash. Ty. Washingtop 
Territory. 

W. V',. West Virginia. 

Wis. Wisconsin. 

Wyo. Ty. Wyoming Ter- 
ritory. 



Oeneral Unles for the Letter- Wrlter. 

Bvery letter should contain a regular seriea of 
thoughts. Therefore, before begiuning to write, we 
should conaider our sabject well, and arrange oar 
thoughts groperly. 

The mtroduction should be abort and not br- 
fetched; the end the same. 

As the letter tokas the place of conTersation, it 
should be natural, that is to say, we should write as we 
are in the habit of thinking and speaking. Åt the 
same time we ongbt to be still more particular in the 
selectioh of our expressions, when we write a letter, 
than in our conTersation ; for the written word weighs 
heavier, and is more subatantial, than the spöken word. 
For this reason, maay wordn, mauy expressions, are 
ezcluded from the epistolary stjle, which are excusable 
in common coDrerBation. Correspondence reqnires 
more application in the selecting and decorating of its 
tbought. 

ff we write to a person who does not know us, oar 
first object ought to be, to make a favorable impreasion 
upon thia person. For thia purpoae, we might refer, ' 
perhapa, to our acquaintance with his relations or 
niends; to tbe same native conntry, similarity of call- 
ing, etc. 

In letters addresaed to our superiors and high pei^ 
Bonages, we shonid, of conrae, be more polite than in 
those to near friends and relations; this politeneaa, 
however, should nerer degenerate into serrility and 
b&ae flattery. 

On wrlting to relations and friends, we should 
make use of the same language as uaed to them in con- 
rersation. Such lettera contain the true sentiments of 
the heart, and although all lettera ahonld be written in 
the language of 'aineerity, thia ahould be particularly 
the case in Tettera addressed to our relations, friends and 
dear ones, becauae they occupy a place near our hearts. 

Most carefiil and moat particular we ought to be 
in our epistoluy correspondence with the fair sex; for 



^morje 6ref 6öt innefatta en fötftånbifl tonfeföljb 
3nnan man böriar fitt bref, bör man beijöi noga ö|)oei> 
tänfa ^mat) man miQ jTcifma od) pä täm;itigt fatt oibna fina 
tanfac. 

StefmetS inltbning bör tvära tort oåt flutet Itlafå. 

3)5 brefmet erfättcr bet muntliga famtalel, bit bet 
toato nnturltflt, b. lo. f. man bör fä Prifwo, fom man brufar 
tänfa oc^ tala. ^oi bör man mata meca noggrann t malrl 
af fina utttQcf, bä man ^ifnier än bä man talat, t^ bet ^ifna 
orbet göt mera inträd än bet talabe. Xetföt äto Dd i btef 
mänga orb, mänga uttrqdäfätt ej tiQätna, timJIta i bagligt tat 
ur|äftaS. ^ref^iten forbtat bättre umial af otb o^ om[(db> 
nab af tanlar. 

©frtfmer man tiQ obefant perfon, bör man )>& för^anb 
föfa göra ett gqnnfamt inträd på ^onDm. ^ fäbant änbamål 
htnbe mä^änba ^änfQftntng göraä pä befant^ap meb banS 
jtägtingar etter männet, på fomma fäbemeSlonb, ^tfe, o. f. m. 

3 btef tiH ftamftåenbe or^ t|öga perfonet bötman nafur^ 
ligtlpiä mara meta ^dftig än tiU närmare männer o^ an^ö" 
riga; bod böi fäban ^öfligtiet ej urarta tiQ tr^peri eÖer 
fmider. 

liH a'nförmanbter o^ mönner begagnas fomma utfrqd 
fom i foratol. ©äbano bref inne^flo ^jettoté ofötfal^abe 
fpråf, od) e^utu i ada bref upptifttgt)eten bör mara t)erffanbe, 
få bär betta fä m^det mer mota f oQet i bref tiU anf orroanbter 
a4 toänner, fom ftä mara ^jertan noro. 

gärfigtigaft o^ noggtannaft bör man gä tid metfet i 
btef tiQ bet täda lönet, ti) qminnan lan ide aObeteS umbära 
fmider, e^utu bet ej bot uttt^aä atttföt tgbtigt. Uppiiftifl' 
f|et oå) fanningSlätlel m&fte äfmen ^t tjena tiQ lebftjema. 



wom&n cannot dispense with praise a]to|;ether; thon^h 
it should never be expressed too plainly. Sincenty 
and truthfnlness should also here be our guides. 

Oa Titles. 

Titles, in this land of liberty, do not form as im- 
portant a subject as in monarchical Europé. Tbe 
American addresses his fellow citizen, when no nearer 
relation to him, by "Sir," or "Dear Sir," and only 
makea an exception, when addressing those dignitaries 
of Ghurch and State, whom be bas elected hiniself, and 
which tberefore, can have nothing degrading in it. 

The President, Vice-President, of the United 
States, the Governors of Statea and Territories; His 
Excel lency. 

The Senators and Representatives of the United 
States, Membem of the Cabinet, and Representatives 
of Legislatures, Judges : Honorable. 

The Of&cers of the Änny and Navy, are addreased 
by tbeir Military titles, 

The Clergy: Reverend. 

Ladies: Mrs- (Miss.). 

In busineaa lettera the common superscription is 
"DearSir," or. when you write to a firm, "Gentle- ' 
men;" to ladiea: "Madam" or "Dear Madam." 

Letters ahould close with "Respectfully," "Yours 
Truly," "Yours sincerely;" in huainess lettera mostly 
either of tbe two iirst. 

In thia country, the date is generally at the begin- 
nin» of the letter, about en inch from the apper Mge 
of the paper, and in such a manner at to reach tne rignt 
edge of the paper. 

The address is placed somewhat lower than the 
date, and to the left of the page, namely: 

St. Peter, Minn., Ang. 29th, 1882. 

Messra. Engberg & Holmberg, Chicago. 
Genflemen: 

Please mail me one oopy of "Psalms of David" (Ed- 
glish and Swedish test;) music by Gunnar Wenner- 
berg, for wbich I enclose $3,70, poatage included, 
Respectfully, Andrew Nelson. 



OmttfI«t. 

St9(a dm i Mta fti^etend lanb ej af fSban nrigt fom t 
be{ monarti^a @urD)Mi. ^tmeritaneti gifnjer fin mebfiDrsate, 
bå i)&n ej är en närmare flägting, blott titeln "Sir" (3Rin 
^etre) eDec "Dear Sir" (Säfte t)erre) oå) göt ett unban* 
tog blott bS tian tittffriflrer ftatcné eQer f^rtanä män (af 
^onom {jetf malba) ^milfet ej Fan loarn något förnebranbe 
för ^onom. 

^reftbenten, V. firefibenten famt gubernSrer i ©täter odi 
lerritoriet: §an8 ffiiellenå. 

©enaiorer oi^ reprefentonter t fongreäfen od| i legiäk:^ 
turer, Iabinetté=UbamÖtet, bontare: Hoa.(orable) ^eben 
Udrbe. 

Officerare i armeen oå} flottan abreäfetaS meb [im milu 
tär=tttlar. ,• 

SptefterfTapet: BeT.(erend) ^örbige. 

gtuntimmer; gru {3röfen), eder {£|ät i tanbet ^etff) 
Mrs. (Miss.) 

3 affätSbref St ben iDontiga öfluet^riften "Dear Sir" 
eBer, när man (!n|lDer tiH en firma: "HRinc ^errar!" tiO 
ftnntimmer: "SKin fru" (frölen) eHer "^lögäbla fru (fröfen). 
3)e ftft nämba tiQtatdorben tiU fruatimmer böra uteflutoS 
bä Mrs. eHet Mista begagnas. 

S8ref böra afffutaä meb "^ögaHningSfuttt,* 'ffiber tia= 
gifne," "ffiber ttofafte;" i affäräbcef meft be ttoå fötp» 
nämba, 

Ort oc^ batum ^tf.Doå toanltgen ^r i tanbet omfring en 
tum frfin Öfte fanten af papperet tiO ^öger. öfmerPriften 
fätteS nebanf öre batum till roenfter. : 

@t. *(Jetet, SJiinn, aug. 29 :be, 1863. 
$rr (Jngberg & ^otmberg, 
S^icago. 
. SBat gob fänb mig per poft ett ej. af "^obtbS ipfalmet" 
meb mnft! af ©unnar SBennerberg {engelit=fn)enfl te|t,) £|niat' 
fdr ^äc inneftuteg $3.70, porto inberälnabt. 
^ögaltningSfuQt, 

Slnbre» JUdfon. 



When the letter is åhört, it onght to occup; 
ttearly aa posaible the centra of the page. 

The direction is generally writteu on the 
of the envelope, thua: 




AbbreTiations of uames of States and TerritorieB 
— see page 39. 

Fostage. 

Letters within the tenritory of United States 
and Canada must be prepaid and pay up to the weight 
of I ounce 2 cents, for each additional i ounce or frac- 
tion thereof also 2 cents postage. Postal Cards one 
cent. Registration fee 8 cents. 

The postage to Europé and the principal coun- 
tries of the other continents, is for a single letter up 
to i4 ounce 5 cents, with 5 cents more for each ad- 
ditional }4 ounce or fraction thereof. Postal cards 2 
cents each. Registration fee 8 cents. 

Printed raatter, in unsealed wrappers only (all 
matter inclosed in sealed envelopes notched on the 
sides or corners must pay letter råtes), one cent for 
each two ounces or fraction thereof, which must be 
fuUy prepaid. Limit of weight four pounds, except 
for a single book, which may weigh more. Regis- 
tration fee 8 cents. Same råte of postage and limit 
of weight for printed matter to Europé. 



«t 6repBrt fotf, Mr bet, \i tttibt mBittflt Sx, upptoflO 
nribten af [iban. 

an)te3fen ftnfmel wanligm p& mtbten af tutwrtet, 
f&Iun)>a: 




SSrloitningar af ftaleiä d(^ terntorierS namn — fe 
Pb. 39. 

Postporto. 

EBanltQt bief inom ^i^i^^i^ti^ Staterna oé) (Sanaba fir un= 
bertaftabt en befotbringgafgift af 2 centä för enlel vigt 
af 1 Duncc, D^ föt ^Oarje ounce betöfoer etier btStbel 
becttf ^tteriigafe 2 cenlS. ^offfort 1 cent. ategipreringS» 
(refommenbatiDnä:')afgift S centä. 

$orto till Europa oi^ be färnämfta fänber t anbia 
Detlbäbelar Öt för enfelt bref om '/i ounce 5 eents., od) 
ytterligare B cents för ^»arje j^ ounce betöfoer eller brål^ 
bel beraf. ?pofttort töä centä ^oarbera. *) aiegiftteringg:^ 
ofgift 8 cents. 

gör trgdfafer i oförfeglabt omjlagf) blott (för ollf 
fom fänbeS t förfeglabe hitiert meb urringttbe öppningar 
p& fiban eller t|örn betala* btefporto) betölaS 1 cent för 
^öarje 2 ounce eller bräfbel berof, atltib i förftott. ffiil' 
ten är begrdnfab titt i pounbS, utom för en enfam bo(, 

•) sa banllga tiBflTnrt tan Wlai qitnUgan étl l=cents fiimStti. 
t) Aorthinb (lin Bpptt pi IDA ftboi. 



Registry of Letters and other Mailable Matter 

Letters, papers and documents of importaiice 
caii, for the sake of security, be registered at the 
office where mailed, subject to a fee of 8 cents on 
eacb letter or parcel, to be affixed in stamps in ad- 
dition to postage. The name and address of sender 
must in such case be endorsed on the envelope. 

Although the P. O. department is not respon- 
sible for the money value of registered letters and 
packages löst, registered mail matter is kept under 
a strict supervision of the Department, such as can 
not be given to the transmission of ordinary mail 
matter, and is delivered only to the addressees in 
person or their written order. Small amounts of 
money can therefor be sent with safety in register- 
ed letters, especially from Post OfKces that do not 
issue Money Orders. The addressees receipt with 
his own signature is retumed to the sender as a 
proof of proper delivery, 

Money Orders. 

The transfer of small sums of money through 
the mails, where drafts are not preferred, can be 
done with the greatest convenience and safety by 
means of a money order. The råtes on money orders 
drawn and payable in the United States are as fol- 
lows: 

For amounts not exceeding $2.5 
Över $2.50 and not exceeding jS 5. c 
Över $5.00 and not exceeding $10.0 
Över $10.00 and not exceeding $20.0 
Över $20.00 and not exceeding $30.0 
Över $30.00 and not exceeding $40. 
Över $40.00 and not exceeding $50.0 
Över $40.00 and not exceeding $60.0 
Över $60.00 and not exceeding $75.0 
Över $75.00 and not exceeding $100.0 



.50 .. 


. 3 cents 


.00 .. 


. 5 cents 


.00 .. 


. 8 cents 


3.00 .. 


. 10 cents 


J.OO .. 


. 12 cents 


).00 . , 


. 15 cents 


>.oo .. 


. 18 cents 


.00 .. 


'. 20 cents 


5.00.. 


. 25 cents 


0.00 .. 


- . 30 cents 
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L fom ööget mer. SfegiftrenngSafgift 8 centä. Somma 
t portoafgift oc!^ Dtgtbeftämmelie jöt tr^ttfater titi ©uropa. 

^ iBref oi!^ paitttt% cegiftrering. 

L, 3!ittiga btef, pappei oå) boliimentft (unna för ftötte 

i fäter^etä oinnanbe tegtfttetaS på ofjänbmngéottenS po\U 
I tonÉoc mot en afgifl af 8 cents, Jom meb frimärteu på' 

, fäftal jemte portoafgiften. Slfjiinbarenä namn oä} abcfg 

Imope pöflriftaa omflaget 
@^utu poftUtrtet ej är anfoorigt för pänningOörbet 
f, of förlorabe bref efler pnicter fom regiflreratä, utöfoar 

i bod bepartementet en mera noggrann fontroQ öfDet regi' 
ftretabe förfänbelfer, an fom (an egnaä åt beforbringen af 
t)antig'a förfänbetfer. $Oab fom blifuit tegiftretobt uttem^ 
I nas enbaft liQ abreSfaten, eder ^an8 ftrifKiga orber, ®mÄ 
i penningbelopp (unna berjör meb trijggtjet fänbaä i regtftres 

tabe bref, ifi)nnev^et från pofKontor, fom ej utfärba poft= 
' anuiäningar. äKotlngarenä foitto meb bana egen^änbiga 
' unberffrift äterfÖnbeS befjutom (fritt) titt affänbaren få- 
(om beoiä på oeberbörtigt nflemnanbe. 

görfänbelfer af miubre fummor i bref, ber man ej 
fSrebragec öejlar, (an lätloft oä) fä(raft ffe genom pDftan= 
I bisningai. — Wfgiften för poftanmåningar, utftöUba oi^ 
betalbara inom ^Irörenta Gtaterna Öro: 



tj efm[ligaiibe » 2.50 . 


. . 3 cents. 


an S2.50 til 


6.00 . 


..6 " 


5.00 " 


10.00 .. 


..8 " 


' 10.00 " 


20.00 .. 


..10 ■' 


' 20.00 " 


30.00 . 


.. 12 " 


' 80.00 " 


40.00 .. 


..16 " 


' 40.00 " 


50.00 .. 


..18 " 


' 50.00 " 


60.00 .. 


..30 " 


' 60.00 " 


76.00 .. 


. 25 " 


' 75.00 " 


100.00 .. 


. 30 " 



Fees charged for interaatioaal money orders are as f ol- 
loiire: 



For sums not exceeding $io . 



For sums from $io to $20 20 cents 

For sums from $20 to $30 30 cents 

For sams from $30 to $40 40 cents 

For suras from $40 to $50 50 cents 

For sums from $50 to $60 60 cents 

For sums from $60 to $70 70 cents 

For sums from $70 to $80.. 80 cents 

For sums from $80 to $90 90 cents 

For sums from $90 to $100 $1 .00 

In pursuance of an agreement made with the Ger- 
man Postal Department, postmasters at international 
money-order omces in the United States are authorized 
to isBue money-ordera payable, thruugn that Postal 
Department, in DenmarK.Sweden, Norway, the Neth- 
erlanda, and Luxemburg, Money-orders payable in 
any of those countries are to be issued, in German 
money. on tbe same form now uaed for German orders, 
and in the same manner, and the fees ezacted from the 
remitters will be the same aa are now paid for German 
orders. 

The remitter should be notitied in every instance 
that the following deductions will be made by the Ger- 
man Postal Department from the amouuts of money- 
orders reueived from the United States payable in the 
above-named countries, to wit: — 

1) Dentnark. From each money-order payable in 
Denmark five pfennigs are deducted for every twenty 
marks or fraction thereof; but the deductlon on a single 
money-order will not be le^s than twenty pfennigs. 

2) Sweden, Norway, and the Netherlands. From 
each money-order payable in Sweden, Xorway, and the 
Netherlands, ten pfennigs are deducted for every twenty 
marks or fraction thereof; but the deduction on a single 
money-order vill not be less than twenty pfennigs. 



Sfgiftenia för intcntattonella poftaiiDiSningai äro: 
göt idopf unberftiganbe $10.00 . 
Sör beIot>i) frän $10 Htl $20 

$20 tia $30 .... 30 
$30 titt $40 .... 40 
$40 tia $50 .... 50 
$50 tia $60 
$60 tia $70 
$70 tia $80 
$80 tia $90 .... 90 
$90 tia $100 ..•..$!. 
Sniigt SfnKTenllommelfe meb tqfTa ))o^ftQretfen (utma 
tiDftanmiSningai, betoltinra {genom tq^lfa poftnjerfet) i ©an» 
mart, ©luerge, Slorge, Steberlänbetna oi^ Sujemburg, utfar» 
ba« öf (jofttontor inom götento Staterna, jom utftfiao onwia' 
ninQai på fiämmanbc Idnbet. ^oftanitiiäningaT, betalbara 
inom nSgot af bedfa länbei, ffola utfiiibag i tq!!t mqnt oi^ 
afgiftemo Sto be famma fom ofloan angifmitg för tQ^a att' 
Iviäningnr. . 

^öljaren bör bod oatib unbeitättaS, att ttjfta fioftniertet 
gör ytterligare fötjanbe afbrag frän belofifet, ttmarå annpi$> 
ningen l^ber: 

1) Sanmart. Si^Sn ^roarié antniSning, betalbar i 
!t)anmart,afbragae5 (ifennige för fjinarje 30 marT eOer bel 
beraf, men ej minbre än 30 (ifenmge ^aS afbragaS frän en 
anwiSning. 

2) BmvQt. 9Iargt ii4 9tek(tlänbtrna. ^r&n ^toarie 
'anmiSning betalbar i nSgot af beåfa länber, afbragaS 10 
pfennige för ^tnarje 20 marf efler bel beraf, men ej minbre 
dn 20 ))fennige flola afbragag frän en anmidning. 



THE LETTER WRITER. 

FAST FISST. 
LETTEBS OF CONOBATULATION. 

I. GongratulatioQS on birthdays. 

1. To a Father. 
Dear Father: 

I coneider it one of the principal datif« of my life, 
to profil, by every opportiuiity of expreseiag to you my 
filial Teneration. Your approachiDg birthday again 
offers me one of theae opportunities, and I avail myself 
of it to sead you, in the accompanying parce), a tritting 
testimonial of my sincere respect and älial devotion. 

God grant that on thu day I may still many, 
many times be so happy as to congratulate you, and 
that my brothers and I may see you celebrate it in old 
age. May He reward you with His choicest blessinga 
for all the cares you have bestowed upon me, and npon 
all tbe other mem'berB of our family, and may bealth 
and contentment be your portion to the end of your 
days; this is the daily prayer of your obedieut Son. 

2. To a Mother. 
Dear Mother: 

This day is a dayof great importance for me; ib 
vividly reminds me that to you I öwe my life, my 
education, my happiness. Believe me, not a day passes, 
but in the allence ef my chamber, I recall with a 
grateful heart the many proofe of your untiring kind-' 
ness and aolicitude, and pray to God to preserve the 
»alued life of so good, ao affectionate a mother; but to- 
day, in particuUr, allow me to express the feelings of 
my filial love and veneration for you. To give you 
cause for joy, at present, and also hereafter to embellish 
the eveninv of yoar life, is a promise which I renew on 
this your birthday. 



a) $ä ^abelftkaoar. 
1. XiB en foktt. 
^Ilabe fabet! 
309 tåfnar bet tiH mitt tif« färape ^lifltec, ott begnsna 
^nurie tidfätle att bftQgo eber min fonltga nörbnab. ®& 
nu eber iDmmanbe föbelfebag ecbjubei ett fäbattt tiOfäÖe, 
fan iag ej unberlåta att fänbn eber i itoi iäljanbe pafet ett 
toSl tinga, men uppnittigt betnid på min innediga f)ögaft< 
ning di^ [onliga tärtet. 

3Rätte @ub ännu många, mänga gånger fitlöna ntig 
I^an att pä benna bag bringa eber mina ^iettligtt lg(Wn(I= 
ntngar, fä ott ni tiQ min od^ mina jqffon^ gläbje mä fira 
benna bag in i ^öga älbern. ^åtte pan belöna aÖo be om^ 
forger ni ^aft om mig 0^ f|ela familjen meb be rifa^te niäl= 
fignetfer od^ förläna eber ^elfa 06) förnöjfam^et till ebra 
bagor* ånba ; betom beber bogligen 

ffiber tiflgifne fon. 

2. XiO en mobtr, 

Älftabe mober! 
Senna bag är if^nnerfiet migtig för mig, tq ben erinrat 
mig lifligt beröm, alt jag ^ar eber att tada fiir min tiUmaro, 
ntiit l^da, min ut)f)foflian. ^ngen bag gär förbi, utan att 
■jag i min ftitta tammote meb tadfamt ^jerta erinrar mig be 
mångfalbiga betoilen ^å ebec outtröttliga gob^et oH) omforg 
om mig 01^ beber till @ub att bcmara en fä gob oä) ^utb 
moberS bärbara Itf; men på benna bag if^nner^et må bet 
mara mig tillåtet att fot eber uttrqda min barnafärlet od^ 
pitrbnab. Sitt nu göra eber fröjb od^ framgent föla förflöna 
ebett lifS ofton, är bet lOfte fom jag föm^or ph benna ebet 
febelfebag. 



Äccept with kukdness and indolgence the little 
present, which miut recommend itself more hy the 
beart of the donor, than by its intriiuiic worth. I only 
hope that my choice will not displeaae you attogether. 
Gontinne to think of me affectionately and bless 

your most affectionate Son. 
8. To a Brother. 
Dear Brother: 
I cannot allow the anniTersary of your birthday 
to pass witbout sending yoa a few lines to wish you 
joy. You know I am not fond of saying much, but I 
mean well. May you be anccessful in aU your nnder- 
tafcinffs, but abore alt, may heaven bless you with 
health and contentment. That your life may be long 
and prosperouB, dear Brother, is the sincere wisb of 
your affectionate Brother. 
4. To a Slater. 
Dear Sister: 
Ä.II0W me to present to you my best wishes, in 
which ray husband neartily joine, for your birthday. I 
know you will receive them with the same affection, 
with which we send them. May this day erer smile on 
^ou, as it has done till now; may you often celebrate it 
m the circle of our dearly oeloved, that our good 
parents may not staud alone and look back with a sad 
recollection to this now happy day. 

The accompanying bonnet wear for my sake, and 
whenever you enjoy a pleasant bour in it, think of me 
kindl^. 

tarewell for to-day, be happy on your birthday, 
and among your friends forget not 

your loTing Sister. 
e. To a Female Frlend. 
Dear Madam: 
I bave longed for the day which again woold 
fhrnisb me with an opportunity of expresaing to you 
how highly I esteem you, and bow ferrent are the 
wishes which I eatertain fbr your happiness. I am 



SS 

SRottdg meb gobliet o^ öfnmfeeitbe ticnna liOa g&ftaa, 
flf titet måtit i r»8 fi«'f. nien [om bott utträder ^loab (om fil 
i flifttjarenä ^jerta. 3ao äwftor blott ott mitt tvaf ej mätte 
adbeleli mig^ga ebet. icänt p& mig fotttatanbe nttb lärlet 
oc^ tDöIftsnit t^ti bqrt äljlabe [on. 

3. SIK tn tirttr. 
ftäre btobet! 
3Qg lan tj ISto åtäbflgen af bin fiibelfe gå förbi utan 
ott fönba big nägra rabet för ott än|(a big Iqda. ^u met, 
att jag menar wöt, faftän jag ej (Irifnier mänga orb. ©ä 
onfkiir jog big bä frnmgäng i aOa binn företag ; men fram* 
för oDt må ®ub mätftgna big meb ^elfa oc^ fömöj|om^et. 
3Kå bin lifätib bliftoa {&ng od) l^dlig, fäte brobei, önflar 
u))fingtigt bin tiUgifne brober. 



4. Xia en fofter. 

»ära (9ft«! 

aJlottag mino oc^ min mana ^iertligope (^önflningar 
pi bin föbelfebag. ^ag loet att bu mottager bem meb 
famma färlef fom Ivi fönba bem. Mätte benna bag aUtib le 
emot big fom ben ^ittiKä gjort, må bu oftn Rra ben i ftetfen 
af ttråta tära ant|öriga, att roåra (Öra förälbrar ej mö ftå 
oDena o^.meb fmnrla erinra fig benna nu fä Iqdtiga bag. 

Srufa mebföljanbe ^att för min f(uQ odCi bå bu bermeb 
prqbb u^plefroer nägon nöjfam ftunb, tänf ph mig meb tortef. 

^armät för t bag, roat l^iflig pli bin fijbetfebag, oc^ 
btonb bina mäninnor färgat ej 

bin big ^jerttigt älflanbe fflfler. 

5. Zin tn MinltttM. 
ärobe tDäninna ! 
^ag ^ar längtat efter ben bag, fom äter ger mig tiQfälle 
ott f5r eber uttrq^ ^uru ^ögt jag märberar eber o^ ^milfa 
ttpija diiftningat för eber mfilgång u])|)f9lla mig. 3ag är 



not giTen to the making of flae phrases, nordofine 

Ehrase» express the aemimeutd of the Iieart, and I 
DOW that you are conviuced tlint ynur happinftsa, 
welfare and conteDtmeut are the objecta of my daily 
Bolicitntions. 1 Bimpiy wish you much happiaeBs, Q(^ 
only to-day, but all the, days ofyour lite, and bej you 
to receive the accompanyine "souvenir" as a tnmoE 
testniiony of my respect. May it somettmes remina 
you of him who will alwaya remember you a&c- 
tionately. Yours must respectfully. 

6. To a lover. 
Dear Charles: 
What would I not give, if on the annirersary of 
your birth-day, love would lend me its wiaga to fly to 

Siu! This is but a thoughr, but it fills me with delizht. 
Dw happy am I, that I know you to be miue. My 
dear Churtes, it is uot a dream, not an illusion, that 
you are to me all the worhi can offer, This couviction 
tills my heart with joy, and urges me to send you my 
b>JKt wishes for your heaith and happine«<. Äccept alsD 
the little present wliicb nccompanips theae lines, my 
handrt have made it, it is but Mmall; you know how 
limitetf my timu is, and I know that it will be as dear 
to you i>s if it were much more valuable. I pray to 
beavf II f(»r your welfare. That you may soon retum is 
the wish af your Louisa, 



II. CongratuIatioQs for the New Year. 

7. To Parents,- 
Dearest Parents; 
As the old yti<ir ii passing away, 1 am reminded of 
all the proofs ot heartfult affection which, in its course, 
I have received frotii you. aud feel myself called upon 
to express to you my aincerest thaoks. I pray to 
bearea to bleas yuu and to shower down upon you and 
my brothers and sisters all the joys oflife; may the 
beginnina of thcii^w ycarbring toyou prosperity and 
heaith. The good wlsheb, which your cblldren expresB 



ej UMn att tala Waita orb oc^ tiDftiKirfRiaiie fnifn )»iS(a tj 
fSt ^iertats länSIot. ^ag inet att ni är öftDertqgati om 
mina bagliga roäldn^ningar för eber Itfda, mälfärb oé) för> 
nöifam^el. Nerför ttQönfCar jag eber fort oi^ gobt aQ 
möjlig \))da ej Mött för i bag, ulan for f)ela (ifiiiet, oH) an' 
^Oer, ott ni fåfom ett litet bemiS *)S min ^iingifmen^et mot» 
tager mebföljanbe minneägåflna, SJiåtte ben ftunbom erinra 
eber ov. ^onom, fom otttib ftad minnaå eber mcb warm 
tändla. ijber meb ftör^a ^ögattning. 

6. tia tn alflaxt. 

aifrobefiott! 

§tDQb witle jag ej gifma om färlelen gäfme mig Wingor 
ott ff^ga titt big pä bin f DÖelfebog ! Sletta är blott en tonfc, 
men ben uppfqUer mig nteb ^onrqdning. iJqcflig jag, fom 
[an faUa big min. Sfdrafte é'arl, bet Ör ej en brom, intet 
bebrägeri, att bu nr för mig oDt ^toab roerlbcri fan erbjnbo. 
53enna öfiuertijgelte uppf^Het mitt ^jerta meb gtöbje oå) 
manar mig att betaga big mina imierligafte loätonffningar 
för bin ^el(a od) Iqrfa. SÖiottag äfroen ben titta ^änt, fom 
belebfagar beSfo raber. SItina ^änber ijafroa gjort ben för 
big. 2)en är blott ringa, men bu met öuru begränjab min 
tib ör, Då) jag met, att ben blir big lita (ärlomnien fom något 
■ af ftörre iDörbe. ^og beber titt ®ub fiir bttt tnäl ott bu md 
jnatt åteitomma, ÖnfEar bin Sobifa. 



b) S^dönftntngat t»& iiq&räbaftcn. 
7. lill fariilkrar. 

$«Ibafte förätbrar! 

5)et förftutno året erinrar mig om allo bettiiå pS ben 
^ertligo (ärlef, fom unbet befe (opp fommit mig titt bet o(^ 
manar mig aQmarligt att utträda mina innerligafte tai\ä= 
gelfcr. 2Jtå ben gobe ®uben utgjuto öfmer eber oc^ mina 
f^Rbn fm rita mälfignelfe, att betta nija år må mebföra ^elfo 
o4 mälgäng. 3)e iDälönffningor ebra barn ioib betta tiflföOe 



on thia occatioD, are mIGsIi vishes, for ycmr hapinneif 
ia also theirs. May you continue to be as happy as you 
have been the past year, and may all that can delight 
man npon esrUi be yoar portion. 

Farewell, dear parenta, and continue to Ioto me. 
Qive my lore to my dear brothers and sisteis, kisa 
tbem for me and beUere that I ahall always remain 
yoar dutifnl Soa. 

8. To & Brother. 
Dear BrotlLer: 

CircamBtanceB hare separated ns for yean, bat from 
my heart yon hare neTer been abaent; an aident loog- 
ing to aee you once more has arieen in my heart, and 
prompts me to aend you my best wishes for the ap- 

Sroacnins new year. God grant tliat you may prosper 
öring tne coming year, that in good bealth and wiUi 
8 cheerfnl heart you may paaa your daya among yoar 
new friendn, hut Inat aome time or other you may find 
a comfortable epot in yoar native place where to boild 
your home. How delightful if we coald again spend the 
most important days of our life together! On, how I 
wish that this might talce placA, For we always lired in 
harmony, and I am certain that you cannot look with 
indiSerence upon the prospect of seeiog these aisterly 
bonds severed for ever. The accomphahment of my 
wish depends mostly upon you, that you will do your 
best to gratify it, and not forget your home in foreign 
loads,'! ezpect with confidence. 

Tonr afiéctionate Siater. 

9. To a Friend. 
Dear Friend: 

Tfaanks, a thouaand thanks for the affection and 
kindneaa, which hare embelliabed the best yeara of my 
life and heightened the enjoyment of all that is good and 
noble. In fond recollection do I press you to my heart. 
SCayfortune continue to amile upon you! Continue your 
ezertions and gather and scatter plentifull^ the firuits 
of your labors. May some faroraole står light np the 



lOti^ i» ^rlM^. *i ^" Md äi 2ft»n benie. aRåtten 
3 fort^aianbe IttfuM (1 I^iga fotn unbet bet gångna året 
o(^ måtte allt fom fiå jorben gör ntenntfloma I^ifltga fät» 
(iuflva ebeit Itf. 

Sefmen tDöl, ^utbafte förätbrar, oå) inneftutn mig fort> 
fatanbe i eber lärlet. $el{en od mina fara tqflon, ^rotRa 
jag ^ertligt iQSfer i anbanom o^ naren färföfrabe, att jag 
migt fötbtifipec ebet taiffamme fon. 



S. ZUl em Im. 

Älftabe bror! 
Omftönbig^eterna ^afioa Ritjt ofe åt unber åratal, men bu 
^r ftSnbigt niarit mitt ^jerto nära ; jo, en längtan att träffa 
big en gäng ttU ^ar uppflått ifoi mig våf {ag fätjer blott en 
oemotftånbtig maning, bä jag tittroiiar big mina ^jertligafte 
tDälönffningar tid bet föreftåenbe nyåret. @)ub gifme, att bet 
må gå big rcäl unber bet nqa året, att bina bagor meb ^effa 
Dc^ frifft mob mä framrinna i fret(en iblonb bina nqa bec 
lanta o($ att bu en gång må finna ett trefligt ftäde i bin 
Idemort, ber bu fan b^gga bin ^^bba. ^uiu be^gligt tuore 
bet, om tvi funbe tillbringa be tDigtigafte bagame af toåri 
lif tidfammang! O, ^um jag önflar, att bet måtte få fogo 
fig, tq roi tiaflva-atlttb lefmat i enbrägt d(^ jag är fäter om, att 
bu ei meb liigiltig^et fer besfa f^ftonfärletenä banb för adtib 
ut>))Iöfoä. U|)tifqa^anbet af mina önjlningar beror fiufloub:' 
fatigaft p& big. Su gör nog bitt att fönoerlliga bem oå) 
förgäter ej tiemmet i främmanbe lanb; betta näutar meb ttO- 
föi^gt bin trogna f^fter. 



9. Xia en (dIr. 
SqrenjdnI 
Xad, tufen ta<f fdc ben färlef oc^ toänfla)), fom prtitt be 
bäflfl åren af mitt lif oåi föc^öit njutningen af allt fom är 
gobt 0(^ äbelt. ^oq trqder big i tanlama tid mitt ^jerta. 
anStte I^n fortfarande le emot big! fortfar meb bina 
bemöbanben oåj famla o^ ntbeta rifligen frulterna af bitt 
arbete. äJlåtte någon gunftig ftjecna up))l9fa big p& ben bana 



path 7011 haT9 aelected, and guide yoQ oafely to the 
goal of your wisheB. Your welfare will always be mine; 
you know me — you know my Bentiments. 

Once more, I wiah you & happy contmuation of 
your life! and thongh my heart wiahea you bappioess 
fiTery hour of the day, and every day ip the year, yet 
I cannot otnit to express those seutimente on thia day 
particularly, Perhaps oar lucky stars will sooD briUg 
os together again, when we will indemnify ourseLres 
for baving been separated so long and particularly on 
this day. Youra truly. 

m. GoneratTilatioDS on MarriageB. 

10. To a Brother. 
Dear Brother: 

You and your dear Amelia are now united for 
erer! JS.ay 6od'B kieBsing be with you and your wife ! 
vOb dear brother, that you could read in my neart, how 
yoor hi^piness delights me! Jf I could only fly to you 
immediately, to eontemplate your happineas with my 
own eyes, but this pleaaure I shall not enjoy for some 
time. Not until neit year will my employera give me 
permisfiion to pay yo^ a visit for a couple of weeka; and 
as I bave otherwise reason to be satisfled with roy 
position, I must hare patience until-then. My delight 
at embriuiing you, my new sister, and perhaps a little 
nephew or niece will oe all the greater. 

Farewell, dear brother, and forget not in the arms 
of your youDg wife 

your bithful Sister. 

il. To a friead 
My dear fellow: 
So, you ve on the poiut of becoming a Benedict! 
This is a desperate step, and have you considered that 
1 ( these regioas we must keep our wives to the end of 
" if daysP If. after a certain time. we could lay them 
- ' theshelf, the thing migbt do; but for ever."' until ^ 
. »tk do US part!" no, no, the matter is too serious for ' 



bu bdiäbt, oi!^ leba bi^ Iväliat fram ttO bina 6nf(ntna(ir« 
mit. Sin wälfärb fii min ; bu lannet mig — bu fänncT mitt 
tänhfätt. , 

Siinu en gSng tiQönftor jag btg en t^iftig fortjättning 
af btti lif, od| e^uTU mitt ^[Ctta tiUänilai btg Iqrfa ^raarie 
timma pi bagen oi^ ^maije bag i äitt, ton jag J>oi idt 
utottlfita att juft V& benna bogen uttala mitt ^jertnS Tändloc 
för btg Pii^itba flaH öbetö ffideife fnart föia og tidjam' 
mand igen, o(^ bå fFola \v\ göra og flabeSlöfa fot bet toi 
DKiril ätflUIba fd länge, oH} if^nnet^et ph benna bagen, 

2)in tiOgifne. 



c) 8t)if3nffiititgat tin giftem&l. 

10. XiU en »Mber. 
älflabebtober! 

Sju ät nn för eliiigt fiStenab meb bin fiita SImolia ! ®ub4 
mälflgnelfe meb big oc^ bin mafo ! O, färe brobet, funbe bu 
blott löjii i mitt ^jerta ^uni inQcfet bin {ncfa gtäber mi^I 
ftunbe jag blott på ftunbeit ila till big fiJr att bejTåba bin 
iljda, men beltn nöje blir mig ej få (natt beflätbt. %bx^ 
unbet bet foramanbe fitet fan initl berrtfap liöäta mig göra 
big ett par roettotä beföf : oct) bå jag eljeft är belåten meb min 
ftällniiig, måfte jag till beg gijioa mig tid tålé. @å niQifet 
innectigare flaU bä min frojb bfifma att amfamna big octl 
min ni;o fgfter jämt måbånba en liten brorfon eltet btorS' 
botter. 

gatmöf, läte brobet, 0(% gtöm ej i bin ^ufttuä armac 
bin Itogno fqfter. 

11. tin» »än. 
9Rtn lärenän! 
©å bu ämnor blifitw enäflamon?'. Xetta ät ett för- 
tWtHabt Reg. $ar bu boet befiintot, att mau i betta lanb 
mfifte be^&fla fina buftrur iiir b^ta lifmfl? Om man om en 
ttb (unbe läfiga bem vä bQKaii, Tunbe bet änbd ttiarn något; 
mta f5r oDltb, "tillä böben o% fCitjet" — nej, nej, ben faten 
to f J>r oSwarfam fili mig. 



Bnt do not make &ces at me, aa if joa were eeated 
on hot coale! only keep quiet, I do not altoftether 
mean v/htA I say. With a girl like your Caroline, the 
experiment is not bo desperate. Indeed, y onr choice 
does honor to your taste, ond from all I hear of your 
intended, I ciin only give yon joy to thiB nnion. Tes, 
I am certain you vill botb be bappy; yoar love and 
yonr moral Bentimenta will guarantee your matrimo- 
nial bappinesB. Therefore do not besitate, enter boldly 
tbat a^te, whicb fools alone hare called a state öf 
misery. If it ia tbe will of God, 1 may Boon foUowyour 
example. Youra tmly. 

12. To a female Mend. 
Dear friend: 

Merer haa auy letter of yonrs given me so mnch 

fleasure as tbat wbicb informs me of yoar marriage. 
f I did not love yoa too a£Fectionat«ly, I sboald envy 
you for obtaining so kind and affectionate a hnsband as 
your Frederick will make. How happy you will be! in 
fact. I do not oee how it could be otberwise, and I bare 
Dothins to wisb yoa, but a long life and faealtb to 
enjoy tnia happiness. When matrimonial or domestic 
careB, whicb are seldom wanting, aesail you, I trunt 
tbat you will bear tbem with patience, and not allow 
tbat, wbicb is unavoidable, to bow down your gpints. 
Eojoy your domestic felicity to its full extent, and 
for tbe first ofifepring of your anection, whicb no doubt 
will be a perfect image of fatber and mother, I claim 
the post 01 godmother, for I must try to attacb you to 
me by new ties, or. in yonr domestic happiness, you 
might forget your sincere frieud. 

£7. OongratnlatioGS at birtliBi 

18. To an aoqualntanoe. 

Honored Sir: 

I hare been most i^^reeably surprised to-day by yoar 

letter, whicb informs me thst your lady haa presented 

you with a littleboy, aaking me at the same time to Btand 

godfather to the child. Thia proof of your confideno* 



3Jten ia ie^Ofmer ide göra grimafer St nia, fom om bu 
futte p& gldb! 3ag menat ide ^t fä iOa |om iog fSget. 
SKeb en pitfa fäbait fom bin ffarolina lan fdrfölet dnbd ide 
tvata )å föttroiflobt. 3)ttt mal qSi ronfligen ijthtt ät bin 

SmaF, ttä) att böma af ^ivab jag pt rätanbe bin tidldnfta, 
an jog cnbaft tillänfla et gläbje i benna färening. Qa, jaa 
fiTtuig pä att ni t>äba flola btifma I^tiga; tbn tåxM oiq 
movaU\ta grunbiatfri ftola ttliftva ttstt en garanti f5r älten» 
^plig {öQ^el. XitPefa beiför ide, utan tnträb mobigt uti 
bet ftänb, titoari enbaft narrai if&^h fig funnit ne oi^ ol^da. 
Cm @ub min, totbe jag fnoit tomma att följa bilt exempel. 
Sin 31. 31. 

12. 21H en tBfininni. 
IC^td tväninnal 

Vtbrig tior nägot af bina bref f&coifafat mig fS mqdet 
nöje fem bet, ^niari bu berättar om bitt giftermål. Sl^abe 
jag big ide [å innerligt, ftutle jag afnnbnd big en fä gob man 
fom bin S<^Pbri( fommer ott blifma. ^uni I^dfig tömmer bu 
ide att bttftval ^a^ tan uernigen ej infe ^uni bet fan bfif: 
toa onnortunba, oä) intet återftör mig att 5n^a big utan ett 
(ångt lif oi^ en gob ^etfa ffir att njuta of benna Iqda. %& 
ättenpapliga eller ^uSliga omforger, ^toUta fällan uteblifmo, 
påfouimo, ^op^iaS jag bu ftaS funna bäro brm meb tälamob, 
o(^ ej läla bet ounbraifliga neblrqda bitt finne. 

Sljut tiKfuao af bin ^uBliga fäQ^el, 0(^ bi er fdrfta tär* 
lelSfont antänber, bmilfen tmifmetdutan ffaÖ btifna en fuK* 
fomlig bilb af ^lappa oi^ mamma, få förbetjSDrr jag mig att få 
blifroa gubmor, t^ jag mäfte fnqta något närmare bonb meb 
big, tq annars toibe bu i ad bin Ejuéliga fällfiet gISmma bin 
trogna roäninna 91. %. 



d) SBib ett iavni fBbtlfe. 

13. Zii tn tttant. 

ftmbefterre! 

3ag ^t i bag bltfnit angenämt itfwerraflab af ett bref, 

^mari jag unbenättaä om att er fru ffäntt er en liten fon, 

famt ^Uuri jag inbjubeS att ftä gubfaber it barnet. Setta 



I value highly, and ahsll aot bil to call at yoai house 
at the appointed time. 

Witn my best wisbea for the heallh of yonr lady 
aod the infant, I remaiii yours respectfnlly, 

14. Toafrlend. 
Dearest friend: 

I am happy to learn that Mra has presented 

you with a ooy. This increaae to your famiiy is a 
bleasinft; of the manied state. for wliich we ought to 
thank God, to wboiii I ehall pray, that he niay preserre 
tlia life of yonr dear wife and yuur beloved son. May 
God bless the child, and let him increase in age and in 
wisdom, to reward the increasing cares of bis parents 
by his good conduct and his virtur^s; that when his 
parents shall be bent witb age, be nii<y prove their 
propand their comfort, Msy the health of your wife 
Boon be restored, that your house mt^ again enjey the 
ad minis tering hand of a woman. With beat rebpects 
to Mrs. , I remain your Friend. 

ANSWERS TO G0NUBATULATI0N8. 

(a) On birth-days. 

16. A Cather to Ms eon. 
Dear Son: 
I thank yon for your kind wiabes on my birth-day;^ 
tbey spring from a heart which i^ suaceptiblf of what 
is good; but be watchful of yourself, that you nerer 
exposé yourself to the impressions of whar. in wrong and 
wander ^m the path of rectitude. The cares of a 
father for hti child are great, and nothing cau indem- 
nify him for them, exeept the good conduct of the child. 
Älways consider thii, my sou, and act accordingly; it 
is my most fervent wish, and I trust that I shall not 
expect its fultilment in vain. In doing so, yon alao 
fulfil a duty towards yourself, and by m»king good use 
of your talents when young, and by applying your 
time profitably, you will prepare youraelf to become a 
usefuj men^ber of sneiely, when a nian. Neglect noth- 
ing to attain this end, and you will fulfil the expecti^ 
tions of an affectionate father. As long a life, as you 



^f pti ert fSrtrpoibe tcdrbnar iag gonfta f|Bgl, o^ fljQ ej 
ucanl&ta att infbina mig roit> utfått tib. 

XtllÖttflantie rr fm oc^ ben liQe afl tnälfignellf, ^lamifiv 
ik» Jas ' Sber tillDitne. 

14- 2» cit Bin. 

S)et gläbet mig att bin fru \tånlt bio tn fon. Xienna till' 
Kniitn i bin familj är tn ältenftapetS iväiftgitelie, för ^mtltti 
Di borbe tada <9ub, ^tnilten jag i bän ftall anropa, att ^n 
mStle benaro bin frud oå) bin ätflabe {0118 lif. i^iib inalfigijc 
betta tiatn. Dalate bonom tillmiiEa i atbti odf raidbom, ätt 
^11 genom )itt niätf ör^SUanbe 01^ bq^bei måite belCna fina 
föTäibrare ötabe omJDrger, att ^an, ia bane förälbToi bltfroa 
böjba ai Slber, mätir blifnn bernä troft 0^ ftöD. äRatte bin 
fru* öelia fnort äterjtäaaS, på bet bitt ^ud dter må röna nät' 
iDarou a] qniinnatii loårbanbe ^anb. äJteb en tär ^(Sntng 

tUI 3tit , froni^ötbor jag . 

3)in ttOgtfne SSän. 



0t»ar på llfddnftnittgdliref. 

a) $0 fibelfebaflar. 
15. ^bcr tia len. 

. , aiffcibefon! 
i^ag tadai big för bina Ii^tfön^ingar t>S min föbelfebo) 
3)e tomma från ett ^jerta, [om ax mottagligt för bet goba 
men niata öfnier big (jelf, att bu ej ^ängifioer i>ig St ititr^a 
af bet .onba oä) afroiter frän fanuingeu^ raäg. @n faberä 
omforger för fitt biirii öro ftora, odi inlei lan få erfätfa ho- 
nörn berför fom barnets goba uppföranbe. Seftnua afltib 
. betta, min fon, oå) ^an'ala Derefter. ^etta är min lifiiga 
0nflan od) jag är öfniert^gab att jag ej ^aH förgäftceä ^qfa 
betta ^opp om biq. Slu uppfqQer Berigenom öfnien pOgtet 
emot big fjelf. @enom att lioget göra brnf af bina gäflDoi 
nuban bu är ung, uibitbar bu big fjelf for maiiiiaålbern tiQ 
en bugttg meblem aj fambädet. ^örfumma intet attcmi 
ttetta tnSl. 3)u uppföder bermeb en bulb jnbecg förbojipnin* 
|ar. iStt {å långt lif fom bu tillön^ar mig, äftunbar jag ej. 



frish for me, I do not desire, bot I wiah mucb to Uve to 
see you proTided for, tbat oar femily ni»y hare a new 
support in yon, if T shonld be called away. 

You may «xpect from n^y pateroal lore all tbat I 
can do for yoar real interest. 

Tonr affectionatfl Fatbir. 
10. To a f smale Mend. 
My dear friend: 

How agreeably baa your present and yoor letter 
snrprised me. 1 do not know what to admire moat, 
your cboice and your elegant taste, or your kind arm- 
pathy. Äccept my best thanka botb for yoar dear 
pres^t and for the kind wisfaeB wbicb accompany it. 
Those wiabes orerwhelm me witb the gifts of fortnne; 
bnt if fäte were to bestow npOn me even infinitely 
more, I could not be trnly bappy witbout your friend- 
sbip, Continue therefore your triendly feefing towarda 
me, as you have promised, and tboairb all yoar kind 
wisnes SDOold not be fultiUed, I sball still be ezceedingly 
bappy. Yours truly. 

(b) For the New Tear, 

17. Parenta to their son. 
Dear Son: 

Botb I and your good raofcher retum you onr best 
thanks for your kind new year'» wishes. Bnt tbe only 
retom we are anxioas to receire for our parental solici- 
tade, is to see you become an bonest and useful man. 
Exert yourself fcberefore every dayi to increase your 
atore of knowledge and to strengthen the power of your 
will when opposed to your passions. In youth every 
tbing can be leamed witb fscility, it is tbe spring time 
of lite, wben you must 8ow for tije fiiture. Do so witb 
alacrity, and you will resp a ricb barrest bereafter. 
FulSl yoar promise, and continue to be our gOod son 
during tbe present year, and you may rest asaured that 
we shall do all in our power to make you bappy. 

May Ood be witb you, and bless you during tbii 
new year. Tonr motber sends ber lore to yon, and I 
remain yoar a^ctionate Fatber, 



!C<Kt Snflai jng le^n \i Ifinge, att iag lan fe big förförjb, f& 
att loäc familj fan i)afnia ett it^tt ftdh i btg, ddi jag fhiäe 
fallas tiäban. 

£u lan uänta big af mtn fabeiliQa Utitt aQt ^tuab jag 
!an btbraga tiH bitt fanna bäfla. 

%in ^Ibe fabtt. 

16. XtU » »BBtHM. 

S^rn niäninna! 
$uni angenämt ^ar ej bin gäfnia oc^btttbref öfttPertaflat 
mig. 3ag taa t\ ^totlfetbera jag meft ffaQ beunbra, antingen 
bitt mal oå) bin eleganta finat, eller bitt 5ninta beltaganbe. 
SRottog min ^jertliga lactfägelfe båbe för bin tära gäfma oåt 
be qelSningar fom ätfiJtia ben. ^edfa inälönflningar efmer» 
tidlja tnig meb I^if-inS bSficoi; men om öbet än \tvtlt beinitia 
mig oSnDtigl mero, moie jag boif ej fuDlomtigt iDiilig utan 
bin raänPap. SBibblif berför bin manliga ftämning emot 
mig, fäfom bu lofmat, oi^ om än aQa bina fara inätönflningar 
i(te u^pndaé, flatl jag bod fänna mig oänbligt I^lig. 

Xin tiUgifne; 

b) $S nqdcSbaflm. 
17. ^Srölbtnr Ull fin tni. 
SifTobe fon! 
Säbe jag oåf bin fara mober tada big tljeitligt fäc bhia 
innerliga n^ätäänffningar. $roab mi bod t)el[t änffa t gen^ 
gälb för mär föräibtalärlet år att \t bitt fträfraanbe att niarba 
en tätt^affeng mon. @ät berför bagligen att fuQtomna 
bina fun^atier oå) ^'axta bina Iraftei t fam(ien mot libelienta. 
9Iu är big allting tätt, tq ungbomätibenär fåningetiben fÖi 
ftamtibenö ffötb. ©å berför nu meb flit oäf bu flad öär» 
eflet meb gMbje Börba fruttetna. Uppfen bitl löfte oåf fort= 
far att toara en gob fon äfmen unber betta år d(^ bu fan 
moio föifofrab, att mi ftola göra allt i mår förmäga fär bin 
Iqda. 

aRi @)ub mara meb big o^ mälfigna big unber bet n^a 
ftteti Xtn mober ^elfat big ^jertligen o(^ jag förblifmer 
bin (utbe Faber. 



18. A Stater to ber Brother. 
Dearly beloved Brother: 

Älthough I am well conviiLced of your fratemal 
loye towards me, your kind nev year'» wishee, exprfls»- 
ire of four feelings, have deli^hted me iiotwithstaDd- 
ing. From my heart, this afiection, to which nature 
prompta ub, and which han been confirmed by habit, 
will never be ezpunged. We will show that the pro- 
Terb: "Sisters and brothers never agree" waa inrented 
bj a fool, and that individuals, Who own the same 
mother, feel the' strongest affection towards one 
HDother. Your wish of presenting me vith some 
token of yoor afTfction, I willingly take tor the deed; 
nay, I am glad that you hare not done ao, aa I know 
that you cannot aäbrd to make presents. Hereby, 
however, I send you a triSe as a new year's gift, which 
I hope you will accept kindly. 

I expect that I shall soon be able to p^ you a 
visit, and remain your afiectionate Sister. 

(c) On mamages. 

19. To a brother. 
Tou oaughty Brother: 

Must you join the rest too, to torment rae wJtb my 
iove? la it so Tery extraordiuary, that a young womaa 
should form an attachnient for a young man? Is it 
not rather most natural? At any råte you men ought 
to be silent, for you knov the weak points of a female 
heart but too well, and do not hesitate to profit by your 
knowledge; this might pass, but it is too cruel to glory 
in our defeat. 

But in spite of all your quizzing, I am not 
aahamed to own thit I love my Ädolphus most dearly. 
Ä8 to letting him go to see you, it is out of the question. 
I cannot be wihout him for a day, and his absence for 
a week would kill me. 

He shall come however, but not without me, and 
not to receive your con gratulations, for these we have 
already, but to show you thatmy intended far surpaases 
my poor praise. 



18. eitfteT Hn (Tfft. 
®9rt älflabe brobet! 
ffi^utu jog är fullt öfiöett^gob om bin broberliga läriel 

för mig, ^ar bod bin irarma ngårSmifKan fdfom ett uttr^cf of 
binn fäiiéloc mgtfet [cöjbot mig. Stfnien Jrnn mitt öjerto flall 
benna lärlel, ^iDarigenDm iiotitren oä) ratinmi fS nära för- 
bunbit ofe, albrifl utträngas. 26! tuilja roifa att oröfpräht: 
"i^ffon jantjoS ej gobt," blifmit uppfunnet nf en biiif, fomt 
att barn af fomma tnobei \)i)\a ben ftartafte töile! till ifrvat-- 
anbra. 

^in goba ttiilja att gifina niig något fSfom teifen pi bin 
färtel, tager jag miHigt i ftäHet fiir gerningen; ja, bet ör mig 
Ännu latare, att bu lotit bet beftä betmeb, bä jag inet att bu 
ej ffax rSb att bortftänfa något, ^äimeb fänber jag big en 
liten nqSrägfifhja, tilDilten jag t|oppa« bu gob^etöfulH mot- 
tager. 

@nart ^o)};)ad jag Ui i ftänb att göia btg ett beföf o^ 
förbtifraer bin tara [qftet. 

c) ^iH fliftermål. 
19. ^ Zm en Sralier. 
Xu fl^gge bror! 

SKcfle äftpen bu förena big meb be anbra oåf plägo mig? 
Ät bet bo fä utoniorbentligt att en flida ö^fer n]än=!änglor 
för en ung man? tt bet ttfe fteUre fielt naturligt? 3 olla 
^äubetfet boröe ni män icte ^a nägoultng att föga, ti) ni (finna 
be jiraga punFterna i qnJtnno^jertat blott aUt för mäl, oi) 
broga iäe i betiintanbe att taga förbet of benna er fännebom; 
bella fur boif pnéfera, raen bet är oDt för gt^mt att göra fpef- 
tatel af roärt ncberlag. 

SDien trota oUt bitt gorferi ffoH bu meta, bet jag aHé ide 
blqgeä att ertänna min !är(ct för min 9tboIf. $ttiab be> 
träffat alt jag ffuHe (åta ^onom fomma oit belfa på btg, fS 
Tan bet albrig fomma i fråga, t^ jag (an icfe mara ^onom 
förutan en bag, ocf| en mftfaä frånmaro ftuHe böba mig. §an 
ffaO fomma, men itfe ulan mig, oä) ide fot att mottaga bina 
itjdönjlningar, tlj bem ^a toi fSft reban, men for att mifo big 
att min tiHömuabe roiba bfroettröffot mitt fattiga beröm. 



I have not the slightest doubt of your receinng 
my husband as a brother, and believe me, this will be a 
new source of pleasure. Your faithful sister. 

20. To an aoguaintanoe. 
Dear Sir: 
If ray neglect bad been the cause of my not 
informing you of my marriafie, you would hare been 

i'astified in upbraiding me; but the most important 
lusinesa hasdepriredmeuf thosehours, which Ishould 
have speut with my bride. Several days before my 
wedding, I was obliged to work night and day, and the 
day after was forced on a journey, which kept me from 
home and from my wife for upwards of a month. But 
the businesB is at last terminated, and I was on the 
point of writing to you, when I received your favör. 

I tbatik you for your kind wishes, and hope that I 
shall sooD have the pleasure of paying you a visit at C, 

and of introducing you to Mrs. who ioins me in 

aending ber b^st respects. ' Sincerely. 

(d) On the birth of a child. 

31. ToaMond. 
My dear friend: 

Your kind congratulations on the acceseion of 
happiness which Providence bas bestowed upon me in 
the birth of a child, prove to me, that you continne to 
feel deeply interested in my welfare. May I soon have 
an opportunity of congratulating you on a similar 
occasion. 

I am happy to inform you that the mother ia aa 
well as cau be expected, and that the child b healtby 
and lively. 

The baby will be christened next Suuday; we shall 
hare no company on the occasion, but if you will come, 
we shall be happy to see you. At ail events we ezpect 
to see you soon. Yours truly. 



3oa ^?In iJe bet rinflape ttoiftwl att bu ej jtull en» *< 
taga min mate fåfom en bror oä), tro mig, betta {taQ utglxa 
<n fäQfl lin nq gläbje för bin trogna f^ftet. 

20. XiU m Mänt. 
»äfte^erte! 

®ä toiba fbrfummelje »orit orfofen tiH alt jag ej unbtr> 
rättat er om mitt giftermät, ftulle ni ^a rätltg^et att förebrå 
-tttig. 5DIen Iränganbe götomål baflcs beröfmat mig afraeii be 
ftunbcr i«9 torbe tillbringat ^oå min brub. DiSgra bngar 
filre bi:öllD)}Vet nöbgabed jag arbeta b&be natt o(£ bag, o($ 
bagen eilet mäfte [o^ antrfilia en refo, fora ^Ött mig fnin mitt 
^em oå) min tjuftru t närmare en nmnab. 3JIen affärerna äro 
nu änbtligen unbanftöfabe, oc^ jag ämnabe inft ^riftoa bS ert 
bref anlom. 

^ag tadar för tvälöitflningen, o^ ifoppai jag (närt fTaQ 
l^aftoa nBiet göra er en vi^t i ^^^icago, nä) (frefentera mrS 
^etterfon, [om förenat fig meb mig i ^jertnga ^etsningar 
tia er. äftningSfuUt. 

d) SOiti ett iatni fdbelfe. 

21. Zm en »än. 
£qre män! 

Sina fara Igcfonflningar öfmer ben iQda S^^^nen ^änft 
genom ett iaxni föbelje, ofraertgga mig att ni fortfaranbe 
b^fer intteiSfe för min roölgång. ajlåttc jag fnart få tiafätte 
gratulera big öfloer en lila t^cftig I)änbelfe. 

3ag är f^tHig att (unna mebbela bet mobren år fS frifl 
man tan Wänta, oc^ att barnet är friflt oi^ lifligt, garnet 
fommer att triftnaS näfta fönbag; ni ffota e\ ^aftna någon 
tinftäUning, men miD bu tomma är bu wäHonimen. S alla 
fall tpfinta ni att fe big fnait. 3)in tiOgifne. 



FAST SECONS. 
PETITIONS, BECOHHENDATIONS, IXCCSEg. 

1. Bequest to renew a note of band. 
Sir: 

You would oblide me mucli by renewing my note, 
due the 30th iuet., tor six months longer. 1 shail then 
be able to toke it up ont of my owo tands; at preeent, 
not haviog been able to dispoae of my tobacco adran- 
togeonaly, I should be obliged to iucar anotber debt to 
pay the old one. If you are not particularly in want of 
the money, I flatter myaeli' tbat you will grant my 
request. Inclosed I remit $30 in noteB, the Interest for 
six months. 

Bequesting an eariy anawer, 1 remain 

mast respectftilly 
3. Bequestins a- loao- 
Sir: 

I have receired so mauy aets of kindnese ^m you, 
thst I trouble you again to do me a favör. 

Having, as you are aware, bought a new house, my 
fuuds at present are so low, that I shall los» the 
opportanity of making a rery advantageous purchase 
of a lot of gooda for wutit of $1,200. However Icannot 
well afford to forego so guod a chance of increasing my 
business and making a handriome pro£t, I tberefore 
request you to advance me the said sum against good 
security fur six months. At the end of tbat penod I 
shall return you the capita! with many tbanka. 

You may rely upon my punctuality, and a mort- 

gage on my nouse will secure yuu against all losses. I 

therefbre hope that you will sccede to my request, and 

remain yours truly. 

8. To an aoqiialntanoe, srantdn^ a demanded loan. 

Dear Sir: 

I am veiy happy to lind an opportunity of giving 
you a proof of my friendship in placing at your dis* 
Dosal the required sum. You can hare the money at 



'^nbra ofiefmngen. 
Sfttfdtttingdt, vetommentationet, tttfjittev. 

1. flnWan inn larRUanbf af fCulbfebel. 
3Hin fietrc! 
9H JluUe göroniig en ftot tjenft om ni utftratfte betat» 
ntn0ttben tif min (7ulb|ebel, förfaQeit ben 30 beiineS, ff| 
mäimbet. Så tuoie jag t ftåiib att betala ben af egna mebel, 
^luaremot jag nu flulle nöbgoä fiirSätla mig i ng ftulb all 
betala ben gamla, aH ben [tunb jag ännu ei marit i ftmib att 
pfi [ÖrniSnligt fiiit alfdtta min tobaf. SfuQe rt ej mara iäu 
belee i be^of af penningar, fmicftar jag mig ineb atl ni upp' 
faller min begäran. $alfårgiutreS|et innefluter iag ^öri mib 
(30 i banffeblar. ^n^ållnnbe om benäget (tDar fnart, fär» 
bliflPer jag meb flötfta tjögattning SR. 91. 

2. VngdOan om l£n. 
STOin t)erre! 

^ag ^ax reban mottagit få många betpiS pä ebet gob^et, 
att jog åtet mägac bebja eber om en qnneft. 

X3 jag, fom ni roet, Kpt ett n^tt ^uä, är {ag \ä utblottob 
fiStn^nt, att jag måfte fi)rlDia tidtäUet att m^cfet förmånligt 
inföpa ett parti loaror af brifl pS $1200. 0(^ bod !iin jag ej 
gecna låta ett fS gobt ItUfäHe gå mig fiirbi ntl jöröFa min 
rörelie oät inbringa mig en anfenlig minft. Serfiir anfallet 
jng, att ni Mitle jörPoitera mig fogbe (umma mot gob fäter^et 
fiir fe; ntånaber. @|ter ben tiben jTaU jag meb tadfam^ct 
återbetala eber penniiigarne. 

^i tan lita på min punftlig^et. anledning i milt ^ud 
ftjrfäfrar eber mot alt förluft. :§ag lioppas berför, ott ni be* 
tviljar min anliånan, o<i) framljärbar, 

2Iftning8fuat. 

3. 3^111 en »än. betuiljanbt ett län. 
3Rin män: 
3ag fönner mig Igdlig i alt funna gifma big ett bemiä pä 
min mäu^ap, genom ott fliiDa tid bitt förfoganbe ben fumma, 
bu begär. 3)u fan nör fom ^el|l få penningarne, eUer od {an 



any time; or, if yoa prefer it, I can hand it to Hr. TS. 
liimself, as I intend visiting his town in a day or two. 
I know your probity too well, as that I ahould accept 
of any security, but all are liable to be suddeul; called. 
away, and therefore the regular forms are always best, 
even among the most iutimate friends. 

I ho{)e that this loan witl enable you to extend 
your busineas, and sliould you require even larger 
amounts, they will be at your service. 

Yours truly. 
4. Toanaoquaintaooe.notffraQtliiffadeniandedloaD- 
Dear friend: 

You will think that I have eutirely forgotten yoo 
and your business, but the aöairs of my ftiends I con- 
sider as my own. My delay has, however, been caused 
by a circumstance which will be as disagreeable to yon 
as it was to me, namely, my inability of advancing yoa 
the requisite sam. By a large purchase of )^oods, my 
cash balance bas been so much rednced, that I can osly 
spare $200, which I ahalt send to you the day after 
to-morrow, if they are of any use to you. I thought of 

Erocuring the necetfsary funda from one of my friends, 
ut my efforts hare been in rain, and hare only delayea 
my answer. You must this time take the will for the 
deed and believe me yours, very respectfully. 

6. Reoommendatloii for a traveller. 
Sir: 
A friend of mine, Mr. J. Ä., a machinist, is oD the 
point of undertaking a tour, partly to reestablish his 
bealth and partly to visit foreign towns and couutries. 
As he will also pass through your ptace, I take this 
opportunity of recalling to your mind onr former 
intimacy, and at the same time to introduce to you the 
bearer of these lines. You will find in him a very agree- 
able man, whose acquaintance I know will please you. 
If Mr. J. A. should require advice, information or 
assistance of anj kind, you will oblige me by doing for 
him all that is in your power. Hoping that you vnll 
Boon giv6 me an opportunity to prove to you how much 
I valne snch kiudness* I ramaiu tmly youn. 



jas, om bu |ä mill, fjelf öftDtrtenma tern HQ ^ 9t., ntät iog 
tänler inom lott bemöta ben ftab, bn ^an boi. 3ag tänner 
bin tebbar^et fdr loäl fQt att totta, bet tnaen fäleit|et 6t^öf«; 
men ^toem [om ^elft fan i ^aft bltftva ^banloQob, d<^ betf^ 
ät bet aUtib bäft att fölia ben manliga offärSformeln, t. o. m, 
be intimare raännet emrllan. 

^ag i)o\)Vai, att betto lån ffaH iftänbfötla big att utnib* 
§a bina affärer, oå) fluCe bu beE|5fnia nägcn ftörre fumma, 
itSr jag big till tjen^. £tn todn. 

1. Cmi ntl) Marin af lintt, 
ftäre tnän! 

9ti tänfei »)£I, att jag aDbeled glOmt eber oåf ebra ange* 
lägentieteT; men nei — ntina »ätmerd affärer ligga mig om 
^jertat fom mina egna. XröiSitiälet ^ai bod fSroijafatft af en 
(nnflönbigf)et, tifa obehaglig för mig (om för ebec, ben nemli- 
gen, att jag ej Sr t ftanb att förfträda eber ben be^äfliga fum< 
man. ®enöm ett ftort »aniintöii ^ai jag blifroit få mhrottob 
;iä ^lengar, att jag blott tan unbmara $200, ^milfa jag i 
öfnfermorgDn lan fänba ebec, om be öco eber tiCt någon ntitlo, 
3ag töntte för^affa ben nöbiga fumman frän en'af mina män- 
ner, men mina bemöbanben ^afroa toatit fåfänga oc^ enbaR 
förbröit fniaret. Senna gängen måfle ni taga ben goba mil' 
jan för getningen od) ni lan mara förfälrab att jag ftäbfe äi 
ebet äJleb ftöcfta ^Bgattning K. 3t 

6, Kelanmenbatiansbiff far en rtfantw. 

<Sn af mina mönner, ^r ^öni %tp, maflinifl, ämnar f5re> 
toga en refa, beld för ^elfanS äterftänanbe oc^ beta för alt 
beföla frömmanbe päber oåf lönber, Så ^an äfmen tömmer 
att beföta er ftab, tar jag ttQfQQet i att att påminna er om 
Klär forbna män^ap, oift pS (amma gäng prefenteca tnne^af' 
maren af beäfa raber. 9Ii pott tomma att finna i ^onom en 
gob man, ^toarS befantftap jng loet ni ftati tqcfa om. SfuIIe 
Sr Kfp be^öfma råb, unberröttelfe eQer bitröbe pä nägot fatt, 
ftaQ ni ^öra mig en tjenft meb att bifpringa ^onom f& m^det 
fom möiltgt 

3 bopp om att fnort blifma t ^Snb att beniifa ^uru ^ögt 
jag uppjlattai er gobliet, fiam^rbat jag 

Igbn tiQgifne. 



8. Beoommendatlon for aolsric 
Dear Sir: 

One of my clerks, Mr. , of a reapectable family 

and 22 years of age, wiahes to find a aitaatioo in some 
other commercial towa, and baa asked me for a letter 
of iutroduction. 1 shall by do means lay uDy obstacles 
in bis way, but am anxious to assist bim in tbe execu- 
tion of bis plans. He writes a beautiful hand, is a 
ready accountant and a good linguist. He is strictly 
bonest, veiT isdustrious and very modest in bie de- 
meanor. You will tberefore allow me to recommend 
this young man to you and request you to procure bim 
a aituatioQ, eitber in New i oric or Philadelpbia in a 
respectable bouse. Both he and I sboutd preter, if yoa 
could give him employment in your establishment. I 
am certain that you wauld find him useful. 

Your compliance witb tbe above request I shall 
consider as a new pruof of your friendship, and sball be 

flad to find an opportunity of retuming your kindness. 
remain, most reapectfully. 

7, Beoommendatloa of a mold-Berrant. 
My dear Caroline: 
According to your wishes, I bereby introduce to 

you , tbe daughter of Mr. . You will find ber 

to be a modest and well brougbt up girl, I sbould be 
happy, if you would take her into your service, for the 
parents are desirous of placing ber in some respectable 
family. It is true, they are poor, but the have done all 
tbey could for the education of their daughter. 

Triily youra. 

8. Aaswer to a recommendatdon. 
Dear Sir: 

Tbe aequaintance of young Mr. , wbom yon 

recommended to me, affords me mucb pleasure, and I 
thank you for baving introduced him to me. He is in 
eyery respect a very amiabte and wortby young man; 
and I respect him as mucb for the rare quaUfications of 
bis mind, as I honor him for bis modest, yet frank and 
liberal character. 



6. SnttalnHionftitT |St ett (cnMllitTtte. 

Srabe jperre ! 
(£tt af mina biträbfn, ^r ©tun', af (tftitingSIv&rba fSrfil* 
brav, 22 äi gammal, ön[far fota aiipaning t iiågDn af mäta 
^aitbelsftäber, oc^ ^ar af mis ä^at refommenbatioiiSbref. ^ag 
Bn^ar för ingen bet lägga några ^inbti t ^ani mäg, utan ät 
tmärtom angelägen att biträba ^Dnnni wib ulföranbet af ^n* 
))laner. .^an Itrifiner en fti)n ftil, är fnabb rätnare od^ gob 
f;iråtfännare. ^an är tjtterft reb6ai, gonffa ^itig oé) mqdet 
anifiråf^löé i fitt ut)pfi)ranbe. Xtllät mig berfitr retommen* 
bera beitna Ongting oc^ bebja er (toffa bononi en anftdQning, 
ontingen i 9tem gorf ettet ^^^ilabetp^ia, i ett refpeftobelt ö««. 
igåbe t)nn ocii jag fluKe fötebtaga om ni tunbe ge ^onom an> 
ftäUning t et egen buttl. $an ftoQ fäfert nära et titt nutta. 
WtningdfuOt. 



7. nthntmtnbatiDn fSt t» ^tnWliita. 
3Rintära (Sarolinat 
Snitgt bin Snffan föreftäOer jag btg (läimeb 3n. 9t., ^r 

ä botlet. 3)u flafl i Ijenne finno en befleblig o6) WÖI 

utipfoftrab flida, ^et ^utle mara mig en gläbje, om bu lunbe 
taga b^nne i bin tjenft; ti) bet är fiitälbrarned önflan att 
onftäffa bDtlern ^og gobt fotf. 2)et är fannt att be öro fat< 
tiga, nifn be ^a gjort allt för fin botteré u)]pfofttan. 

Xin ^ngifne 3i. 91. 



8. SUMt H fit Hlsmntenbatlim. 

Srabe män! 
Iflelantftapen meb unge ^r S9., fom ni refommenbetat mig, 
gör mig merftigeii ett ftort nöje oc^ jag taifat eber, att ni 
noi letammenbetat ^onom tiU mig. ^a» är i alla bänfeenben 
en gan^a äl|lmärb ung man oc^ fag raärberar ^onom lifa 
ra^net för ^an3 fjätäfötmiigeti&eter, fom jag febrar ^onom föt; 
ffani blqgfamma o^ öp\ma mäjenbe. 



How he is pleased with me, he will probabl^ tell 
yoQ himself, but I assure you that I and my family do 
ali in oar power to make his Btay in our hou^e as agree- 
able as possible, and that we are glad of an opportunity 
of showing you, bow highly we value your friendship 
and the confidence you repose in a^^. I remuin 

very respectfully. 
9. Etxouse fOr a, negleotod oorrespoDdence. 
Dear Friend : 

I do not know what you may think of me for not 
baving written to you for ao long a time; however 
tfaink anything, ratber tban tfaat I have ceased to 
reapect you. You may a&y tbat I ara a very negligent 
correa ponden t, and I must and shall plead guilty; but 
I hope that, notwithstanding, you will forgive my pro- 
tracted ailence and only blame my iacreased business. 
Tou will, no doubt, grant my request, as you are aware 
that, in spite of my tardinesa in writing, 1 never forget 
my frienda. You may rely upon it, that henceforth 
oar correBDondence will no longer be int«rrupted by 
me, and I nope soon to receive from yoa the asaurance, 
tbat I may always look upon you as my friend, and 
that I may call myself truly yours. 



Dear Sir: 
I am too grateful for your kind indulgence, not to 
bring any sacrifice to avoid the appearance of uegli- 
gence on my part. Unable to diacharge my debt from 
my own means, I bave borrowed the incloaed sum from 
a friend, to convince you how far I am from abusing 
vour kindneas. 

Please aend me receipt, an beliere me 

your obliged. 
1 1. Iietter of exouee for havlns deferred the 
exeoutlon of a oommissloit. 
Dear Sir: 
I maat beg your pardon for not bäring execnted 
your order until now. Freasing business has forced 
me to defer it longer than I expected. Besidea tbis, 



$)tni ^an Sr ttDficbS tneb mig fomnter ^an fBratobligen 
fjelf att unöerrättQ eöer; men jag förfäftar eber ott Wbe lag 
oä) min fouiilj göca aät i mår förmåga alt tiani miftelfe t 
n>ärt ijttti mh bli^ma ^onom \å angfuäni fom möjligt, fä att 
iDt mit mifo etitt m mi gläbja ofe öfmer tiUfäCet att aiit^bo 
^uni m^det mi märbero titt wäiipap od) bet föriroenbe ni 
fätttr tiU 0^ 3ag förbliftuer iiieb (tiJrfta pgalttiing 

eber. 
9. Om nrföTt fSr fttrfutntnBk lP»fUK£littfl. 
&ätt män ! 

^mab ^aU bu tänta om mig, ott jag ph fä läng tib cj 
HQPrifmit big? Xänt ^mob bu miU, ^eUre än att jag fluQe 
ba upplärt att ^ögatta big. S)ii (an t)äftS, att ]a^ jiT ert mqo 
ift forjumlig (ottefVonbeiit oc^ bet mcbgifmer jag; men bet 
oattabt poppad jag, ait bn förlåter min länga tqftnob oc^ 
taftar ffnlbeii på mina liatagaiibe affiirer. S)u bemiljor mig 
utan Imtimcl benna biin, bå bu l»et, att jag troiä min fitifuni' 
ligget fltt (Itifma, bod roatnit iän!ei på mina mSnner, 2)tt 
fan för öfrigt pätdftia, att roar biefmejling för fiamtiben ej 
floQ blifroa afbruten genom mig. @nnrt \)0\)paS jag mottaga 
bin förjäfran, att jag oUtib tou anie big fom min män o<^ att 
jag aUtib lan fatta mig bin tiSgifne. 

10. Om utliift fir fSrfnmmab fittalning af ISn. 
aSin tierrc! 

3ag dr alltför tadjam för eber mörberabt Qnneft, ott jog 
ej ffufle göra någon uppoffring för att frön inig afmänbo pc 
net af förfumtig^et 5 min fiba. Ur ftänb att infria min jlnlb 
af fgna mebel, ^ar jag lånat inneftulne fnmma af en roön för 
att öfmertqga eber ^uru långt ifrån jag äc att milja mi^bruta 
eber gob^et. 

$af flobjeten fäuba mig qbitto oå) mar förfölrob, att 
jag ftäbfe förblifroer 

eber tadfamme 9}. 3L 

il. OmnrfäTtfit filTfttmmiibt utftitanbraf nfitbrag. 
Srabe tierre! 

Qag ber om urfätt att jog ej förrän nu uträttat ebert 
utipbrag. Xränganbe f|i}romat ^afiva nöbgat mig att upp< 
^uta faten längre &n lag toäntat. ätfuen inftölbe ftg lotb 
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the execution presented frome unforeBeen obstacles, 
which it was necessary to overcome. I am sorry that I 
hare disappointed you, but hope to be of greater serrice 
to you on some future occaBion. 

Always happy to receive yoar ordera, 1 remain, 
dear Sir, 

youis respectfuUy. 



FART THISD. 

LETTERS OF THANKS, OF C0N80LATI0N 
AND OF FKIEND8UIF. 

1. Letter of thanks to a benef&otOT. 
Dear Sir: 
If worda could express the feelinga which I enter- 
tain for a gentleraan who, in so geaerous a manner, has 
laid the foundation of my succesa in life, I should place 
before you to-d»y a vivid image of a most grateful 
heart. But excuae me from espressing partially or 
badly, what I should so willingly have portrayed to ita 
fuUeat extent, and in ita tmest colors. 

On the contrary, allow me to bleas you in silence, 
and to pray to the Giver of all that is good, to reward 
you richly and abundantly for your generosity towards 
me. May health, contenttnent and happiness be yoar 
lot, this is the most ferrent wish of 

your gratefui. 
3. On repayinff a loan. 
Dear Sir: 
I am almost ashamed that I hare not before been 
able to return the two hundred dollars you were kind 
enough to lead me. I am aware that for the long 
delayed fulfilment of my promise. I have iucurred yoar 

1'uat displeasure, and am indebted to your benevolent 
:indness only for your long indulgence. 

StruggliDg with adverse circumstances, I did not 
give in, and mer a year^s severe su&ring. I aee better 



ntfiltanbet berof omänlabe ^inber, ^loitfa mS^e röbjaä ur må^ 
flen. 309 ät lebfen öfroet att ej ^afroa motftoarot ebro för' 
iDöntniiigar, men t)oppae nib något fommanbe tiUfäUe tDom 
eöer tJQ ftörre ijenft. 

ItlQtib l^dlig att mottaga ebca uppbrag, fötblifmec jag, 
min £K"e 

meb ^ögaltning ebn. 



•^reöjc afbermnflen. 

1. 3^BiIfäge[fe lin en nSIgäTact. 

SWin^me! 

Dm orb funna uttr^a be tfinflot jag tittet fSr en man, 
^om på \& äbelt |ätt lagt gtimben för min Iqda i Itfroet, ^uQe 
jag i bag ftada eber |ör ögonen en liflig bilb af ett tacffamt 
tiierta. göirjlona mig bod från att blott ofuQIomligt uttrtxta 
feroab jag fS gerna OuIIe ^afma framftäDt i be fannnfte färger 
oä) i ijtla fin ntftiädning. 

iiUSt mig i ftäDet, olt i t^ft^ct mälfigna eber, 01$ att 
bebjo aUa goba gåftporS Oifniare tilligen belöna eBer för aUt 
^nab Ht få äbelmobigt gjort för mig. SOtåtte f)elfa, iQcfa od» 
fötnöjfam^et bliflua eber lott, ön^ar innerligt 

eber tatffamme 9i. ^. 
2. ZadlSgelfe nib dtecbetatning af ett lin. 
ätabe ^etre 1 

^ag nä^an ffäniS, att jag ej förr ttiarit i ftånb att betala 
eber be ttoå ^unbra bodatä ni babe gobbeteii (åna mig. ^ng 
Wet Wäl att jag genom förbröjanbet of nittt löfteä uppfqEanbe 
Sbragit mig ebert tättmifa mi^nöje, oc6 ott jag ölott bar eber 
menniilomänliga gob^et att tada för att ni ^aft tälamob meb 
mig få länge. 

3 tomp meb Inibtigo omftänbig^eter förlorabe jjag ej 
ntobet. 9lu tnolfer jag efter ett årS libanben lutlre ulftgtir 



days before me, and hästen to discharge my debt and 
implor» your forgiveaesa. 

Qenerous Sir, how shall I ever be able to make yoa 
retarns for your kindneBa! . What ehould I bave doaei 
if you had not asaiatf-d me ao hamanelyiiimydistreased 
sitaatioQ, and that witbout my having appeäled to yon, 
sacrificing not only tbe intereat on your money, birt 
trusting tne capita! to the honeaty of a man with whom 
you were hut partiatly acqaaintedP Words are in- 
adequate to expreas the feeliuga of gratitude wbieh fill 
my neart, and wbich can never be eradicated. 

Hoping tbat you will coutinue to entertain toward 
me the same friendly feelinga, I beg leave to asaore you 
of my eyerlastiug gratitude, and remain, 

moat respectfully. 



From a letter of my friend Mr. S , I learn tbat 

you are willing to reliere me from the most pressine 
state of difficulties, by a loan of 300 dollars. I tbank 
you the more aincerely for this timely aasistance, aa I 
no loager knew which way to turn. The con&denee 
which you place in me on thia occasion, I know how to 
Talae to its fullest extent, and the future will ahow 
that you have not bestowed it unworthily. In a year, 
at moit, I shall be able to retum tbis loan; the en- 
doaed note ie payable at that time. 

Ällowme to aesure you that I shalt always remain 
with great reapect, your obedient serrant. 

4. To a friend at Ute death of his father. 
My desr Friend: 

From my heart, I moum with you for the loss of 
your excellent father. I also loved and honored him as 
a ehild. His compauy has been to me rery instmetiTe 
and encouraging, and his memory will be dear to me aa 
long ae I live. If real sympatny can comfort you in 
your afSiction, I hope that my letter wilt aSbrd von 
aome consolation. You have, however, one gratilication, 
and it ia a great one, you can step to the grave of your 
father, and truly aay: "my thoughtlessnesa or ingrati* 
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0^ R^bat att betala min flulb o^ aaffiHa om cbert fl^w» 
feettbe. 

Sble ntenni^onån, f)uru ITaQ jag nä^Dnfin bli t ftSnb att 
Stetfiälba eber gob^et! ^tmtb fTuQi: nål \aq i)a\na gjort, om 
ni ej biftätt ntig i min nöbfiälba bctägtnfiet? Dåi bet utan 
att tni ^afroa an^åQit ijoi eber becorn, bai^ ni ej blott up^ioff' 
tat intreSfet pä ebra pengar, utan od anförtrott (apitolet åt en 
föt eber jemfötelfeiniS yrämmanbe ^erfon! Orb förmo ej 
> nttr^a ben tadfam^et, fom u)]()fQQec mitt ^jerta oc^ f om albiig 
fan utpitaS. 

3 ^of)> ffta eber fortfaranbe betoSgen^et, bet jag att fS 
fötjöfra eber om min ewiga tadfamfiet oåi fötblifiuer 

meb ftärfta ^ÖQCiftning, 

8. Xoinastlft ISt ntlofniaH län nib (tnlbftbtlS aflfinbaiibt. 

<S(enom bref från min män © erfar jag, att ni it 

ttriKig tijflpo mig ut mitt mefl trqrfanbe bclSgenW niebe(|t ett 
Hn af 300 boflord. Jfö °^ f^" '^ mijdet mera tadfam för 
beniia bjel)) i nöben, fom jag annartS ej lutgte mig något rob. 
I)et förtuoenbe ni bermeb toifDr mifl förftar jng att nppffatta 
liQ fitt fulla loärbe oi^ framtibeit ^all mifa att ni ej {Täntt bet 
St en oiDärbig. @ebnaft om ett Sr blir jag i ftSnb att dterlem< 
na Idnet; inneftutne fTulbfebel ät betalbar tuib ben tiben. 

XiUSt mig förfäfra eber, att jag alltib mtb ftörfta ^Og< 
attntng jlaQ förblifwo 

ebet bbmjufe tjenate. 

4. Zin en UBn Mb ffaxtt faletl kSb. 
Sj^remän! 
Sf ^jertat förjer jag meb big Bfniet förlu{ten af bin fSr* 
ttäfflige fober. S^froen jag ölffabe oc^ Stabe batiom fSfom 
barn. $an8 umgänge l|at motit mifl lärorift ocb nppmun" 
Itanbe eé tanten pS ^onom ^all f Srblifnia mig fSr genom bela 
lifroet. Om mitt innerliga beltoganbe (an tröfla big i benna 
bebrSfnielfe, bopp^S jag betta bref flaU bliflua tiO någon ^ug<= 
fmaletfe. SBål big, att bu tan ftS wib bin tärefaberS graf 
meb ben mi&beten, att bu albrig bebrofraat ^onom genom lätt- 
^ne 0^ Dtatffam^et $abe gläbjen DflDcr band barn tunnat 

IBicfRliaiiitii. * 



tude, dear father, bas Qi>Ter offended yon." If the good 
couduct of his children could have prolonged his life, he 
would have lived^to a great^ age, for you all were a 
source of pleaaiire to him. 

Be comforted my dear , try to overcome your 

frief, that you may be capable the better to fulfil your 
uties towards your younger aistera and hrothers, who, 
I know, are very, very dear to you. 

Farewell! I hope to see you soon, aud to tell yoo 
myself, how mucli I pity you, how mucb I love you. 
Adieu, remember your friend. 

6. To a fliend on the loss of ber husband. 
My dearest : 

You have met with a painful, a very heavy loss. 
You hare löst your beloved husband, in whoni was- 
ceutered all your earthly happines», and who loved aad 
respected you above all things. 

How often have I, on seeing you live together in 
constant and undisturbed harmony, looked upon you as 
the happiest of human beings, aud so quiuk, so soon, 
has all tnia happiness been destroyed! But the waysof 
the Lord are iiiscrutable, and Kia severeat trials no niore 
than we can bfiar, Tha storm is succeeded by snn- 
shine, aorrow by joy; my dear friend, keep up your 
courage, bear witli patienee this aevere iufliction. 
Heaven wil! aoothe and heal the deep wound your heart 
has received. 

Therefore, dear , moderate your grief, seek 

consolation among your friends and in society, and be 
assured that no one feols your heavy loss more than I 
do, whilst no one can wish more ardeutly to see you 
restored to tlie world, which you adora. 

Your very obedient. 
6. To a Sister, at the loss of a daughter. 

Beloved Sister: 

The [oss of your daughter, of wliich the cruel 
«raall-pox has deprived you, is painful to me in the 
extreme. 1 intended to comfort you and condole with 
you, but I have deceived myself, and am incapable of 
affording you any consolation, for, every time 1 think 



fhliingv: '^nS Itf, fluQe fian ^afno tefmat tiO ^ög 3(ber, tq 
^c gläbje babe ^on af ebeir aQa. 

aSor berför wiö flob trofl, min före (S , för(öf att 

äftDectDiniia bin forg, ph bet bu ntå blifiua i ftånb att uppFqUo 
bina laligter mot bina ^iigre fQfloii, ^milta äro btg mqiet, 
m^det tära, bet TOet jag. 

Sef tiiäll ©natt licipt'i'3 jag träffa big dc^ bS muiiltlgen 
utipiet)a ^urit mqdet jafl beflagar big, ^uni m^cfet jag äl^ai 
big. ttbjä! ttiuiii^åo 

bin ttifin 3i. 91. 



fi. £ill en UÖninna nib föilufltn of btnwS natt, 

©qrafte ij 

®n ftor, fmärtiani fdrtuft ftaz tröffat big. 5)u ^ar förlo- 
rat bin äiftabe matf, va biuitf^n bu grunbnbe ^eta bin jorbi^a 
I^da oc^ iom äfmeii äljtabe od) ärabe big öfmcr allt. 

^utu ofta ^ar jag I)etraftQt ebet foin be li)d[igafte mfnnt' 
ftor, bä fog fåg eber bo tttljaminanS i få iniiertig oit oftärb 
enbrägt; oc^ få oniäntabt blef aO. btnna iQcfa ftörb. Win aQa 
^errang tuägac dro outgninbliga od) f)ané fluårafte piiifnin' 
gar äro ej ftörte, än att Wi tunna fötbraga bem, öfter regn 
(äter tjon åter foten Rina, forg cfterträbaS of glöbje; förforo 
berför, min fara nräninno, ide mobet, od) bär meb tåinmob 
benna ftuåin pröfning. ^imten ftall linbra oå) i/da bitt ^leis 
iai bjuva får. 

©ötj berfijt meb måtla, min förö S ■ lijt förftröelie i nm= 
gänget meb wSnner oij roat förfäftab, alt tngen tönner bin 
fmäia filrlnft ^ögre än jag. ^ngen fan ^eQer ^ögre iJnfta, att 
je big återgifmen åt ben roerlb fom bu titqber. 

S)iii tiflgifnaffe 9J. 91. 



6. Xill m IqfteT tolk ^enneB bntletS böb. 

atftflbef^fter! 

görluften af bin botfer genom be otadliga fmittloppotna 

^at gått mig bjnut tiH ^jertat, gag företog mig att tröfta big 

t bin bebröfloelfe, men jag bebrog mig ot^ är ur ftänb att tiO^: 

tala big någon tröft, tq ^marje gång jag tanter på ben liUa, 



of jani little one, my heart will break, and tean only 
can relievQ me, 

But, my dear Bister, let ua implore hearen to grant 
US Btrength to bear thia heaYy bereaTemenl with forti- 
tnde, ana to äll our hearta with subuiiaaion to Hia wilL 

Courage, dear aister, courage! 

I remain, youra affectionately. 

7. Asauranoe of ftrlendslilp to an aoquaintanoe. 
Dearest Friend: 
I scareely know myself, why we have been six 
montha absept from eaeh other, witbput IiavinEwritten 
even once, tu give an account of ouraelves. Whether 
I am to reproach you, or blame myself, is bard to 
decide. I shall do neither the one nor the otber, but 
only look to the future, as8ariu|; you that I bave often 
thougbt of you with the most frieadly feelings, and that 
I shall be glad if you still remember me. I cannot 
imagine that it is your inteation to forget me, and I 
Itopethat you wilt interrupt thia silence which makes 
me uneasy, and causes me to doubt the continuance of 
your affection, whilst I remain, 

with constant respect, yooTS. 

8. AoBwer to the foreerolns. 
Dear Sir: 

Though I bad not received the favör of ^ I 

sbould never haye doubted yjur sincere friendship, 
for we can be silent without forgetting, and lore 
persons without seeing them or corresponding with 
them. Letters are but a doubtful sign of friendahip. 
The heart deaerres more coniidence; it alone gives 
positive evidence of our likinga and dislikinga. I 
trusted to your heart and waa convinced that you were 
thiuking of me, altbough you did not write. In thia 
manner 1 hare accounted for your silence, and don^ 
justice to your friendship. 

I beg you will do the same, and be assnred that 
you can cali no one more justly 

your sincere firänd. 



toffl mtH ^ierta brifta o$ enbap t&tar lunna föcflaffa luf 

SBltn, äljTabe fijflei, lätom og ro)» tiO ®ub om ^Qrta att 
båia benna tunga förluft meb flSnbattig^et 0(§ om unbeigif» 
nen^et för ^anä toilja. 

SRob, löraf^fter.mDb! 

. 2li9 färblifniet bin uppnfttga. 



7. SänfbUXfirfjilratt Hfl tn belant. 

Siqrelvän! 
^ag iDrt fnapl)t (jelf ^Worför Mi fej månaber TOorit p[il< 
ta frän Iroatanbro, utan att en enba fläng ^nfnia tiflffrifioit 
^iDaranbro. 2)et är froäit att afflöra, oin jafl flaQ förebrå 
btg eller mig fjelf beiför. 3afl paQ ^farten göra bet ena eller 
bet aiibra, utan fe framiiben an meb förfäfran att jag ofta 
tänft flå big meb toätiliga tänSlor dc^ bet flaH liiertligt gläbja 
mig om bu ännu i^ägfonimer mig. ^ng fan ej föreftäfla mig, 
att bet är bin affjgt att gtömnm mig di^ tio\}pai att bu »ill 
afbr^ta benna tQftnab, fom gör mig orolig o^ !ommer mig ott 
tIDifla pä f ortmaron af bin roänffap, iinber bet jag förbtifnier 
meb ftänbig aftning bin 92. 3i. 



8. Suai pä förrgdtnbt, 
Särbe män! 

$abe jog od ej mottogit bilt lära bref af , putle jag 

bod atbrig belloiftat bin upprittiga loänftap, tx) man !nn tiga, 
utan att glömma oc^ b^Qa af perjoner utan att fe eQec bref= 
mejlo meb bcm. ©ref äro blott ttoel^bign beiniä på Tuänffap. 
gjertat [örljeiiar mer förttoenöe; enDaft Det gifroer beftänibt 
mittneSbörb om »iinPap eÖer omilja, Qag iitabe på bitt 
bjerta o(f| loar roi^ på att bu ianfte på mig, etiuru bu ej pref, 
@{tlnnba ^ar jag uttqbt bin l^ftnob oc^ gjort bin mänftap 
rättroifo. 

^ag anfallet, att bu gör betfamma. Sar förfäfrab, att 
bu ej meb ftörce rätt tan fatta någon 

X)in iippiittige tDän 91. 91. 



S. To a friend wlio intends to go on a lon? iotimey. 
My dear : 

YoQ iaform me that in a few days you depart for 
San FriaeUco— a loug journey: I winh you a pleasant 
Toyage, aud hope you wiil be sucsesalu! in the object of 
your uudertaking. 

May heaven presc-rve you from all accidents, aiid 
particularly spare your health, You know how ain- , 
cerely I sympathize with auything that bappens to 
you, and tlierefore hope that you mil write me from 
time to time. ■, , . 

1 deepiy feel tlie separation, and can oniy look 
forward with pleaanre to your coming home, as I hope 
that you will tlien favör us with theloogpromised visit. 

Fareweli; and though far away, do uut forjret 

your iriend. 



PART FOUKTH. 
CLAIMS. ADVICES AND INTITATIONS. 

1 , BemindmET a person of a debt. 
Sir: 
A cliange which I hare been obiiged to make in 
my h<>u->e bas turned out so espensiver that I hare not 
b<;eii aole to meet all my engagements. This assur- 
ance. iio doubt, will form the best escuse, if £ reqaest 
you to remit me as soon aa possible the amount of my 
accouut, sent tn you on the 20ch of May last. 

You ra respectfully 
2. Bepeated request to pa7 a debt. 
Sir: 
My last letter reque-f ing you iu a friendly manner 
to returu at last the *:äöU which I have lent you, 
remains uaanswdred. I mu^t contess that your silence 
annoys me exceediugly, as it shows how little you 
think of the service I have done you. I write tbis with 
reluctance, and again call upon you to remit the above 
amount; but I have already esplained to you in my 
last letter, that my situation is such that I must have 
the money. 



9. tu ta Win, fan fimnat firetiifla tn lina nfa. 

anin färe (S ! 

Xiu unberrättar mig, att tu om några bågar afrcfei till 
©an jranciäco — eii töitg »äg ! ^ag önftar big lljdlig tefa 
oc^ poppad alt bu må miniia änbamiilei bermeb. 

IJlå tiUnkii betoata big fiir aUa oinäot, od; ttqnnec^et 
beEiäQa big toib ^el{a. Xu loet ^uni bjcrtlig bc( jog tager t 
atlt 6ronb (om rör big, ocf» ^opjjaö berföc ait bu tiUffrlfmet 
mig bå dc^ bä. 

gag fäniter (litsuiesiaii bjupt, men fa mfldet ftörre blir 
äterfeenbetä gläbje ; tQ bå ^oppag jag bu merlftöQet bet länge 
lofmabe bcfötft ^ol o|. 

äe\ näi oå) giäm ej, fa[t fjerran, 

bin roän 9t. 91. 



^jerk ofbctmngen. 
ttinaav. 

1. $ätnlnnrlfr om belnlniiig. 
^. |)etret 
Sn föränbring fom jag nöbgnt§ mibtoga meb mitt ^uS 
tiac råFai bli få foftfam, alt jag ei marit i ftånb att miita alla 
utgifter. SJeniio uiibeirältelfe blir min urjätt, bd jag (inl)3[' 
let alt ni ja iiiart (om möjligt roiHe vemitlero beloppet af min 
rälning, tiKinnb (ber b. 20 filH. SKaj. 

Gticr meb pgollning. 
2. Ptnqab eriiitan oiit betalning. 

äRilt fiftn bref meb loänlig an^aQnii atl änbtliiieu beinin 
mig be |i350, jag lånabe er, förblir obefioarabt. ^ag miifle 
ertänna, att er tnftnab förargar mig på bel ^ögfta, emeban bet 
mifar ^iiru lilet ni loärberor bed tjeiift jag gjorbe er. 3>et 
faller (ig irodrt fot mig, atl åter nööga^ beiiära, öct ni (änber 
inig nömbii (umma; men jag t)ar reban furflarat eber i mitt 
ftfla, att min ftäUning är faban, alt jag måfte liafipa pennin* 
game. 



If yon do nofc wish me to beliere tbat yoa set no 
atore by my fri«Ddship, you wUl please send the mouey 
aa aoon as you receive thla letter, whicli at any råte 
lidll be the last. 

HopiDg that yoa will not force me to have recoime 
to law I remain respectfully. 

3. Letter to a dilatory ooatomer. 
Sir: 

I aappose that you have eitlier. löst or forgottrai 
my accouat of last month, (quarter, year,) I therefore 
take the liberty to remind you of it. In a short time 
I shall have hesTy eDgaeemeats to meet, and reauire 
all niy funda, otherwise 1 ehould not ha?e trouoled 
yoa. Youra reapectfuUy N. N. 

6. Bepeated reaaest to pay a debb 
Sir: 

This K the sixth letter that T write to yoa aboat 
my claim of $100. In the beginniug you put me off 
with excuses and empty promises, tmtf at last yoa dis- 
regard my letters aitogether; it' I weni to treat my 
creditors in the same manaer, I should soon be in a bad 
condition; hut it I am to satiafy my creditorai I moat 
expect the same from tho»e who are indebted to me. 
Tou have not been at my house for a long time, wbilat 



youbuy your goods elsewhere, You are welcome to do 

' i I r ■ ■ .... 

)nly a trifle my well , _ _ 

write to you no more. If I do not receiire payment 



K>, hut I must have my mouey! Most nf it is ready 
" lahafl 



ib, and only a trifle my well earned profit. I a 

ite to you no more. If I do not receiire payn 

within two weeks, I shall be obliged to hare recoarse to 
'>ut agreeable to , 
Respectfully i 



means, wbich will be aoything but agreeable to yoa. 



6. Anawer. 

" Dear Sir; 

I acknowledge receipt of your favör of -^^iCall- 
ing upon me to pay you the debt which I contracted 
more than a year ago. Your letter ända me in a 
situation in wbich thia is impoasible, notwithstanding 
the best will in the world. The bad times hare had so 
injurioaa influence oa my businesa, that it recjuires all 
my enwgies to enable me to exist, witbout tbiuking of 



SåtDJba ni ej toiQ ^a mig att tro, ott ni ej nArbnor 
nttn nmnflap, be^oaabe ni fänba )Kngarne fä foct ni fär bcita 
bttf, fom i oOa faff Mir bet fifta. 

3 f5rf|ci|)))RtR(| att ni et niO tniingo mig att anlita lagen, 
fOibltfnKt jag ^ögattningdfuQt 3t. 91. 

8. £UI» fitfnnligteiktair. 
4i. |ierre! 
Utan troifnKt ^ai nt antingen gtSmt eDec filtloiat min 
rSfntng föc fSrliben mSnab (quartal, åi) o(^ taget jag mig 
beif ör f ntieten påminna eber becom. ^nom fort ^ai jag alt 
göra ftora utbetalningar od) betiöfioer aUa mina peuningac, 
onnacä flutte jag ej ^afnia betluårat ebet. 

ffiber, meb attning 31. 91. 

4. Upprttub ^ninntlfc om belolning. 

Setta 01 nu (jette brefmet jag fliifnier löranbe min fot' 
bran af tlOO. Sitt bötja meb afmilabe ni mig meb uifättet 
oc^ tomma löften, till flut itar ni ej end bebagat fn>ata pä 
mina bref. SIuQe jag be^aiibla mina foibringgegare på bet 
tvifet, ftulle jag fnatt mara i en bälig belägenhet; men {laQ 
jag tunna tiUfteböftälla bem, måfte jag niäntabetiamma af 
beut fom äto mig jlQlbiga. ?ii ^at ej beföft mig pä läng ttb 
oc^ löpet ebra ttiator annotftäbed. Slettill ^at nt rätt, men 
jag mdfte bafWa mina Deiirtingor! 33et mcfta betaf är reba 
penmngat oc^ blott litet är mm ätliga förtjenft. ^a^ till' 
Rrtfioet er ej met, ErbSIIet jog ej betalning om tmå roedot 
BöbgaS jog ttdaripa mebel, jom ej blifraa ebet aUtföt be^g-- 
liga. aileb attning 9t. 91. 

5. Cn (SIbenätS fnwt. 
$.$«te! 

3ag erfänner mottoganbet af ert af b , meb ut^fimao 

ning att betala ben flulb, ^toatt jog ^äftar tJQ ebet feban ett 

är. ®rt bref träffat mig i en ftälftiing fom göt betta omöj* 
ligt, troW ben bäfta roilja i merlben. S)e bäliga tiberna ^a 
^oft ett fä ftabligt inflqtanbe pä mm rörelie, ott alla mina 
Itaflei tagoä i anfpråt att fottbeftä, utan otl tänlo pä någon 
PagS minft ^abe omftätibig^eterna roatit annorlunba oc^ 



profit of tmy kind. If circumstances had been different, 
and I had been abie to lay by anytbing, your claim 
shonld have been paid Urst; you may believe my word 
tbat [ am the ^reateat dun to myaelt'. You know that 
I faave a large familyto provide for, and by the utmOBt 
exertiona only cun I procure for them the neceasaries 
oflife, Your claim is just, but I appeaj to your heart, 
and I am certain that thi? appeat will not be in vain. 
Give ma a Little more time, and I may find waya and 
meana to satisty niy creditors, and preaerve the reputi^ 
tion of an honest tnao, thougb the times are bad, the 
making of money extremely difBcult, and the prospects 
for the future very gloomy. 

Oace Miore, I request you, show me eome indulg- 
ence, and I assure you that I shall never forget the 
debi I owe you, nntil I have gratefuUy repaid it, 

YourB, most respectfuUy. 
O Notioe of a betrothal, (to a brother.) 
My dear brother: 

M^ heart is too full of joy to wriCe you more than 
a few Iiues. At last all the difficultiea of becoming the 
wife of my dear Erneat have been overcome, and I am 
his betrotbed bride. There is true constancy for youl 
but it has been rewarded. You will congratulate me, 
for I know tbat you hare always favored the union. I 
send you my love, and remain your faitbful and happy 

Sister. 
7. A BOn informs Ma parents of the blrtb of a ohild. 
My dear parents: 

I hästen to inform you that my dear wife presented 
me yesterday with a nne little boy. Poor Charlotte 
has sudered much, and at one time ber life was reallj 
in dauger, but it is över, and the mother bas forgotten 
all in the joy at the new comer. Both motber and 
child are as well as can be espected. Her only wish is 
to have you with her, mydear mother, and I, of eourse, 
wish the same, aud it would relieve my mind Yery 
much, if you would come to spend some tirae with us. 
Let me know this as soon as possible, or better, bring 
the information yourseSf, dear mother. 

Your faitbful Son. 



^tie jag futinat f)xtra nfigot, flEutte ei forbtan föcft blifnit 
bttåtb ; cd) Ht må tro miti fÖr[äf ran, att jag beilDioIag f)ac 
freit fttängafte forbrnn på mig ijelf. SKi Wet jag i)at ftor fa. 
mili nit förföTJa dc^ tan blott nieb ftörfta aiifträngiiingar fdde 
ben niet> bet nöbioänbiga. CEr forbtan ot Tåttnit9, men fog 
Iväbjar ttU ert ^ferta, ot^ jag de fäfet, att benna wäbjan t\ 
blii fåfäng. Unna mig litet mer tib; inå^äiiba fan jag finna 
.uttnägat alt tiUfrebäftiilla mina forbnngSegare oii) beioara öt 
mig en ärlig mand iQlle, e^uru ttberna aro bäliga, venningbc 
fpartngar Qtlrrft fiuåra alt åftabfomma d(^ ntfigterna för 
ftamtiöcn mijdet niötfa. 

än en gång ber jag om ert BfiDerfeenbe unbet fötfältan 
att jag. albng ffad glömma ben ^ulb ^mari jag ftär till eber 
förrän jag betoU ben, 

@ber meb ftörfta ^ogaltning. 

6. SBiIofninsinolie till tn bror. 
Slflabe bror. 
aRitt ^jerta är aUtfÖr fuQt att ^rifma btg mer än några 
taber. Siiibtliflen bafioa ^inbren emot att blifwa min olflabe 
Krnftä öiiftin öjroenannna odj jag nr ^aii§ förlDflpabe brub. 
3>eltQ iim roäl faQaS fann trobet, men ben ^ar fSlt fin belö' 
niiifl. Dm broberförlet flafl Iqdtönfla mig, t^ jag roet att bu 
oQtib gqimo! bennn förbtnbelie. @labt ^elfar big bin trogna 
0^ l^dliga f9fter. 

7. @B lon nnliirriitlar förälbrarnt om ett barnS föbtltt. 

^ulbafie förälbrar! 
^ng ^aftar alt mebbela ebei att min ^uftru i går ffänfte 
mig en bugiig liten go3{e. iSiadorS Sbarloita leb mqcfet, oä^ 
ett ögonbiid luar ^eniteä lif laerfliiidi i fara, men uu är bet 
öfmer, ocb modren ^ar glöiiii allt i i^liibjeii öftner ben nqfom» 
ne. SBiiPe mober oc^ barn befinna fig iå roäl [om raäntaå lan. 
Ipeniieé enba Önftan ar att ie eber i]oé fig, min ätftabe .mober 
0^ jag önflar betfamma. Set ftuDe bclqbligt unberlätto ntiitn 
omtorger om ni tuitbe lommo på beföl någon längre tib. SSt 
mig fä forl miiiligt laeta belta, älffabe iiiober, eHer bringa 
^Ift fjelf unberrätteljeiu 

(£ber tidgifne fon. 



8. Letter of InvltatiOQ to a slok ftiend to oome Into 
the oountry. 

Dear F : 

With the gre&teBt pleasure do I leam that you are 
cODTnlesceat, and I hope thut; you will nerer again be 
sabject to a similar attack! Howerer, my fears are 
diasipated, and the cheering bope of aoon seeing you 
again with me, bas taken their place. I may not ouly 
remind you of your former promise to spend a few 
weeks in tbe country with me, but must insist opon 
its fulölment, as a duty you owe to yourself. You 
sbonld now do all in your power to strengthen and 
conGrm your bealtb, and I think that a journey- to this 
place, and tbe stnying at my pleasant country house, 
will contribute to it materially. Therefore, as soon as 
tbe doctor will let you, hästen hither, and breathe 
the fresb air of the spring; it will restore your Hpirits 
and infase you with new strengtb and vigor. Expect- 
ing your answer, I remain, 

your afléctionate N. N. 

9. Invltatlon to e. waddlos, (to a brotber.) 
My dear Brotber: 

It 18 now about a year since I spent one of tbe 
bappiest daya of ray lite at your house. It was the day 
on which you presented me to so amiable a aister. I 
now follow your example; dear brother* it is now my 
tum to invite you to a similar beautiful and happy day. 

You know my Amelia; you know tbat ahe is wortby 
to be received aa a sister by you and your wife. Tbe 
wedding takea place on tbe l5tb, it being the birtbday 
of my affianced; but come, both of you, a few daya 
aooner. I bave mucb to tell you that I do not wisb to 
write; and if I did, ahould have no time, for Amelia 
gives me uo peace, therefore, farewell. 

I expect you anxioualy, and remain, 

your loTing brotber N. N. 

10. To a dinner or supper. 
Mr. N. N/a moat respectful compliments to Mr. B., 
«nd reqnesis tbe honor of Mr. B.'s, Mra. B.'s and Mias 



8. 3itilaM[ii8tlleRftnIMaaltI)MMatrfIaiiM. 
XiqreSabianl 
SKeb flörfta fötnöjetle förnimmer jag att bu or pä HA- 
ringSniägen, oit \)oppai att bu albrit) mera flaU faQa offerfiii 
en bqitt altnd. 'SStiu frultan är bod nu unbanröib, oäf bet 
uppiimnliaiibe ^opp att fnart äter fe big ^e& mic| ^at intagit 
beg platg. ^ag får ide aUenaft påminna big om bitt fBrra 
löfle att göra mig några niedord befbt ute på lanbet; utan ijA 
bel ^ögfta qtfa på beg fuUborOan, fäiom en pligt bu är ffqlbig 
big fielf. £u bör nu göra aQt ^mab t bin magt ftår för att 
ftärta 01$ ftabga bin ^el[a, oé) jag tror att en lefa ^it o(^ 
tDtftelfen i mitt behagliga laiibt^em ffaO mqdet bibraga ber> 
tifl. ^afta betför ^it Jä fiiart lötnrne tillåta bet, oå) inanbaS 
»årenä friffa luft; bet flaQ uppfri^a bina föcflappabe lifsan' 
bar o(^ genotnlr&Rga big meb nq fraft od) ftqrfa. 

3)in trogne mån. 



9. 3n»i>il)itingtUIbt3la»(liatiibm.) 

Säre brobec! 

3}et är nu ungefär ett år feban jag titlbringabe en af 
mina Iqdltgafte bågar i bitt (|ud. Xet ttiar ben bag pä ^itiil* 
fen bu gaf mig en få loärbig f^fter, 9lu följer jag Ditt e^em' 
pel, färe brober; bet är nu min tur att inbjuba big tid en lita 
flön od) Iqdlig bag. 

33u länner mm 9tmatin. S)u met att ^on är tnärbtg att 
mottagaé fom f^fter af big oä) bin ^iiftru, SBigfeln fler ben 
15:be, min bcubä föbeljebag; men tommen begge nägro bågar 
förut. 2ag ^ar m^det att föga ebetfomjog ej roiS Rrifiiw; 
ttriKe jag ad, fä ^ar jag ej ttb, tQ Slmatia [emnar mig ingen 
10. Sefmen lont. 3ag niöntar eber meb längtan od^ förbtifröer 
ebei liQgtfne brober 91. 91. 



10. Snbjnbning tiS ntibbafl eOtr oflntmdlttb. 
fatt 3t. 91. fänber fin qjettltga ^eldning M 8. C, oå) 
anfiAIIet att m, mti oå) mig é. D. nille göra ^onom ben firan 



B'.s company to dmner, to teat to eupper, on the 20th 
inst. 

11. Acoeptinff. 

Mr. B/s respectful complimeuts to Mr N. N-, and 
accepts bis kind inritation tor himselt, Mrs. B. and 
Miss B." 

12. Deolinins. 

Mr. B.'s respectful complimenta to Mr. N. N*., he is 
Tery sorry to be obliged to decliDe Mr. N. N.'s kind 
invitation for himself and Mrs. B., astheir youngeat 
daughter is aeriously iadisposed. 

18. An Invitation to stånd Oodfatber. 

Mr. and Mrs. B.'s compliments to Mr. C, imd 
request Mr. C. to stånd Oodfather to their son, who 
wili be christened the 20th inåt., at 3 P. M., at their 
own reaidence. 

14. To a ftineraL 

Mr. C. ia respectfully invited to attend the funeral 
of my &ther, M. P., on the 12th inst., at 5 P. M. 



PART riFTH. 
LOTE LETTER8 AND OFFERS OF HARRIAGE. 

X. A reapeotable oitizen asks the hand of a 70uns 
lady. 
DearMiss M : 

Scarcely had I the pleasure of becoming acquainted 
with you, when I felt the most ardent de^ire ut' being 
united to you for lite. Should your heart be )ttill dia- 
engaged, and you feel that you can return the afTection 
that I entertain for you, you would make me the 
happiest man on earth. In thus asking for your hand, 
I consider it my duty to inform you of my circum- 
stances. I have a comptete establishment, and my 
lortune is such, that I can offer you a lite free from the 
usual cares of esistRnce. 

I claim nothing but your amiable person; and your 
hand is more valuable to me. than all the riches of the 
world. 



aff ^oS ^onom infoga mibbag, l^e (aftonm&ttib) ben 
SO: b:d. 

11. Cttat nttb antagattbe af inbintuing. 
3RiSB:3 ^jeitliga ^ellning ttQ mr 91. 9t ett ^ein ineb 

tadfatn^et ontag» ifani manliga biubittng tiQ ^onotn.mrS od| 
mig 99 

12. Snai ai\t afbäianbt af inbtubnina. 

äffr !B:3 ^jeitliga ^etSiiinaar lid mx 9i. 9t., att ^an meb 
IcbSiiab nöbgag iinbiiiibebia fiD mr 9t. 9i:d gob^etéluQa inbjub' 
ning för fig (jelf odf mre 93., emebaii beroi qiigfta Bottet ät 
llUtnarfatnt iQamaciibe. 

13. 3iibjnbning att fli fabbtr. 

4)r D^ ftu 50 :S bjettliga öel^iiingor till ftt S., mcb an» 
^äQan att ^r (£. niiUe (tå fabber \öv btxai lille {on, {om font' 
mer alt ftiftnaå ben aO:be b:S, (1. 3 e. nt, i beraä eget i)m. 

14. 3nb[nbninR lin Aegtafning. 

§r e. intijubeä aftiiing«fuai att bewifta min faber, aR. 
$:8, begrafning ben 12:te b:å 11. 5. e. m. 



^cmfe ofbcfninflen. 

1. en anltbb barptt friar HK en uno flida. 

^^ra mig 331— — 

Änot)t öab€ jag nöjet blifma betnnt meb et, förr än en 
innetlig önffau mäcfteS ^od mig, atl fijt fietn liTniet blifina 
förenab meb er. StuUe ert ^jerta ännu mara fritt od) ni iän> 
ner att ni tan älfta mig jäfom jag är, gjorbe iti mig till ben 
Iqdltgafte mennifia p& jorben. Xiå jag lälitnbn anfäder om 
er ^anb, on(er jag bet mara min {(glbtg^et att unberrätta er 
om mina törbåOänben. 'SRia förmögatbet är jäban, alt jag 
lan etbjuba er ett lif, fritt frSn manliga iiäringSoiirforger. 

^ng gör blott anf^Jtåt ph er älftmärCa perjon oc^ ert 
eganbe ät mig mer märbt än Werlben« ritebomar. Sffiörbe» 
tnatt ofgiiro mitt öbe. 



Please to (tedde my fäte as soon aa ponible. 
Toor farorable answer will £11 my oeut with J07, 
for no one cau loTe you more thaa 

yonr affiectionaté friend N. N. 
3. The lady oonaents. 
Dear Sir: 
Töar kind letter has confirmed wliat I hare lons 
snpposed, from your attentive coudact towardB me. I 
tbink that I have never given you cauee to doubt my 
affection for you, and if auch eliould have been the case 
involuntarily, I ask your pardon, and reckon upon it 
with greater confidence, as I can assure you of my 
waruiest gratitude for the atfection which you entertain 
for me. I have always enjoyed the purest pleasure in 

{oitr aociety, and sball be nappy to cement our relation 
y nearer and dearer ties, whilat I give you the solemn 
promise, next to Ood and to my parents, to look upou 
you as the aole confidant of my hearti tbj only paiiic- 
ipator of my joys and sorrowB. 

I have concealed nothing from my parents; I have 
read my letter to them; they approve of our nnion, and 
leave all to myaeif. I have decided in your favör, and 
accept of your heart, anticipating a happy future, for 
which I find a guarantee in the ezcellent qualities of 
your character. I am proud of the love of the man 
who is esteemed by everybody for his rare merit. Bat 
esteem is not all I feel for you, it is the purest and moat 
fervent afiTection that haa jnade your society so in- 
diapensable to me, and bas centered all my joys in th« 
sphere of your actions. May I never waut opportun- 
ities to prove how tenderly I am devoted to you. 

Your ever faithful N. N. 

8. Oonfeesion of love to a younar lady, whom U» 
wiiter lias aeen only a few tlmes. 

Dear Miss : 

Tou will be astouisbed, that a man who nas only 
bad the happinesa of meeting you a coupte of timea» 
should take the liberty of addressing yon; bat it u 
imposaibte for mt to resist the impulse. Should yoa 
ask what I wish — ^no, yoa know it already, the fizafc 



Ctl s^nfamt fwac floQ fQOa mitt ^ierta mel) gläbie, t) 
iBgen t«t älfto ei ^te än 

n inncrftflt ttllaifiu toOn 9t,9L 

t. Ctt SQnfOMt fMt. 
SRin j>(ne1 

4M manliga tiiref t|iic bedöftol ffiuab ja^ längf onat täl 
fOIje af ert uppmävtfatnmu bemötaitbe mot mig. 3ag tior n 
att jag gifioit er oifat tniifla )}S min tiQgifntrn^t för fi, oq 
ont (å oaffigttiflt roatril fallet, ber jjg om ötroerfeeiibe, d4 röt- 
nac beipå men beg ftäire tiQföifigt fom ing lan författa er 
om min raarmafte tnctjuia^t fiir be» tiUgifraentjet ni^qfer för 
niiS' 309 ^aralltib ^aft bet prfta nöie af ttt fäa^oi) oå) 
^a Rinna mig iqttlig att befara niSrt förbunb mrt> petigare 
(K^ (Srare batib. $ä famma gSng lofmar jag aUnrarli^t, att 
näft @ub odf mina förälbrar fe uVp tiU er fåfoiii mitt ^jerta» 
enba förtrogne od| ben tnba beltogare t forg od) glöbie. 

2|ag f)ar intet bolt för mina föiätbiar, jag ^i läft ett 
btef för bem; be famt^rfa tiil roSr förening oå) öfroeriemna 
aDl &t mitt ofgöronbe. 3^8 Il'>'^ beflntat ihtg f5r er d4 nii>l< 
tager ert ^jerta meb qlaba fär^o)>puingar po en Iqrfltg fram' 
Hb, ftmilfen ebra förträffliga egenffaper (ofroar mig. Qag är 
ftolt öfluer ben mana förfel, fom är inärberab af aua fbr fina 
fBrtjeufter. äJteii jng Knner mer ön ^ögaftning för er; bet 
är ben fannafte aéi lenafte tärlef fom gjort mig ert umgänge 
fS oumbärligt di$ gjort ebra ^nbltngar lid mebtlpnntt för 
min gtabje. 3R& jag albrig fabta ttflfällen att mifa ^uru ömt 
jag fit rr tUtgtfwen. 

Cr aatib trogna M. 31. 

S. Siiltnrirflarlni för tn ffUta, fiM »rtfftiifimnii tlilt ttt pu 
gängtr trfiffat 

ÄlfKabe SDtift 

Xet förmanar er roifet, att en man, fom ^aft (t|dan fam» 
monlräffa meb er blott ett par fånget, tager fig fritjeten till' 
ffrifma er; men bet är mig omiiiligt att ftå emot. grågat ni 
^tvab jag önflar — ni roet bet rebnn; mitt förfta ögonfa^, 
lönen af bet för^a oibet jag lalabe tiO er mä^e t)afma uppen- 



glance of my eye, the tone of tbe firat word wUcIi 1 
addressed to you, mastbave revealed it. I loTe yon, 
dear BmilyJ Lore you with all the fervor of afirst 
affectiou, and theretbre caDnot beartosee you depart 
from here, without having confefised the sentimeuts 
which I hare entertained for you, and heard from your 
moutb the Bentence, which will make me the happieBi 
or a moat miserable being oq this earth. In dread 
uncertainty, I await the mometit whieh will bring me 
your decision. Sometimes, when 1 1 hink of your artlesa 
winning waya, my heart filla with hope'; sometimes, 
fear lays ber cold hand upon me, when I think how 
small are my ciaims to so superior a being as you ! Dut,- 
I have nochoice; 1 cannot live without knowing if I 
may bope to win your lovei and to call you mine. Do 
not leare me long to endure this miserable atate 
between hope and despair, between life and death ! 

Youra, forever, N. N. 



4. AvowEd of lovs to a younff lady with whom the 
writer bas boen aoquainted for a longer perlod. 

Dearest Louisa: 
Often have I felt diaposed to tell you myself, wfaat 
weighs upon my heart, hut aa often as I ha ve made up 
my mind to do ao, I either found no opportunity, or 
lacked courage to speak to you, I therefore näve 
recourse to my pen, to write to you what you must 
kiiow, and what I cannot tell you personally, Have 
you no presentimpnt of what it is, dear Louisa P I love 
you: I have loved you this long time, so fervently. so 
dearly, that I only iive for you, think of you, and am 
only happy when I am with you. To Iive without you, 
aeema imoossible; and my oaly wish, my only hope, is 
to win your heart. You know me and my eircum- 
stances; you must know yourseif, if you can love me ■ 
and be happy with me, therofore decide, dearest Louisa, 
whether I may speak to your fatherornot, but what- 
ever your deeision may be, be sure that I shall never 
cease to remain your most devoted N. N. 



barat bet. ^aq älflar a, b^ra Sniilie, ätflar meb ben fix^a 
tåtleUni ^eta ft^rfa dc^ lan brtforeej ut^ärba att |e ec afreja 
flårifråii, utan nti fiir er qpfia min tärlet oc^ af er mun ^Öta 
bet iit[tcig, foni ifall göra mig till tien Iqdlignfte eller olqdli' 
gnftE pä jorben, Sng fnifiar moil^eten o^ Iciiigtar efter bet 
pgondtid, fom bringar mig ert jmar. lätiiiiDcini t<å jag tan- 
ter pfl ert ofonfttabf, titlminnanbe (ält, fqQeS mttl ^jerla meb 
iioVp; ftunbom lägger fritttan {in fatta ^nb ))h mig, Cä jng 
Ifinfer på ^uru [mS nttna anfpråf äio ph m fä älflmärb flicfa. 
Win jag ^or intet annat roat; jag fnn ej lefma utan att fänna 
mig cga f)oipv om att minna er färlet oi^ faRa er min. Såt 
mig ej aDtjör länge ut^rba betla oiqcfliga tiQftänb medan 
^op)) o[^ fruttan, medan lif oä) biiM 

ffiioiflt er 91. 31. 



4. SarMSf BrlUriHg fSr en fHda, &ttant Jtban en ISuflre Hk. 

^(jlabeSouifel 

Ofta b<ir jag länt mig manab niuntligen itppbaga ^loab 
fom ligger mig på lijertat, men få ofta jag ram i begrepp att 
göra bet, felabeä mig antingen ett gqnnanbe tiHfätle, eQei od 
mob bertiCt. X)erföre lager jag nrin tiUfli^tt tiQ pennan, fiir 
att tiöfTrifroa er ^loob ni mäfte loela od) jog bod ide fan munt= 
ligen uttala. 91uar ni ej ^mnb bet är, älffabe fiouife? ^ag 
älffar er, öaräl^at er unber en lång tib, få ^jertligt, få in* 
nerlijjt, olt jag blott tefluer för er, tanter på er cd) er blott i 
ert fnflflap rält lt)dttg. ^tt lefma utan er fijneS omöjligt; o(^ 
min enbfl önflan, mitt enba l)oup är ntt minna ert ^jertn, SKi 
fänner mig oå) mina omftäubigEieter; ni måfte fjelf meia om 
ni fiiH iilffa mig oc^ blifma Iqdlig nieö mig. Seftuta er ber- 
för, älffnbe-Souife, om jag ^oä er faber fan aut|ålla om er 
^(inb eder ej. ^uru ert liejlul äi[ må utfaKa, förfäfrar jag, 
att jag albrig ftaQ iippl)öra att mara 



lOO 

6. Aeklng a father for the hand of hla daoshter. 
HonoredSir: 

lustead uf Ihe busiueBs lettera wliicli yon receiTe 
.^m me fromtime to tin^, Isendyou to-day auepiatle, 
the contenta of whicli niay astonieli you not a little. I 
hereby take the liberty of aakJng you, if the hand and 
heart of your daughter Augusta are still diseog^ed, 
and if you would approve of me as a son-in-kw, if I 
ahould Bucceed in galning the affectioiis of your amiable 
laughter. Mo doubt you will wonder at this question, 

but I saw Miss A. in H , about eight weeka ago, and 

fiarmed asincere affection for her. Of course, I wish it 
Tetumed. and should havecome to you immediately to 
me for the affection of your Augusta, but wasprevented 
week al'ter week by unavoidable busloeaa. Eren now, 
difSculties almost msurmountable, prevent my travel- , 
ing, and a protracted absence from my business, and 
Iberefore I have taken the liberty of asking you 
whether there is any hope to see my wiahes crowned 
with auccess. 

The kindnesa, which you have alwaya evinced for 
me, makes me rely upon an early answer. 

Trijsting that under all circumatances you will 
preserve for me your friendahip, 

I remain your obedient serrant. 

6. Love letter to a srlrL 
Dear Miss: 
I am so well convinced of the generosity of yonr 
eharacter, that I do not hesitate in laying open before 
you the inmott feeiing^ of my heart. Since I hud the 
pleaaure of makiug your acquaintance, my heart haa 
coQstantly told me that in you I had found the com- 
panion of my life. Your qualities, wliich I have attent- 
ively observed, hare produced in me not a fteeting 
passion, but a well teated affection. Aa however, not 
only Tny ittclination, but also iiy bousehold obliges me 
to look for a companion for lifl^ I hesitate no longer to 
aacert^in my fiite by asking you the simple queatiou, if 
you can recii»rocate mv affection. You kuowthat my 
circumataneea are good, and I asaure you that I am 



5. Xil m tiMf m tatl tottcH tank. 

SBörbabt denel 

9 ^äQft föl it affäretnef ni b& od) bS ntDttafler fi8n 
mig, jänber iag t bag en epiftel, timaiS tnne^SO mfi^änba flaO 
jänpäna er fj få litet. 3ag tagei mig ^rmeb f[i!)cteii fråga 
et, om Cl bottet ttuguftaS ^ierta oi) ^anb ännu åxo fria, od) 
om ni fuiibe gobtänna mig [ont er miig, om jag fluDe l^ai 
minna er ätfliDärba botterä famti)de. Ulan tnifioet föninbrar 
ni et öfraer benno ftöga, men jag ilej belant meb mife "H, i 
^— — ointring åtta meifor feban odf fattabe aQnarlig tiDgif' 
menfiet f3r ^enne. 9}atucligen Sjlimbor jai] ^ennefl genliirlef 
od) [iuQe omebelbart tiafma re^ lill er att [öta förmärfma ben 
of er Äugufla, men oiiiibmifligQ beft^t föt^inbrabe mig meda 
efter medo. !3fn>en nu ftäfla fig Doiroecminneliga frodrigbetet 
i roägen f Bi min refa, bä min rörelfe ej tiQätet en längre frän* 
tfaro odi berfSr ^ar jag tagit mig friheten fräga er, om bet 
gifmeS nSgot ^op^ att fe mina onfiningar tiönta meb fram' 
öBng* 

Ilen gob^et ni aQtib mifat mig gili mig mig om ett ft^nb' 
famt fmar. 

görtitanbe mig )]& att ni unber aUa omftänbig^etei bibc 
^et mig i et manftop — förblifner jag 

er dbmiuTe tjenare. 



Slflabemtlt 

&i mät Bfroert^gab fir jag om et larafterS ftorftn V. 
att iag ide tmefar att framlägga för eber mitt ^jertae innerfta 
fontSlor. JUttfeban jag tiabe nöjet gi)ta er betant^ap, bai 
mitt bjerta ftänDigt fagt mig, att jag i er funnit min följeflo' 
^arinna genom uftnet. Sbra egenfFaper, ^miUa jag nogo 
laltlagit, bifroa bilbåt inom mig, ide en flqttig, utan en måU 
befjröfniab lärlet. ©om bod ide aCenaft min egen böjelfe, 
ulan äfmen mitt ^uS^åll nöbgar mig att föfa en tebjagnrinna 
gennm lifwet, tioefar jag ej längre att ränn mitt öbe genom 
att tiQ^Qa er ben enlla fiågait, om ni tan befnxira min fänS< 
la. 3ti »et, att mina omftänbig^etet äro goba, odi jag fbtfäft 



flrmly resolved to make ;oa liappy> if foaoioiueiit to 
giT« me your heart aud hand for liie. 

Therefore, please to expluin yourself opcoly and 
frankly, and deliver me from the tormente of aocer- 
tainty. A« I havo unres&rvedly expressed to you my 
sentimentn, I am convinced that you will answer me in 
the iiame ipirit, after you hare consulted with your 
heart. Whatever your decision may be, 1 shall always 
eiteem you hi^hly, and if you should return my afiec- 
t.iou, my happineas will far surpaes my boldest hopes. 
Pardon my timidity, if I have communicated.to you in 
thin letter what 1 might have told you personally. 
Änxioualy awaiting your reply, I remain 

your most devoted Peter. 
7, AiiBwer. 
Worthy Sir: 
Althouflh agreeably Burpriaed by your frank dec- 
laration, o&ring me an undeniably happy position, I 
cannot gire you an immediate decided anewer. I am 
certain tbat you know me well enough, that witbout 
the knowledge and conaent of my parents, I should 
never think of taking the most important step of my 
life. Nor should I ever thoughtlessly and withou'^ 
ezamining my own heart, give my consent to a union 
for life. Lt, therefore, your attachment is not a mere 
passing feeling, I am certain that you will allow me a 
lew days to consult, botb with m^ parents and with 
myself, before I pronounce the irrerocable "yes." 
Permit me, however, to express to you my esteem, and 
to aubacribe myself, your sincere friend Nelly. 

8. Another anawer, (a refusaL) 
Honored Sir: 
Although the declaration of your ^ection has, I 
must confesa, not been disagreeable to me, I am f^*^ced 
by circumstancea, of whieh you are aware, to decliue 
the happiness which, I hiive no doubt, would »wait me 
in a union with you, Being the only support of a very 
nged and suifering mo'her. I consider it my holiest 
duty to abide by her side as long as ahe lires. Judge 
for yourwlf, and 1 am sure you will not blame me. 



los 

rot «. att jag är faft tieftuten fitt göra eber Ixtdiiq, om ni 
ftuDe ilönfn mig ^onb c^ bjerta för lifwet. 

9Sar betfÖT gub uttrQd ert ^jcctaä metitng fritt octi 5f))]et, 
01^ förloäfa mig frän omigb^eiid qiDal. ©åfom jag för er, 
utan förbehåll, uitrQdt miiiii täiitefätt, or jag fönoiJliab om, 
att iii flod fmara mig i famma anbs, febon iti råbtiagit meb 
ett öjerto, ^luaö ert ut|iag nu ma blifma, ftaK jog alltib ^ögt 
uppjtalta et, o<i) mii iii ftuUe befionra min lärfef, öfmertröffar 
min lt)da mina bjerfmoftt förhoppningar. t$i)rlåt min blug< 
fambet, alt jag i betta bref mebbelat ^loab jag funnat foga 
muniltgen. 

Unbet ängslig ofloaltan pä fnwr, frainbär'bat jag, er 
trogne $eler. 

7. Snar. 
3Särbe ^erre! 
@^utu angenämt öfmerraflab af et öppeii^jertliga förf(a< 
ting, erbjubanbe mig en onetligt I^rflig ftäQuiug, fan jag botf 
ej afgiftoa ett ögonblidligt ocft nfgjorbt floar. Qag lir luife 
pS, att ni ränner mig tilltädligt att meta, bet jag afbrit) utait 
mina färälbraid metffap oä) fainttide ftuQe täuta på all taga 
mitt Iif4 roigttgafle fteg. ^tfe ^eflet jluUe jag tantlöft o^ 
utan alt förut pröfroa mill lijeria (unna gifroo mitt löfte titt 
en förening för lifmet. Diii berför er böjelie ej iir ifleuaft en 
öjroergåeiitie tiuåln, fTa[l ni joterligen Pnnffi uiiii några fa 
bågar ntt råbfraga fåmät iiiiiia förätbvnr fout mig firlf, tnnoii 
jag uttalar belta oalerfn lie liga "jn." XtQ&t mig boet uttri^cfa 
för er min ^ögaftning oåt uiiBerterfna mig 
eber trogna toäninno. 

9IeDie. 



8. ttt annat f»ar (nttankt.) 
ärabe ^erre! 
gbiiru jag raafte erfäuna, alt er iötIe(§|Örnaring ide 

mifefiogabe mig. nöbgaö jag bod, af omftäubig^eter fom ni 
fänner, uefn mig ben li)da foiii Imifloeföutan ftuCe följa en 
förening meb er. S)ä jag är en ötbrig oé) Ubanbe mobcrS enba 
ftöb, onier jag bet fåjom min ftelignfte pligt att qiDorWifnM 
loib öenneS fiba fä länge ^ou lefmer, Siom fjetf ; ni !on,)äfec'. 



TJoder otber circamBtances, I sKonld willingly hsrt 
walked with rou throngK liie, hand in hand, a iHitbfnl 
he[pmat<>. I esteem yon, and therefore the sacrifice I 
make ia not an eaay one, but my affection for my 
molher will not allow me to act difierently, and the 
conticiouaness of having perfortiied a sacred duty will 
indemuify ne. I remain, 

with the higbeat respect, Nettie. 
O. Oonaentofa younfflady. 
Älthough for some time past I hare beliered thai 
you enter£amed for me feelinaa of friendship, I did not, 
and conld not nuspect, when I examined myself, that I 
had awakened in your faeart feelin^s Buch as yoa 
described in your letter of to-day, which has snrpnsed 
me not a little, I shaTl reply to the frank confeasioo 
with which you have honored me, with equal frankneaa. 
Yes, Albert, it is true, that I loye you, and hare loved 
Tou this long time, with all the fervor of my eoul; my 
neart is youre, and will belong to yon forever. If this 
npright avowal of mj^ sentimentB should give you but a 
part of the satisfaction which I feel in being dear to 
you, I shail be ampiy rewarded. 

My dearest Albert, you merit andenjoy the esteem 
of everybody; in your char, eter I find the guarantee of 
my futnre happiness. May hesven grant me the power 
to proojote yours! All my endeavora shall in future be 
directed to thia one ol^eet, and no powers of heart and 
head be left unemployed to heighten your happinesa. 
and contentment. 

My Tiarents approre of my choice, and my sisters 
are delignted to bestow npon you hencefbrth a dearer 
name. Tonr loviDg Emily. 

10. OonfesBlOD of lore. 

My dear Miss A : 

Your quiet domestic lifé, and the unpreteodiag 
uttiability of your whole being, had attmcted my 
attention towards you, bat aince I hare hitå the 
pleasnre of visiting your family circle, thia attentiou 
nas been conrerted into esteem, which häa aisM 



ligen ide ttanhia mig. Virlbre atibtn mnfUnbtji^etet flulle tag 
tneb gläbje loanbrat ^nb i ^nnb meb et genom lifroet, en tro* 
gen mala. ^og ^ögattat er, o$ berföt är min utifoffrtng ej 
riiiga, men tärlefen tiQ inin mor tillSter mig ej att ^nb(a 
annorlunba, oé) fänSlait af att IiafnHi n^ff^II^ '^ ^''3 t>'iflt 
fEoII ^Oa mig flabeSliid. 

3ag fram^tbar meb ftörfta f|ögaftning 

Sfiettie. 



9. •« nne fVlat fatanbc \tm. 

91og ^r jag en lib borlSt trott att ni Eiqft manliga tänfl> 
In fftt mig, men.Iunbc \dt, bå jag firi>fmabe mig fjelf, inbifla 
mig att jag roäctt länSlor i ert bröft [äbana fom nt beftriftoer 
b<m i ert brtf af i bag, ^iiiilfet tete litet ijfioeiraflat mig. ^a^ 
ftall befiuora ben öppna betanndfe meb bi»i['e" "i ^tbror mig, 
meb famma ifppeittiirrtlig^et. ^a, Albert, bet är fanni, jag 
filffar oåf ^ai en läng tio dlffat er, nifb fraften af iftia min 
fjSt. snitt ^jerta är ert, oåf ftaU fär eraigt tiHEjöra er. Om 
benim up)}riftiga Befännelfe af mina iän!efätt blott ger er en 
ringa bel af bet nöje fom jag erfar i att mara ei tär, flaUjag 
(änna mig rttltgen belönab. 

aRin bqra^e Sflbert, ni förtjenar o^ ätnjuter aSai ^äg> 
flftning; i er larafter finner jag en borgen för min framtiba 
l^a! 4)imlen förlöne mig iraft att befrämja er! ÄQ min 
ftröfroan ffoQ i fiamtiben fäta betta mät adena, oc^ intet ^toab 
^jertat eQer färfti^nbet (an u;)|iftniia flaD nteblifltia att för^iita 
er Itfda oåt fSrnäjfamtiet. 

SKina fdrälbiac goblänna mitt wal oäf mina f^ftrar äro 
föitju^ att ^banefter fa benämna et meb ett ömmare namn. 
S)in älftanbe Smil^. 



10. «iirle»f9tnnin«. 

titftd mig !Inno ! 

fitrt ftilla tiuafiga tif oc& ben anftjrSISfflJa nlfftDärbiafte- 

ten i ert ^ela TOäfen bar brogit min utJpmätffnmbet tilfet, 

men feban jag ^aft nöjet afläggn beföt i rr familjefcelS, ^ar 

ttetnta u))))mäilfam^et förb^tis i dögartning, ^loilfen fnart 



changed to an nuconquerable hcartfelt affection' I 
have Btrictly examined myeelf, if these feelings coald 
be of a temporary nature; but no — it ia a siucere and 
lasting attacnmeut, which neither time nor circTim- 
stances caa alter. Pardon me, dear Miss A,, for thun 
expre^ising in language unadomed, the feelings of my 
heart. My sentiments for yoii are as pur^ and uri- . 
alloyed as my language is dniple, and tbe hbpe that I 
am not entirely inditferent to you, bas encouraged me 
todiaclose tbein thus frankly. Neitber entbnsiast nor 
sentimental i st, my feelings towards you are not the less 
fervent; Ihey draw me to a being which haa opened for 
me a bright and snnny future. Wbether I have 
aWakeued in your breast Bimiiar sentiments, I cannot 
presume to decide, but I trust tbat if my faults have 
not escaped your excellent judgementt yoa will also 
bave found in me some good quafities tbat would plead 
my cause. 

I remain witb love and esteem yoara 

N.N. ■ 
1 1. Answer. 
Dear Sir: 

Your letter was unespected, for I did not imagiae 
that you were silently observing me witb ao much 
attention, and yet could conceal your own feelings ao 
entirely. Tou bave indeed surpriaed me, and found me 
entirely unprepared to give you an anawer, altbough I 
cannot but confeas, that you are not indifferent to me. 
I will tell you candidly, the very calmness of your 
manner bas augmented my esteem for you, and I am 
certain that you will not object to allow me some time 
to exaniine myaelf, wbat decisive answeri ought to give 
you. Until then, pennit me to aubscribe myself, your 
friend T. K. 

12. Anotber answer. 

■ Dear Sir: 

I honor the man wfao offers me hJs hand and his 
heart, not iu the gaudy expression of an indescribable 
passion, but in the dear and frank language of a simple 
and feeling soul. I/' I were tb» vamest woman on 



Hnbtobe fig HQ en oetnolftSnMig, fijecttig titlatfroeit^et. 309 
f)at ftröngl ptöf roat mig jjelf , ^uruiniba bcé|a fäitSlot fun* 
be n>arii eiibaft tillfälliga, ineu nej, bet or en Ivogen od) 
ieftåeiibe böjelje, iom ^luarten tib eCer omftäubig^eift paD 
tunna äiibra. göilåt mig, bi^ra mig ^mia, att jag pä 
betto ofi)rbloriini(tobe fprdt utirijrfet mitt ^jeilaS läiiälur. 
3)lttt täntefält mot er är {å teiit 0(^ obemäiigbt fom milt \piåt 
nr entelt odj bet Ijupp alt jng ej iir er allbeleä lilgillig, tfåx 
tn^tftDit mig mob att pä bella öppen ^jertliga (att fövflara 
ntig. @^urn jng broarteit äc eiit^ufiaft eller fiuäriintre, äro 
mina täiiälor mot er ide beftominbre britinanbe ; be biagn mig 
titi e« ronrelie jom fifr mig öppnar en Kar od) lolig framtib. 
^urutDiba y.Q \ erl bxiift Iimctt bijltta läiiäloc eller ej, fan jag 
ej Iråga afgöra; men ^oppaS, oti om itu mina fd ej unbti>m< 
mit er ftarpfintfiet, äfmen nägro gobo egenffaper blifroit 
bemdrlta, fom Pola obboccra min jat, 

3Reb tärlet d<$ t|i)gattning fram^tbar jag 

eber Jl. 31. 

11. evnt. 
Sigte Bertel 

^t bref roar oroäntabt, tX) jag Tunbe albtig br5mnia om, 
att ni i ^emlig^et bétraftabe mig meb få mQden uppmärf{am> 
^et, DC^ änbå lunbe bölja ebra fän>Sior få fuUfomligt. 9ii i)ax 
merfligen öfWertaffat mig, oc^ funnit mig ftelt oé) fallet oföi:« 
berebb nt( ge er ett froar, e^uru jag mäfte ertänuo, alt ni ej 
är mig E|eU lifgiltig. ^ng fTaQ meb uppriftig^et föga, att 
fjelfma bet lugna i ett fält ott roara, ^ar förfiöjt min benn< 
bran fot er, oc^i jag iit roife på ott ni ej flnlt tjo något emot ott 
ge mig litet lib tid fjelfpröfiiing, ^mab beftämbt fmor jag 
borbe gifroa er. %\tl be^, tiQät att jag teifnar mig, er män 
%.S. 

12. Stt annat fndt. 

^. Jietre! 

i^ag ärar ben man fom etbjuber mig [m ^nnb aä) fitt 

^jeita, \ie meb öfmerbrifna uttrqd af en öfmerfroaDanbe pa!i< 

^on, nian meb ett fänäligt ftuneä öppna od^ rättframma tun> 

gomål. ^og puQe tvära beu fåfängltgafte qtninna på jotben 
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earth, I conid not receive with indifference ench tu 
offer from a män so generally esteemed as you are, air. 
I know too weit how to discriminate bftween the 
feelings of a man of honor and tbe flatleries of the 
butterflies of faahion. Fluttery and truth ure uatnral 
enemies, and the better of out sex certainly incline to 
the serious maa, who despiaea hiuh sounding sentimen- 
tality and fine phraaeology. Your serioaa character 
has alwaya attracted and pleased me, but I waa not 
aware tbat this feeling would lead to an affection, 
which now bums brightly m my heart, which.will be 
always devoted to you, and which time cannot eztin- 
guisn. I long for the moment when I shall have the 

gleasnre of repeating to you this arowal with my own 
pa. Your affectionate N. N. 

13. Another answer. 
DearSir: 
The declaratiou of your sentiments is andonbtedly 
rery Satt«riiig, but to your disodvantage and my own I 
sboald far overrate my own qualifications, if I were to 
look upon myself as being destiued to be the futnre 
companion of your life. Still, young and brougbt up 
in domeatic retirement, I am devoid of those qualitiea 
necessary in that society which your position and yoar 
circumBtanceB entitle you tofreqnent. These motives, 
after having maturely considered the consequenceB 
which your proposal would naturally produce, obtige 
me to decline the honor which you intended to do me. 
I remain, most respeetfully, N. N. 
14. DeolaratioD of lova to a youns widow. 
Dear Madam : 
In spite of your numeroua suitors, I tabe the 
libertj' of approaching you and avowing to you my 
affection. The task is difficult, and yet I can no louger 
resiat th^ fervency of my feelings. Hope acconipanies 
theae Itnes, and promises towhispera word in my favör. 
I know tbat your judgement, formed by the vicixaitudea 
of life, will enable you to distinguish between pure and 
aincere affection, and impure sentimentality. lam not 
versed in the arts of the courtier, but am conrinced 



sm tag meb lilgillig^et ^tille mottaga ett [äbant anBub friln 
nt fd aOmänt n)ärbera> •san, fom ni, min t|E. 3ag loet aOtför 

toäi att ffilja mellan en ^ebetlig manS täneior oi^ ffirältate 
fmtcftr. Sanning odi fmider äuo uatudiga ftenber oå) be_ 
fanfabe af mdrt tön länna fig mera bragna tid ben aQmarlige' 
mannen, fom föraftar ^öi)tiafiDQitbe fänSlofain^et Di^ flingan» 
be talefält. ért äbla iväfen ^ar alltib maiit tidbraganbe oåf 
behagligt för mig, men jag Inar ej mebmeten- om, ntl benna 
fänäla ffuQe leba tid en färlef, fom nu brinner ftart i milt 
^jetta, fom alltib ffall belgnä er oc^ jom tiben aibcig fCaO 
utfläda. ^ag Idngtar efter bet ögonblict, bå jng ftuQe t^fttia 
gläbjen gSra er benna betännelfe meb minn läpcat. 

I£ber ätflanbe 91, 3t. 



13. Stt unnat IiMr. 

SBötbe ©em ! 
S5rtlaringen af ebra tänfefätt äi traifiuelflulan ganffa 
fmiif lanbe, men tiD er egen oc^ min nacfbel finlle jag ^ögt 
dfnerffatla mina egen^ap.T, om jag nnjSge mig fåfom ben 
bet af dbet tDore utfebD tifl er mnta genom lifmet. — Snnu 
ung, uvpfoftrab i ^uälig tilIba!Qbrageii|et, falnar jag be egen< 
fläder t)i»i1(a äio niibroänbiga i ben fäUftapSdetä inom bmil' 
ten ei ftädning oc^ ebta omftanbig^eter berättiga er att räxai. 
SeSfa motioer, feban jng moget öfwetlagt be följber ^roilta 
ert förflag nöbroänbigt m&fte mebföra, Iminga mig att nela 
ben öra, ^milfen ni ämnabe mig. 

SHtningSfunt — 91. Dl. 



14. fljhrlenfirflotliii tu en nng tnfo. 

3)^ra JStu I 
Oingifroen af tiDbebjnre fom ni ät, tar jag mig bod fri* 
i|*ten notnia mig o4 förflara min (ärlef. Uppgiften är fmiit, 
oA bod tan jag ej längre motflS mina tänSlotd maft. fioppet 
Stföljer beäfa raber, odf tofroat att bmifto ett orb till mtn föf 
bel. 3ag met att ert omböme, grunbabt pä motgSngar i (if< 
ivet, pau funna ftilja meUnn ten fädet oä) orent fmäimeti. 
^ag ät ej ^mma i hittifenS fonftet, men ät ÖfmettQgab, att ni 



110 

that yon will find the kernel of trnth in the simple 
lunguage of my heart, aad that you are aware tnat 
»iiiceriry is ulwuys accompanied by simplicity. I shaU 
not enter into any detHib of niy circumstances, as the> 
are perfeetly well knowa to you. 

Accept the asaurauce of tbe sincerest esteem of 
yoar faitbfal N. N. 

16. Answer. 
Dear Sir: 
To prove to you that the arta of flattery are by no 
means necessary to tiud the way to my heart, I answer 
yowr letter by return of post. I only esteem the 
laaguag(4of truth.and yoar whole character, wbich I 
have ahvayä highty VHlued, guarantees to me that yoar 
laoguage is eucn. It is this that han so rapidly matured 
my affection. You have no competitor to fear, thoagh 
the number of my suitors should be twice as large. On 
the coutrary, I hereby give you the asäurauce, that as 
aoon aa the customary time of mouming, which 1 owe 
to the memory of my deceased husband, shall have 
expired, I ahall place my future weal or woe with 
confidence in your hands, and on my part conaider it 
the problem of my whole life, to adorn the future of 
yours. Your dincere N. N. 

18. Deolaratlon of love to a younff lady. 

Charmiug, lovely Joaephine: 
Even in the still walka of female retirement, the 
noble atid eateemable qualities of the heart and head, 
cannot remain concealed; and where praise ia auani- 
mouH, onvy must be silent. Do not consider it a 
uiere exprei-sion, when T assure you that your virtuoua, 
amiable condiict has filled my heart wlth esteem, and 
the deaire of becoming better acquainted with you. If 
your parents have no objectiona to allow an houeat 
young man, who is without any ties, to visit their 
family, I ahall not heaitate to wait upon you perBonally, 
to assure you of my esteem, and to ask for your friend- 
ahip. I shall conaider myself happy to be joar 



til 

ftaQ ftnnn faiiningeiiS tama i fijertatS enflo fpiSf, famt alt ni 
töet bet fauna aQtit) tvaro åtföljbl af bet enfla. ^ag ingSc ei 
i några betaljer löianbe mina omftänbig^etei enär betsla fitiut 
äxo er fulltoniligt tDäl betaiita. 

tEmoltag fiirfätring om ben u))))rtlttga^e tvilrbnab af tt 
trogne 31. 91. 



IS. erna. , 

X^re ^errel 
3i}r att bemtfa fSt er att fmtdrtt ide St nöbroänbigt for 
ott ftnna mitt ^jerta, befrootar jag ert bref meb omgåEnbe poft. 
Sup ^Bgatlar enbaft fanntngenö ^pråt, od| er ^ela faraflär, 
- ^roilfen jag aOtib ^ogt märberat, tit mig en borgen för alt ert 
f)>rå[ är fåbant. Siet Ör betia (sm få ^afttgt nunbt min dö- 
jelfe ttQ er. 9it^ar ingen mebtäflare ott frufta, ftuQe antalet 
af mina tiabebjare än mata butibrlt få ftort. Sleremot ger 
jog er ^örnieb ben förfätran, att (å fnort ben manliga forge> 
tiben är ute, fom jag är jTqlbig inin ^änjofne mana minne, få 
fTail jag meb förtroenbe iifmerlemna mitt framtiba mal eQer 
roe i ebra ^änber, o^ fät min bfl anfe bet fäf om mitt ^ela lifd 
up^ift, att pnfia er fromtib. 

@ber trogna 91. 9U 



16. flfirlen^inaring fir.^n nns fliifA. 
$ulba,aifIabe3Dfefine! 

^fmen i ben qroinliga tiQbafabragenfictenS ^iHa manbel 
funna fijertatö oä) ^ufnmbetd äbla oH) oftningStoärba egenfla 
per ej blifma f örborgabe od| (jelfma afunben mfifte förftnmmo? 
för enbänigt beröm. lag bet ide för ett blott roonligt uitr^d 
flf ärlighet, bå jag fiJcfälrar, att ert b^gbiga dc6 äli^n)ätt).i 
toäfen ^ar fqllt mitt ^jerta meb attning od) länglan efter er 
närmare befontffap. Om era förälbrar ej ^afma något emot 
ott linåta en rätlffaffena yngling, utan nnbra banb, ntt beföla 
fin familj, få ffaQ jag ej förfumma alt perfonligen upp' 
tvaha ei, förfäfra er om min aflning o^ be^a om et mänflap. 



compaaion, the confidast of all your hopes and wiBlies, 
and yoar sympathizing friend in all tne sitnationa oi 
life. 

If circnmstances, of whicb I am not aware, Bhonld 
make this offer anacceptable, I trnat that yoa will trest 
my importunity with indulgence, and aaean von tbat 
I shall alwavB honor the noble Tirtaes of yonr neart. 
I remaiii, with the highest esieem, N. N. 

17. A declinlns anawer. 
Mr. N ;, DearBir: 

Acknowledging the kindness of your ofiér with 
gratitude, I must candidly confess to yout tbat my 
approaehing nnptials with a youug gentleman prevente 
me from keepmg company witn any other yonng 
man. I regret rery muchthat Icannot respond to the 
confidence which yon wiah to place in me,but feel grate- 
fdl for yonr frieudly s^mpathy. I hope that yonrfrank 
and sincere beart mil soon find a being wbicb will 
make yoar lifie more agreeable, tfaan I might bare been 
able to do. 

With pleasnre shonld I embrace her as a friend, 
and sympatnize in yonr mntual bappinesn. 

Moat respectfoUy, N. N. 
18. A younv mao to Ma mistreas wbo hos oflénded 

Miss K : 

I could Deverbave snpposed that alady,whomI hare 
alwaya treated with tbe utmost respect, would so far 
insult the feplings of a man, whose beart beatti for ber 
alone. Your cunduct baa conviuced me that the 
happiness of him, who is so sincerely devoted to you, is 
of no importance to you, and if your conduct towarda 
me does not cbange, I shall be obliged to bid yon 
farewell forever, however miserable sach a Beparation 
would make me. IS. N. 

19. Answer. 
My dear John : 
It IB ve^ painful to me tbat you should beliere me 
to be indifierent to yonr happiness for a moment, 
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3ag {M flatta bet fom ni I^da att tvata i ert ffiDfla)), fpltfipa 
f5tliD0en meb oQo ebra önflningar o(^ förfiopfiningoi famt er 
beltoaatibe mån i aUa lifiocts föt^äUanben. 

3iig ioppa» öfroen bå yd ert gob^etefuQa dfiDcrfeenbe 
meb min brtfttg^t, om aiibva oni[tänbig^eter, fotn jaii ej tan- 
ner, fluQe gitra antagonbet uf tiiitt anbub oangenötnt för er. 
3)od RaQ jag ej u^iplSia att ^ägafla ert ^jertaS närbe o^ 
(U>la b^gbet od) förblifinei 

meb flör^a altning 31. 9t. 

17. Slt AfftStoRbe fnur. 

swr as 

SRcb taif famt eifännanbe af ert gob^etdfitlla anbub, tän> 
ner jag mig förbunben för rr fritt befänna, alt min tidro före^ 
ftäenbe färening meb en ung man ^iiibrar mig frän umgänge 
meb en annan ung man. ^"9 beflagar mQcfet, att jag ej fan 
motfmara bet färtroenbr ni t)9fer för mig, men fänuer mig 
tadfam för ert nänliga beltaganbe. ^ag bop4)aft ert ut)))rig> 
tiga oc^ öppna i)}nta fnart mh finna en raarelfe, fom flänler er 
nngen&mate ftunber, än jag lanfle fTuUe marit t ftänb att 
göra. 

^ag lluHe meb nöje omfamna ^enne fäfom en nän od) 
bfltaga i et ömfefibiga iQda. 

SKeb altning SR. 31. 

18. fin ana maii tiS en flifa, lam fBtnarmat (an>m. 

2Ri6 91—. 
^ag ^be albrig förniobat, att elt fruntimmer, fom jag 
oDtib be|anblat meb ftörfta afthiitg, fluBe Iimno (Ö förnärma 
en mana län^SIor, ^niarä f)jertQ (lär för ^enne enfamt. ffirt 
u))t)föranbe \tax Öfraerttigal mig, att t|anä Itida, fom åx er fä 
^ängtfroen, ej (igget er fä ftott om ^jertat. göränbrar fig ide 
ert uppföranbe mot mig, fn niäfte jag för aQttb bjuba er far> 
toäl, få Dlqdlig betta än fCuQe göra mig. 

9t.3L 
19. 6UMI. 
«(|Iabe 3o^n! 
^terp fmörtfamt äi bet mig. att ni putle ett ögonbliä 
tto mi^ mara lifgittig för er Iqda, bä ni nät tvet ^ru länge 
nt tparit mitt ^iertoS oinflrSnltt be^erflare. 

Vcefltillami. g 



knowins well that yoa tiave long been the nntimitod 
monorch of my heart. 

You muat hare thonght me indifferenti becanse oa 
that eveniug, at the houae of Mra. M., my conduiit 
towards you waa leas free than that of Ihe other yoang 
ladies to their frienda; but, dear John, do not be 
offeuded if I tell you, that I coasider the condact of 
these ladies by do meana quite proper, and that only a 
feeling of delicacy* or aa you may perhaps call it, of 
prudery, made me act differently. 

Gome and see tbis eveaing, 

your erer afFectionate K. N. 

2<X A yoana man to bis lady lore, (vlth hlsportrait.} 
Dear Sophia: 
I have conaidered all the moming what present 
might be most agreeable to you; at laat T detennined 
to send you my miniatnre, and to request you to wear 
it as B token ot my love. Your Adolpbus. 

21. Answer. 
Dear Adolphns: 
I thank you sincerely for your handsome present, 
and am fully sensible of your kindness, of whicb you 
always remind me by new tokens of your love. 

Your Sophia. 

23. Offer of marrlaire. 
Miss E : 

I have nften tried to iind an opportunity of telling 
you what I now coufide to paper; but as this oppoi^ 
tunity iiever presented itself, you will excuse tnese 
lines. 

The offer which I make you, I hare matarely 
coQsidered, and my heart tells me that the sentiments 
that I entertaiu for you, will nerer change. 

Will you accept of my love, and can you retum itP 
No act of mine shall e?er bring aorrow to your heart; 
my whole life sball be deroted to you, for I shall ever 
be yonr loTing N. N. 
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®dtrrligen mSfle ni %a anfett mig litgiltig berfSr, ati mitt 
u)>)>färaiibe mötet i mtS äR:9 ^118 ttrai minbre fritt ån anbia 
f(tdor9 gentemot [ina näniier. SRen lOj) bet ei tda, Sl^abe 
3otin, bä jag förläfrar, att jofl nnfec beSfa flidorä uppfötanbe 
minbre padfaiibe, 0(^ att fSIebeä blott en fäitöla nf anftäitbig^ 
^el, eflct fom ni fanfie fluHe fatta bet, af ptqbeti, i^ tillät 
mig att ^nbla annorlunba. 

ftom 01$ t^Ifa pä i afion. 

St oOttb ^Sngifna 91. 91. 



20. •■ »tiSltiiB tllt n» fiittMB (meb fftt )ioiti:att.) 

Dqra Sofia! 
^ag ^ar i)tla morgonen unbtat ^loab lortS prefent ftuQe 
bäft behaga big, fluttigen beflöt jag fSnba big mitt porträtt i 
miniatur, meb begäran att bu måtte bära bet fdfoin ett feden 
af min färlet 

Sin Äbolf. 

21. euflt. 
*5re «boIf ! 
2EQS tatfarbig bi^rtligt för bin roatfra prefent; jag upp> 
fattar tillfullo Din gob^et, ^tailten bu adtib erinrar mig ge 
nom n^a bemid pä bin färlet. 

$in ©ofia. 

22. eiftemdllanbtib. 

9nif«. (g. 
^aq 1^at ofta föH finna tiQfälle att fäga er ^tuab jag nu 

?är att äufdrlro fit papperet; men fom Iqrfan atbtig roarit mig 
lib, fäc ni urfäfta beSJa raber. 

•j)et anbub jag gör er, bar jag moget iJfinerlnnh, oc^ mitt 
^jetta läget mig, att be täntefätt jag ^^fet mot er ffola albrig 
SnbraS. 

38ia ni emottaga min tärlef, odi !an ni befroaro ben? 
gngen min ^anbiing Rafl någonrin bringa ert bjerta forg ; 
mitt dela lif ^aQ toara er bdaibt, 19 jag {taU adtiD förbtifina 
n at^anbe m. JW. 



DearSir: 

Thfl Hentimenta which yon express in yoor letter, 
snrpiise me, for I had no idea tbat yoa entertaiued the 
like for me, as yonr condnct towards me has alwayB 
been. thoagh respectfnl, yet reaeired. 

YoQ hare claima to my esteem and to my ftiendly 
feelinga, for 1 kuow yon as a man of honor and of 
principle. Toor appearence and yonr conduct hare 
always pleased me; but I am not my own mistress, I 
liave a ^uardian, wbom I hare to consult and to obey* 
and it 13 tberefore my duty to make him acqnainted 
witb your proposals. If he ahould decide in yonr foror, 
I Bboald also like to know the wish of your motber, as 
I am determined never to enter into a lamily, witbont 
the consent of its older membere. My answer, therefore, 
must depend upou the decision of my gaardian and 
yonr mother. 

I remain reapectfnliy Victoria N. 

24. Anower of tbe sultor. 
Dearest MIbs Victoria: 

Your kind answer has filled my heart with the 
most joyous hopesi. My mother haa not the slightest 
objection, but entirely approves of my choice. 

A letter of bers is enclosed. I await with the 
greatest impntience the hour which will bring me the 
answer of your guardian. Your aSéctioiiate Tf . N. 
26. The mother of the aultor to the lady of hla ohoioe. 
Dear Miss N : 

Do not imagine that by this letter I wish to plead 
in faror of my son. Its only object is to assure yon 
that I, and all oelonging to me, wtU be most happy to 
rec-eiv© you into our famil;^ circle. It is naturs! for a 
mother to have a good opinion oF her child, and to 
speak well of him; but when I asaure you that myson 
is a worlhy young man, who is esieemed by all his' 
acquaintances, it is but the simple truth. An alliance 
with your character and edncation has always been my 
most anxious wish for him. 

Howerer you may decide, I shall alwa^ remain, 
your msternal fnend N. N. 



Skin $etw! 

31e täntefött ni utträdet i tit Iiitf fBrtDSna mig; t^fag 
lunbe olbrig f9reftäaa mig lA ^9fte fåbaim föl mig, enäi m 
fÖrtiåOanbe till mig nucit ttdtiatabKiget, rtiuru iDÖibnab^- 
tuOt. 

9Ii eget onf})räI på mtti ^ögaflntng dc^ tuänffat), tQ jag 
tännei er [å)Dm en man af ^eber oc^ firincitier. ért utfeenbe 
w^ uppfiJranbe ^a aQtib bedagat mig; men jag ar ej mm fgtri 
^errej jng ffat en förmqnCare, fom jag mäfte räbfråga oc^ 
Iqba, otif bet åt beifiir min ))Itgl olt ge ^ouom läniiebDm om 
ert anbub. i^eftämmei; ^an fig g^nfnmt föt er, ftulle jag 
äfroen iin^a t)ilra ei morS önftan, emebnit jag beflutat att al* 
brig intriiba t en familj utan be älbre mebtemmainee fam- 
tqoe. aRitt fmar m£tfte berfiir bero på min förin^nbareS 
DcO cr mors beftämmelfer. 

atlningSfuQt EQktoria. 

24. S^tiannt fwar. 

Ömt äfffabe äKifä Victoria! 
Stt gDbbeiéfuQa jwai t|ar uppfyllt mitt fijerto mrb be 
IjuflDofte för^ovpniitgnr. SJtiii mor dar ej bet ringade att 
tnmänba, utan är ^ögft tillf reb^ftä Ib meb mitt loal. 

@tt brel från ^eniie närflutefl. 3'>S toäntai meb ftör^a 
otålighet ben ftunb, font flaD bringa mig er fdrm^nb^reS fmar. 
gté ötjlanbe. 91. 31. 

25. SrtoienS nuhti tU ken ntualba. 

«if(öbe mm 

3ii mä ej föreffätto er, att jag genom betto bref mitt in* 
loerfa pS er tiU gunft för min fon. ^tg enba önbamSl är ott 
förfärra er, alt jag oc^ be .mina ^ota fäniia og tydliga att fii 
mottaga ec i wår familjefretS. 3)et Ör ja naturligt föt en 
mor att tänta oi^ tota mät om jitt barn; men bä jag förfätror 
cr att min fon är en mörbig ung man, ^ögaftab af aQa fina be* 
Fantn, är bet blott rena [anningen. ^ förening meb en bam 
af er farattär oi^ bilbning ^ar ftdbfe roartt min tnnertiga 
önflon. 

SRå ett beflut utfoDa bur fombetft, få f örbtifmei j;ag oO- 
ttb, 

Sr mobetlign tvän 91. % 
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26. Answer of the young lady to tbe motlier of tb* 
auitor. 
Honored Madam : 

My bHät thattke for the )dad letter with wfaich ;oa 
have honored mu, uud tor the assurHiices of the gopd 
feelingit and the affection which you have towards ma. 

I fear you overrate my good qualities, and that I 
am not deserriug of all your praise. Ab tomyown 
feeling<i, your sod haa no obstacle to fear, for I shall 
coni»ider it an honor to enter into so worthy and 
amiable a family. 

Please hand the enclosed letter to your son, and 
BSBure him, that my seotimentB will always bs the uame. 

I remain with great respect 

your Victoria N. 
27. The youst; lady to ber lover. 
Dear Hit: 

Your letter and that of your mother I have received. 

It is searcely necesaary for me to assure you, that I 
am willing to becomeyour wife, as soon an I shall have 
received the consent of my guardian. 1 fihall see him 
in a tew days, aud lay before hin our mutual wishes. 
The reault of our interview youshaUleamimmediately. 
Your devoted Victoria N. 
28. Anewer of the lover. 
Uearest Victoria: 

Your letter bas made me the happiest of men. 
Your Iteauty, your intelligence, aud your talente, hare 
captiviit<^d my heart ana my head, but the noble 
qualities of your nund, aa they appear in the whole of 
your conduct, stir up the bestånd the holieat teelings 
which nature has implanted in the breast of man. I • 
know that for yuu I could meet a thousand dangers. 

Your auswcr his given my moLher much pleaäure, 
for ehe wiähes nothing so fervently as the happines of 
ber children; and the day on which she will be allowed 
to receire you as a mciubcr of her famity, will be one 
of the fiirest of her life. 

Dearest Victoria, do not leare me long in uncer- 
tainty, bot let me know the decisioo of your guardiita 



86. Sm MW bMMRl fMtt tu frfanexl aukor. 

Srobefru! 
SRina ^jertliga tatffägctfet föt frt toättoitliga bnf, ^Rutt 
meb ni tiebrat mig, [omt |är{ät[ingar om er betpSgen^et o^ 
^ulb^et mot mig. 

3Qfl frufiQt ni öfmetffattQt mina goba egenffapft o^ att 
iag e} fönieuai: aQt ert bnöw. "{iiDab mina egna fdtiSfor be^ 
träffai, be^öfniet ei [oii ej ftufta nägol ^iitber, t^ jag ffall 
anft bet fiir en äm att vpptaqai fom meblem i en jåaltning^S' 
»ärb familj, 

$a! gob^eten lemna inneflntne tiD er fan oå) fötfdtni 
^onom att mina tänKoi ftabfe ftotn förblifnia be famma. 
igag förblifttici meb ftör^a ^ögaftning. 

gr JQictoria 91. 

S7. Sen nnflQ bamttt til fin ilfttre. 
Wtin ätpflbe! 

€rt oäi er mobeiå tiref mottagna. ®et ät fna))))t nö' 
bigt att åtei fiiriätra er, att jag ar ititllig att bltfipo er ^uftru, 
få fiiart jag erhåller min fömqnbareä mebgtfmaRbe. 3og trdf» 
far [|onom om nJigra bagnr oc^ ti^i^^l^Q^^ ^ottom bä liiära 
ömfefibiga en^ningar. SRefnltatel ftaU ni omebelbart erfara. 
Sr tiUgifna Sictoria 9t. 

28. ilVåsttti loar. 
Älflabe Sictoria I 

@tt bref ftar gjort mig titt ben tgtfligafte btanb mån. 
@r iTitn^et, eit förftånb oåj er btibning f)ii iSngat mitt ^nfroub 
ot^bjerta ; men f jäl3förniögen^eter,fäbauQ be tröba mia tiUtnöteg 
iljefa ert nppföranbe, uppmäda ^oi mig be bäfta di^ bdiflife 
tänilor, fom naturen neblagt ^oS menni^an. ^a^ rott alt 
jag för er tunbe mobigt genomgS be ftärfta faror. 

Srt flDir ^r gjort min mor ben ftörfta gläbje, tq ^on 
dnftar ingenting fa m^det [om fina batnS [ijtfa ; oc^ ben bag, 
bä bet Mtr fjenne förnnnat att fielfa et fom en mebtem of h>är 
famili, blir en af be ^iinafte i ^eiineS lif, 

aiflabe SJictoria, (emna mig ej liinge i benno otoigfiet, 
utan låt mig fnact loeta er fiirmqnbareS btftut. 3Rino tän»* 



immediately. Hope ood fear are my alternate feelingi, 
but bope predomiustes. 
Farewell, my beloved. 

Yoiir affectionate N. K. 

29. Tbe youns ladr to ber lorer. 

My dear Wiliiam: 
Immediately after my arrival bere, I commuoicated 
to my guardian what bad taken place between us, and 
asked bis conseiit to our union. He gave it witb tbe 
greatest pleaeure, and invites you to cometobim, to 
make tbe necesaary arrangements. Come tben wittiout 
delay, and bring your dear motber witb you. My 
gnardian and I will receive you witb open arms. 

Your afiectionate Victoria. 

80. ' A youne ladjr dismisBos ber lover. 

Mr.N.N.— Sir: 
Since we bave become better acquianted you bare, 
I am Bony to say, di^played qualities which I did not 
expect in you. Every one must form an unfavorable 
opinion of you, and this opioiou would alm extend to 
me, You therefore oblide me by this meana to the 
disagreeable step of disaolvmg our friendly relations. If 
you traduce me for it, I have to bear witb it, uid will re- 
mind you, tbat alander from you will be looked upon as 
praiee, by every one wbo knows me. Tbis explanation, 
aa disagreeable as it is to me, I owe to my reputation, 
without at sll wisbing to offend you. 

Respectfully, N. N. 
81. A gentleman breaks offwltb bis intended. 

Miss Oaroline M : 

I haTe observed you tbia long time witbont di»- 
turbiug you io your actiona, but longer I oannot 
remain sileut; partly to dissipate your erroneou» 
impression, tbat I am ignorant of your doings, and 
partly to protect myself. 1 do not wish to enter into 
details, because it would not alter the matter, but I 
must at least tell you tbat I am aware that you bave 
made use of my affection, only to escape from tbe 
antbority of yocr guardian, witbont eutertawing for me 



Ul 

Ut we^Ia meDon ^op)) oi^ frultan, bod &x ^opptt ben fdr^ec 
flanbc. 

gartDäl, min ätftabe. 

ffir ^ngifne 91. M. 

29. ttn nttga batntn tin fiit ilftan. 
ä:iflabe ^il^elml 
®enaft efter min anfomft t|it, mebbelabe jag tntii fär» 
m^nbare ^ttiab fom egt rum emeQan og oå) Ht> l^oiiom ont 
janitqtle till måt förening, ^ait gaf bet meb ftörftö iiöjje ik(( 
inbjubei er att Fomnia tiQ ^onotn fÖi att träffa ada iiöbiga 
förbetebelfer. Som bä utan bröjämäl meb ec löramobet. 
^ag cp(f| min fötm^nbaie ^ala motioga er meb öppna armar. 
Sr älflanbe lijgictoiia. 

80. Cn nne iam fSiafflebar fin älftart. 
$r 5R. 91. 

@eban roi btiftoit böttre befanto, fmnrtar bet mig att 
fägn, bet ni tcifat egenflatier fåbana \a$ ej iDäntnbe })0§ ec. 
^mac oå) en måffe falta en oföröelaltig tnnfe om et, oå) benna 
tanfe ^afl öfmen ftrödo ftg tiK mig. 9ii tmingar mig betföc fS 
betta fält till bel obehagliga fteget att upplöja luara monligo för» 
binbelfec. Om ni battalar mig berför, fa mäfte jag mal liöo 
bel, (K^ påminner er, att fmäbeiffer från er, flola anfeä jäfom 
loforb af alla fom fönna mi^. Xenna förflaring, ^ur obefias 
gelig ben än är för mig, är lag fl^Ibig mitt rqtte, utan att på 
något fatt Sn^a fåca ei. 

aftningäfuat 91. 91. 

31. Cn gerre brqter neb ftn tlKtSnlla. 
äRifS. Sarolina W. 
@n längre tib bortåt ^ar jag ntan att ftöra er i ebia 
före^afmanben, noga beWatat er, men längre fan jag ej Eiålla 
mig ftilla; belä att ni ej längre må [|qfa ben tron alt jag är 
otunnig om ebra röretfer, oc^ öelS för att ff^bba mig fjelf. 
3og önffar ej ingå i några betafjer, emeban bet ej ffude för. 
önbta JQten; men jag mäfte bod fcgn er fä mqrfet, titt jag roet 
bet ni gjort bcu! af min tiUgifmenöet enbnft för nttimbfomma 
ec förm^nbateS tiertaroälbe, utan att föt nig ^Qja nitgon 



ED7 real attachment, tlioagh yoar lip« hare bo often 
Bstiured me of your uubouoded affection. Bat foitun- 
ately for me I hare discorered the truth in time. Since 
the begmning of our acquaintance, I hava lored yoa 
with all thetervorof ataithtul heart; but deeply as I 
feel my disappoinlment, I thank ProTidence for its 
wiee dispoBitioa. Our connectioD, I hereby consider, is 
eotirely. broken ofT. Farewell, forerer. N. N. 

FART SIXTH. 
fiU8INE8S LETTERS. 

1. SnooeotUng to a buslneea, to a Wholesale merohant. 

T T , Esq. 

Sir: 
Ab my friend, Mr N. K., is retiring from bnsineBS, 
I have taken charge of hia establisliment, and sball 
contiuue to conduct tbe same as be bas alwaye done. 
You will oblige me mnch by transferring the confidence 
whicb you placed in my predeceesor, to me, under the 
same condition. Flease to execute the annexed order 
as soon as possible. 

I remain your obedient serrani N. N. 
a, AuBwer to the foresoiiiK. 
8ir: 

I acknowledge yourfavor of , and sball bebappy 

to coutinue tbe same amicable relations whicb have 
existed between your predeceaaor and myaelf. Your 
wiBheBwillalwaysreceiTemy punctualattention. Your 
orSer, contained in the aboTe letter, has been executed, 
and the goods sent by express. They will be in your 
hands next Wednesday. Hoping that you will be quite 
as BuccesBful as your predecesBor, I remain 

Your obedient seirant N. N. 
8. A tenant farmer to his lajidlord. 
Honored iSir: 
I am sorry to inform you, tbat in consequence of 
thp bad barrest, and much sickneBS in my family, 1 
fhiitl be unable to pay my rent on the Iflt of October. 
I hästen to advise you in time of this disi^reeablQ 



UMtnig bftielfe, e!|uru ébxa tappar fä ofta fdrfSFcat mig om 
fl giändlSfd tättef ^tn tiCt Iqda fSi mig ^r iag up^fiiH 
ianningetT i tibc. Sttt jrtoti luär firtaiitpap gjorbe*, fjaz jag 
älflat er mtb elt troget ^jertaft^flaiDärma^infnbiupt f om jag 
länner min migräFning, totfar jag förfQiieii fot beg mifa leb'- 
ning. $Bäi föibinbelfe anfer jag ^ärmeb loaca totalt afliTU> 
tat. 

gatmai föc aOtib. Ä. 3t. 



1. Xi> en iirtfiQanbtaK, raib SfntttngaHliet af en riteltt. 
©r U. X. 

Ärabe fiftre! 
Siä milt mäit ^r yt. ^. im brager ftg tidbala frän affö> 
tema, bar jag öfmertagit ^and etablisfemenl oc^ pad foctfaE 
tanbe leba bet fä fom f)a« atltib gjorl. Ili ffuQ göro mig 
tlögft fötbmiben nm 3Ii tiff mig öfloerflpttar bft föttroenbe SRi 
^qfte fär min färeträbare oä) ijS fnmma raillor. 9Bar gob 
t^pAUmmib fSljanbe orber jäfnart [om möjligt, 

tSber m. m. 91. 91. 
2. ®Mar få rscgienbe kref. 

mabe brefroei of iiiottnget. 3)et ffall göro mig ett 

nöje ntt foitfätta fnmmn miinltga förbinbelfer |om e^iflerat 
mellan mig oé) n företräbare. ^ag fCall ftäbfe fimiTtligt ut< 
föra (Sbia itppbrag. @r befläflnmg i tinmbe bref utfärb o<^ 
beforbiab pr. efpreg; fä alt brn ioininer (£r tiQ^anba uäfta 
onSbag. ^ !|op)), att ni mä ^a famnta framgång fom Sr 
företrSbare, förl>Iifn)er jag 

©E öbmjufe tjenore. 91. 9i. 

$. tR ■CRnbnlor ItO tDCbegnren. 

Ärabe^erre! 

%et år meb ftor lebSnab jag mdfte unberrätta Sr, att jag 

tiOföIje Qf felflogeu flörö jeinle fjufbom i familjen blir oför» 

mogen att betala mitt arrenbe ben l:fte Otlober. ^oo ftqn' 

bar att unberrätta St i ttbe om bennu obehagliga omftänbig» 



IM 

occnrreace, and bope that you will come and connncft 
youreelf of the trutE of my excuses. 
I remaiu, most reapectfnlly, 

your obedieat hamble serrant. 
4. Anaver. 
Dear Sir: 
I have loug knowti you as an industrious man, who 
always strove to fulfil his engagemente, and do Dot, 
in tfie leaat doabt your statemeDt. I know that Uie 
harvQst on my estate, as well as all över the land, has 
not been good, and it would be cruel and unreaaonable 
to ineist on immediate payment. 

1 shall soon pay you a Tisit and talk the matter 
över with you. Yours truly, N. N-. 

5. One merohcuit to anotber demandlng [»yment. 
Sir: 
By a very unexpected demand, I am obliged to oall 
upon you for the balance of ^00 due to me on my last 
snipment. 

Should you not be able to pay the whole amount at 
once, I shall thauk you for any portion of it, but hope 
that yon will not disappoint me altogether. 

I remain, etc,, N, N, 
6. AnBwer. 
Sir: 
I acknowledge the receipt of your fovor, and am 
ha^py that I can seud ym Wtn whole amount of 
your oalance oltSOO incloaed. I should have settled it 
long ago, but the failun. of two of my customera had so 
crippled me, that up to this day I have been unable to 
fuläl my engagement. With the best wishes for yoiir 
succesB, 1 remain Yours truly N. N 

7. Advloe of a aale. 
Sir: 
The twenty bales of cotton eonsigned to ua, per 
the Black Warrior, have all been sold at your limits 
for cash. Annexed account Bales, the net proceeds of 
which, $1.500, have been placed to your creait, and are 
at your disposal. We remain, most respectÄiUy. 



äet, 01$ b«ber, att ni fjflf mS lomma oi^ Öfmett^ga (Sv om 
fanntngen ^ärcif. 

^ag förblifmet meti loörbnab 

<Sr öbmjufe tjenaie, 91. 91, 
4. Snar. 

gag t^ax länge tänt ®r iom (n ibog man, (om ftäb[e fölt 
fuOgöra fina föcbinbflier o^ tiuiflai ej bet ininfta pä Sbra 
uppgifter. Qoq met att Rörben på min egenbuni få iväl fom 
öfmer ^ela lanbet q tuarit gob, od) bå fluQe bet maco ^ärbt 
oå) ofötnufKgt att fotbra omebelbac betalning. 

Sag f?aD fnact beföFa @r, fa få mt talad mib om faten, 
©r tiagifne JI. 91. 
5. 6n lanftlanftt Iröfiwi: betalnins af en annan. 

^. $. 
3 T^Ijb af en otoäntab forbran nöbgaS jag toönba mig 
tiD er meb pSforbran att utbefontma ÖterftoDen & min fenafte 
för|äube(ie, *3U0. 

©tnde bet ide mota er möjligt ott anflaffa tiela (unimon 
meb en$, ^all jag meb tadfam^et emotfe en bel beraf, men 
ffoppai ni ej ^ell od^ ^Det fmifer ntina fötbopfttingai. 

^ag fram^rbar, m. m. 9t. iR. 
0. Snar. 
$. $.! 
Snottaganbet af ett btef ettänneö, ocfi är bet mig en gläbje 
ött på en gäng tunna Öfwertänba be åtecftäenbe $300.00. 
3!ag fluHe fot länge feöan liqoiberat benna balans, men ett 
par af mina funbetä faaiSfeiiient i)ar tid ben grab fatt mig i 
föttägen^el, att jag ^tttillg funnit bel omäiligt. ^eb be 
- bäfto anftningat fiir et framgång, fram^örbar jag, 

®ber trogne 'Si. 31. 
7. Unbtrtätlelfe dk en fatiaijning. 

^e tjugu balar bomull iom lid og fÖrflrefmoS pr "tbe 
Black Warrior." ^afma a^a blifmit (dlba fötfontant, i 
enligöetmeb fitreprift. ^är mebfötja öanöiingatne, oc^ netto 
intomften $1500, ioiit roi frebiternl ebett fonto, flår tiH er 
biSpofition. SBi ftamtiorba 

SKeb ftötfto ^ögottning, 31. 31. 



6. An unfinttinate merohant to hia oredLtor. 
Sir: 

Ä heavy misfortuoe in my familj, and the Culan 
of several of my customera, oblige tne to ask you to 
prolong my term of paymtnt for about ais months, and 
to request you to obtain for me from the reat of my 
creditore, a similar delay. You ktiow my character. I j 
hare always acted honestly and aouscienliously towards 
my buainess friends, and tnerefore believe myself to hare i 
merited some consideration. 

Äsauring you that von and all the Test of my i 
creditors will be satislied at the ezpiration of the said 
term, I remain, most respectfuUy, N. N. 

9. Answer. | 

Sir: I 

The newa of your embarrossment has indeed giren f 

me much trouble, and I thonght it my duty to du all I j 

could to aHsist you. 

I hare agreed with the rest of your creditors, to i 
allow you twelre months' time. I remain, 

youra tnily, N, N. i 

10. Anotber anBwer. 
Sir: 
I am sorry to inform you, that I cannot consent to 

yonr request contained in youiB of the , 

Your creditors held a meeting lust night, and 

resolred to allow you one month louger to meet your 

en^agements. If at the expiratiou of that time, their 

claims are not satisfied, they will hare recoume to law. 

I remain your obedient humble serrant. 

1 1. Inqulrlfls reBpeotlne the obaraoter of a olerfc. 
Dear Sir: 
Ä uian by the name of Sam Hill called upon me 
to-day, and asked employment in the capaeity of a ' 
clerk. Aa he tells me that he has been formerly 
engased by you, you would oblige me by inforraiug me 
whctner he is trust-worthy, and if you think he wonld 
answer my purpose. Yours truly. 



UT 

8. fn olqiniA Il^an HK in fotbtiHsltgan. 
SWin iietre! 
(Sn [toi olQda inom iitiii familj oc^ f(era af- mrim Init' 
betS fDrjummelfe att betala tiöbga mig nil uii^äQct om fötv 
lättgniiig af anftänbgiibcii ji>t betalntiigeii a\ n\ma ffiildec 
ineb omfring fe^ mäimbeT, jämt bebjn er utiDerta ett b^litt 
anflånb ftåii be Öfriga of nttiie frebitorer. ^ug i)ai aQtib 
^itbtat drligt oåf famiDet^aratit mot iiitita afförilDännei oi^ 
tror mig beiföt förtieita något öftoerjeeiibe. 

Uitbet förfätran att tii oäf alla aitbra trebitorei ffola bli 
tiafrebsftälba efter ferloppet af fagbe tib, f iiiblifmer jag 

JReb bögaftniiifl 91. SR. 

9. €iMc. 
aWin $erre ! 
Unbertättelfen om er fiklägenöet ^ar gjort mig ftoét 6e- 
fqmmer, fS all jag ^öU bet för min ptigt att giita aQt möjligt 
för er. 

3ag ifat öfmeienä!ommit tneb be öfrige nf ebra trebitix 
E« fltt (emna er tolf månabere anftSnb. ^ag förbltfioet 
QÉr u|)))rittige 9t. 91. 

10. ett annat fmai. 
a»in§erre! 
.309 tieflagar att jog mnfte temna er afjlag p& et degä- 

ron i brefmet af b. . 

®ro frebitorer ^öUd faiiimaiifräbe fiirliben afton 01^ be» 
flOto lemna er eii måitabs anftättb att fiiQgöra era förbinbel» 
fer. XiHfrebéftällaS ej bern3 anfvrå! inom ben tiben taga be 
ben tagliga magen, ^a^ fiirblifmer 

®r Öbmjutafte tjenare. 

11. gfirfrfisan rBranbe ett lanbelBbiträbes laraltfir. 

9Min $ene! 
En tnan mib iiomn Sam §ill tejölte mig i bag meb an* 
^ÅQan om anftällning ]om ^anbflsbilräbe. 'Så ^an unbei^> 
råttabe mig, ott ^on förut luarit aiiftä(b IjoS er, ffuPe ni göra 
mig förliunben meb att låta mig nieta om ^an är pålitlig 0^ 
om ni anfet ttonom fKiefonbe fiir mitt bebof. 

Si tiQgifne. 



13. 

DMrSir: 
Kl, Sam Hill, abont wbom tod nuke inqniriea, 
w» nx yeaiB in my employ, nnå wwots behaTed to inpr 
entire satisbctåon. With pleasnre I answer for hia 
ebaracter, and recotnmend iiini as a man of ability. 
Yonn trnly. 

13, Another anawer. 

DearSir: 
Be on your gnard against this Mr. Sam HUl! He 
does not deserre the leaat conädencei for in the few 
weeks he spent in my employ, he prored himwlf a bad 
flabject, wherefore I sent nim away. 

Tonra, trnly. 

14. Announoement of the eetabUshment of an 
exohanire and oommisaioii buslnesa. 

Bremen, Jan. Ist, 1881. 
N- N. Esq., New York. 
Sir: 

Well prorided witb the necesaary knowledge and 
means, we have this day established an ezchaoge and 
commieBion business in tnis place, nnder the iirm name 
of Smith & Bower. 

We take the liberty of soliciting your orders, and 
assure you that we ahall do our utmost for the interest 
of those, who will favör us with their commisaiona. 

Äs to inquiries, which yon misht wish to make 
respecting our oharacter, we have Uie honor to refer 
you to MeMsrB. Trimni & Co. here, and Mr. AdolphuB 
West in New York. R«queBting you to take note of 
our respective aignatoree, we enclose list of our ^- 
changea, and remain, moat respectfully, 

your obedient humble serrants, Smith A Bower. 

IC. Sendins a bUl of exohanve for ooUeotion. 

Q the . 

M. N. Eaq., N '-. 

Enclosed I beg leave to band you an order of $170 
Ml James Smith, of yonr place, at aigbt, and reqacrt 



12. CMC. 

SRr Sam $ia, Din (imilten ni frSgar, ^r u>ant onftälb 
fy)i mig i {e| Sr oé) app]ött f\q till min fuQtomti^a bet&lcn^. 
3Keb nöje froarat jag för i^ani taiatiäx od) tetommmbetai 
bonom {åfom en man af förmåga. 

&t tiajifne. 

18. ett aniMl fnoT. 
aUin ^tnt\ 
SSur ^ er ivatt mot benne mi @am Sid! $an f0Ttte> 
noT ef bet mtnfta f Örtcoenbe, tQ unber br fa toedor ifan tvär 
anflälb ^o^S mig utjpförbe ^n fig fom en balig mennifla, 
^loarför jag afpebabe ^onom. 

er tiagifne 



I e^icogo, ben 1 ^an. 1883. 

^ 4)rr JR. !R„ W. 2). 

I UJruftabe nieb etforbecliga mebef o(^ tun^liet, f)af)oa 

F toi benna bog unber firma : @mit^ & liBroron Öppnot ta totitU 

I oåf Fommidfion8*räielfe ^ärftäbeS. 

I S}i taga og fritieten an^åHa om up))brag frSii eber oå) 

I fitifäfra, Qtt bet ligger i närt tntreSfe att förtjena beraä tifl- 

freMRäfletfe, jom ^ebra ofe meb fina uppbrog. 
L Sneb affeenbe på fv&r folibitet, be^ngabe ni gSra er nn= 

; berrättab poi ^rr SRobliiig i8ro«. ^ör i ftaben o^ ^r Slbolf 

' SSeftbero i 91. ^orf. lQ}i an^ållQ att nt tager notis om iDora 

namnteantngor od) inncfluto liftan ph nåra forrefponbetiter 
: aii fitrblijioa meb !|ögaftiiiii^ 

Sbra iibm)iite tjenare 
^ @mit^ & S9ionm. 

i 15. anftakaabe of mt%tl fSr laltlttrini. 

SW. 3t., ffiaq-, ffl . 

^änneb innefluter jag eu antoidntng på 3omc8 @mit^ i 



7oa to collect tbe asme, and to place the amonnt to mj 
credit. Respectfully yoors, W. E. T. 

16. AnBwer to the last letter, advloe of oolleotloii. 

N , the . 

W. E. T. Exfi., G . 

The order receiveii by your faror of the inat^ 

OD James Smith for {170, hus heen.paid by the same, 
aDd the amounb according to your request placed to 
your credit. Most respcctfnlly, M. N. 

17. Order to draw for aooount of tbe wrlter on a 

tbtrd person. 

O , the . 

A. L. Long Eaq., P . 

Sir: 

I ackuowledge receipt of the goods forwarded by 

yoQ OQ the 15th ult., and have credited your account 

with *560. I hereby authorize you to draw the sum for 

my account, at two months' date on Messrs. Matson & 

Co., in W , which draft will cloee my account. 

The said gentlemen are admed of yonr drawing on 
them. I hare the honor to remain, 

Gustavus Melander. 

18. 

drawees respeotii^ tb. 

O , the . 

Messrs. Matson & Co. 
Qentlemen : 
Referring to my last of the 8th ult., I beg leare to 
inform you tnat I haTe authorized Mr. A. L Long, of 

P , to draw upon you for my account #560. at two 

months' dat^. Please honor this draft, and place the 
imouut to my debit. Respectfully, 

Gustarus Melander. 
19. Advloe of a draft by the drawer to tha drawee. 

P , the . 

Messrs. Matson & Co., W , 

Qentlemen: 

By order of Mr. Gustavus Melander of O , I 

Lare this day taken the liberty of drawing on you, for 



ISl 

91. för $170, tctatbartoib fi^t, unber on^SOan attbeniii' 
hi\tvai o<i) fiebiteraä min räfning. ^ägaftmngSfulIt, 

as. e. z. 

16. Snat få faiegietibe iMtaSfeTittglniitfB. 

SR. ben ■ 

2B. e. X., S8q.. ® . 

SlamiSnJngen pä ^amU @mit^ för $170 mottagen j)enom 

örobe nS ben inneln. är of ^onom betafb oc^ beloppet 

enligt begäran trebtferabt ebec räliiing. 

Slteb (töttta ottriing, 

3i. % 

17. Itn>kns att rir treffrrifttarenl tatnina traSftra på tnlje 

ptrfon. 

O ben 

^t a. £. Song, ^ 

Sber iDorufänbniiig af 15 fiftlibne ^ar jag mottagit o^ 
berför gobt^rifinrt eber rätiiing meb $560. ^äriiieb uppbra> 
ger jng åt rber atl imå iimnaber från bato ti;aSfera fumman 

för min ratning po E)rr SDlatjou ä So. i 33 , tiiöilten rorEet 

afliitar mtu cätning. 9Iänibe ^rr ^afma dltfmit unberrät> 
tub om eber tragfering på bem, 

3[ag förbfifmer meb all attntng, 

©nftof antlanber. 

18. Sansdtnkf krfffdlFmarel nplte tlD feTfinen pä )i)»llIeR 

nitEtln »roBttt. 

O ben 

$rT aRalfon & ISo. 
anina ^errar. 
S6eropon^e mitt fifta af ben 8:be näftlibne, får jag un' 

berrätta et, att jag nppbragit nt a. 2. Song i $ att 

traéfera på eber för min räfninfi t5ö0 q IidS månaber frän 
bato. ^afi anbefaller wtitin åt ebert beffqbb oä) ber er bebt> 
tera min räfning berför. SReb attning. 

@u|lat SRetanber. 
19. %t\l om mntlnt ntffirlMnke. 

*p ben 

§rr SWatfon & So., SDä 

§. $rr. 

$ä uppbrag frSn @)unaf 3RtIflnber i O ^at jag i 

bag tagit mig fril)eten på ebei' irasfera $560 a tniå månabct 



hia account, $560, at fwo montHs* date, order C. Cob- 
qaist. No doubt Mr. tiustavus Metander advised yoi 
before lliis, and I request you to accept niy drait to hii 
debit, and believe me, 

triily, your obedient servant A.S. LoDg 
30, Advtoe of tbe drawer to the person för wboss 
aooouut the draft la drawn. 

P , the . 

Gustarus Helander, Eaq., O . 

Sir: 

Agreeably to your letter of , I have to-da; 

takPD the liberty of drawiag for your account on 

Measre. Mataon & Co. of W , $560, at two moaths' 

date, order C. Cobquist, and hare advieed tbese 
gentlemen. 

Tbia draft will balance your account. äoping 
that you will favör me with new orders, 

I remain, rery respectfuUy, A. L. Long. 
21. AsBwer to the drawer. (Answor to TSo. 19.) 

W- — , the . 

A. L. Long, P . 

Sir: 

Agreeably to your favör of , and the instruc* 

tions of Mr. Guatavus Melander of O , we sball 

accept your draft, $560, at two months' date, order C. 
Cobuinat,for accouu t of this gentleman, when presented. 
The enelosed to Mr. Melander, pleaee forward by 
mail. We remain, reapectfiilly. M»Inod & Co. 

22. Auawer of tbe drawee to the oorreapondent, for 

whoae acoount the draft bas been drawn. 

(Anawer to No. 18.) 

W , the . 

Qustavus Melander, Esq., O , 

Sir: 

We have before u% yonr favör of the , and the 

draft of $560, drawn by Mr. A. L. Long of P , for 

your account at two months' date, shall be honored 
when due, and debited lo your account. 
We have the honor to remain, 

Your moet obedient humble servants, 

Mataon & Co. 



ftån bato tiD «tbet C (Eo^ifL Utan tnrifwel ^r br (5. 3Re* 
(anbec teban beröm unberrältat n tå) {in^åDet jag att ni 
aatptnat min nercl för ^anS btbet. XeÄiai meb tiÖgifr 
uwnl)et. Sr öbtnjule tjenare, 

81. fi. Sonfl. 
20. XtaSfentnl abiS tit ita fiM Hlfiotl inom utitiknstt. 

iP ben 

Suftaf SRelanbet, tSq., O 

3 enliflbet meb eber ffrifnelfe af ben ^av jag i bag 

fdr eber läfning tradferat på i^xx SRatfon & @o. t ^ 

1560 a ImS månaber frau bato titi ^. gobqutftä otber oä) 
aDifernt ät begje tjtr, Xenna toefei ntjemnat er rSlning. 3 
^Dpp att tii mtO g^nna mig meb nqa beftäQuitigar förblifnier 
iog, SReb utmärit ^ögattning. 

SI. S. Song. 



$( St. Song, ^J 

Snligt eber ätabe o( b. jemte uppbrag från i^t 

®u(taf SRelanberiO — flofamt mib uppmiäittng acceptera er 
nefel, 1560, a ttoä mSnaber frän bato, orber S. Sobquift oä) 
;iå ben jöiftnämbeS lonto. 

Sinteputne till br SRelonber befiagabe ni pr poft fort» 
fCoffa. aSi färblifma SHeb bögaflning. 

SRatfon & So. 

22. StnoT ftdn tKjelletalaren till ben IstrtetiBnbent ]it itoaxt 

rSInina trattan utfSrbatS 

(€nai tin 18.) 

SB ben 

©uftaf aHelanbet, O 

3Rin ^txxt, 

Sbett &tabt af b. är tiH^anba. 9Be|eIn på $560, 

Htförbab St. Sona i ^g- för er rälning, tioä månaber frfin 

bato, flaQ rcib fi>rfaIIottben b^tiot^ciQ^ °^ bebiteraS ebert 
lonto. ZBi b<i äran färblifioa 

(Ebra bötfammape o^ 5bmiule tjenare. 

SRatfon & So. 



23. Olvtng an order to oolleot a debt or mak» a 
oompKxoiaa. 

C. F. D., Esq., T . 

Sir: 

Not being able to collect a certain debt due to me 
by Mr. Charlea W,, of your place, I take the liberty of 
asking your kind asaisttmce. convinced that you will 
Bucceed in accomplishiug this object by sorrie means or 
otber. The whole debt amouDts to $2,000, deducting 
interest. Below you will fiad a note of the goods 
furaished and the prices. You will also find enclosed 
two letters writtea by him, ia whicb he acknowledges 
the debt. I reqiieat yuu to try to induce him to pay 
the whole of tbe amount, or else one half, allowiDg him 
six roonths to pay the balance. If you sbould tind, 
however, tbat be refuses to pay, you may compromise 
the matter even with a loss of twenty-five per cent. In 
short, try to obtain from him what you can, hut avoid 
going to law, as very little hut heavy costs is geuerally 
obtained by that means. 

Be asaured thai I shall approre of everytbing you do 
in this matter, and that you will iutinitely oblige me, 

I remain, most respectfully, Ä, B. 

24. Anawer to the for^roin^r letter, atatiuff that tbe 
debtor baaalready fiidled. 

T , the . 

A. B., Esq., Q . 

Sir: 

I am very sorry that it ia out of my power to aerTe 

you in the matter contained in your favör of the . 

This letter unfortuuately arrived too late, Mr. Charles 
W. having already failnd, and a comjiromise being out 
of the queation. All that I could dn in the matter was 
to present your claim that, in case of a change, you 
might have the prefprencp. If you wish me to repre- 
sent your interest in ihi-* matter, please send me a 
special power of attornpy, and be aasured that your 
interest ahall not aufifer in my liaiids. 

I remain,* Most respectfully, C. F. D, 



23. UVIibiaa att tnbiifna n fockran eDtt träffa uppsBrellt. 

C, ben . 

C. g. 3)., e«q., 2. 

3)a jag ej at i ftän» att inbriflöa en mig tiniommanbe 
fDifitan af inr ööatleä ^. i @ber ftob, tager jag mig frihe- 
ten aii^äQa om @rt benägna tnftånb, emeban jag äv öjroertQ' 
gal>, ett ni på ett eller annat |ält IlaQ It^iai miiiita bftla än= 
bamåt. ^ela beloppet u^ipgar till 13000* utom iiitreSfct. 
^ör neban finner ni en förtecfuing pä roororna oi^ för bem 
betingabe prifec; öfmen finner ni öari ume|Iutna traennc bref 
från ^onom, tiltian ^an erfanner fin ^u!b. ^ag anDådet alt 
ni mille föla f6rma ^onouc betala l)ela beloppet, eUec ^älitcn, 
0111 b"" ixi^nt |e; monaber betalar återftobeii. Stulle ui bod 
erfaro, att ban magrar betala, lan nijpgörelfe triiffaä nieb (jo* 
nom, niore bet oct niebtjugufenTprocentöfötluft Soctetigeu: 
förföt att af bonom ttijåila bmab nt lan utan alt anlita lagend 
itieip fom loanligen mebfOc ftora omfoftnaber, men ingen 
förbel. 

iKottog min förfatrnn ott jag ffafi gobfänna allt t)loob 
ni fSrelager t fafen oH) att ni trå famtna gäng gör mig ^geli< 
gen ffltbunben. Qag förbtifmer 

Mth ftörfta ^ögaflning, 91. S. 

24. Snai \>å fBrrgäenke neb upDiift att aälbtnören rekan fBr- 
fattS i lonturBtianän». 

% , ben . 

«. »., gsg., O 

$. t»- 
^ag betlagar att jog är ut ftånb att tjena @i i bet upp> 

brag, ^roarom Sr ffrifineffe of b. boubtar. gbert bref 

niitont tömärc förfent, tfl mr S^crl* 33. t)obe reban blifroil 
jöiintt i lonfurätiCIftänb, få nit nppgöcelje ej längre !unbe 
tunnun i fråga. 3lUt ^mab jag t faten tunbe göra, loar att 
anmäla ebni forbringäanfpr^t, på, bet ni i faö of ndgon förän> 
br-ii!g mätte l)nfroa fijreträbet. Önffar ni mig till formeblare 
if cbert intreSfe i benna fa(, ber jag om tiHfiinbanbe af fpc 
tini fnöinoft ocft ni tnn mnra förfäfriib, att ebra förbelai i 
mina hänbet ej Pola liba iöviäng. Jfog förbiifmer 
3Keb ftitrfta ^ögoftittng, 

«. g. ». 
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FABT 8EVENTH. 
BUSIIJEHS DOCIIHENTS. 

Business documents nre wntten deeds, which håra 
reference tothetransactioiisof socUllife, wfaennotaent 
ax business letters in the form of an address to s second 
person. They are drawn up for the mutual binding of 
iwu or more parties, after tnese haveroluntarilyagreed 
upun certain premises. They differ in their natare, 
but are niostly contracted, and as such are docaments 
or deeds which hare a legal value. They should, there- 
fore, be drawn up with care' and exactness, tO obtain 
vaJidity in law. It is not alwayd necessary that a 
contract should be in writing, it may be made Terbally 
or by word of mouth, but in that case it must be mad^ 
in thfl presence of witnesses. The letter of the law 
doea not require that the agreement shonld be sealed, 
yet it is better, as it gires the document more impor- 
tance, both in the eyes of priTate individuals, ana in 
those of the law. The place where the seal is to be 
applied, we shall indicate in the following documents, 
by the letters L. S., (loco sigiUi — instetra of the seal.) 
Whoever has no lamity seut, ma}^ make use of any 
other object, such as a coin or the like. 

Äs to the validity of contracts, the laws of the 
differeiit States differ in some respects, but it does not 
lie within the compass of a letter writer to notice them 
here. Generally, there is no danger of any mistake, 
when the contract is made in writing, and signed by 
the contracting parties. 

By a bill of sale, the one party binds itself to cede 
to the other party a certain property. This property 
may be mosuble (goods etc.,) or immovable (real 
estate.) ÄIl bilis of sales should be recorded in th« 
Becoraer'B Court of tbe Gounty, where the property is 
located. 

1. Asreement tO Sell and Deliver. 

This agreement, made the Ist day of Febmary, 
1883, betweeu Christian Tyrann of Chicago, Cook Couit- 
ty, in the State of Illinois, of the ärat put, and Henij 



aprelianblingar fira fäbana ffriftliga upp\et^n, fom 
rita fig fcing bet borgerliga lifmetä tranftattionei, men ^railfa 
littost ej funna l)änfÖraS tiQ affärébref, i form a( liDtal tiS 
beftömb pn]on. £e u))T>rätta9 för att ömfefibigt biiiba 
troänne euer fleia pattec mib fär^liileljeT, om ^toilfa fiimtU 
tig öfiuerenifommelie på fäiQanD tmffats. SIf olita flag, äro 
be boif urtiittber nf ett rättsligt roärbe oä) höra berf ör upp* 
fättaS meb fotgfäaig^et oc^ noggronnbet för att ega giltiga 
inför lagen. Xiet är icfe aUtib iiäbnänbigt, att ett fontratt 
ftoll mara flriftligt ; bet tan i mångn f aQ mara muntligt, men 
bör bä ufiprättaS i mitinenS nämaro. Sägen forbrat ej 
bot^afligen, att ölmerenSTommelfen fi)i{eft meb figiQ; bodar 
bet Wltre, emeöon bet förlänar ftörre roigt ät bofumeiitel, 
bäbe t enflilba perfonerS oc^ ta^enS ögon. Xet rum t|n>arå 
ftgiOet bör ftä fCoIa mi i ber))aföljiinbe ^nblingat utmärta 
meb bofftafmerna S. <B. (loco figiUi ift. f. ftgiUet). S)en fom 
ej eger nSgot familje figiU, tan begagna nägot annat, t. tf, 
ett mqnt, eOer bqlitt. 

Cfmer fontratternaS gilttgbet gölla i be färfTitba ftO' 
tecna tiQ en bel ftiljattiga be^ämmeffer, men bet ligger ef 
i planen för en brefftäUare, att ^r anföra bem, 3 allmänhet 
är man ej utfått för faran af ett migtag, bä man ftriftligen 
affattar tontrattet ed) täter be beri beltaganbe partema un< 
berfttifroa bet. 

@tenom tö))ebrefmet förbinber fig ^en ena farten att tiO 
ben onbra öfniertfita en mig egenbom. Senna egenbom or 
antigen flyttbar (lööegenbom) eller oflQtfbar (faft egenbom). 

9tfla tSpebref böra lagfaras, eller inflrifmad i -Me- 
corber-" bomftotena regimer i bet eountg, ber eaenbomen är 
belägen (famt förfeS meb bomftotenS intqg att få <^ett.) 

1. itantratt en farfältning di^ ImranS. 

2)enna öfmerenStommelfe, ingSHgen ben 1 |$ebruart 1883 
meHan Sficiflian Xqrann i S^icago, Soof éounlij, ftaten 
Sflinoid, förfta fiarten, od) ^eiirif @tuie i tSatumet, l£oot 



Sture, of Galnmet, Cooh Gonntf , in the State ofllli- 
jiois, of the secoiid part, witnesseth: that the said 
Cdristian Tyrann, for and in consideratiou of the 
covenan^ on the part of the said Henry 6ture, does 
corenant to and with the said Henry Sture, that he 
will deliver to the said Henry Sture, 500 bushels of 
wheat, together with ayouiig horse and thirty heada 
of cattle, oefore the Ist day of March next. 

And the said Henry Sture, in consideratiou of the 
covenants ou the part of the said Christian Tyrann, 
does coTenant and agree to and with the said Christian 
Tyrann, that he will pay to the said Christian TyraoQ 
on the completion of the delivery of the wheat, the 
horse and the cattle, i 

In witness whereof, the said parties bave hereunto 
set their hands and seals, the day and year first above 
written. 
Signed, sealed and delivered,] Christian TyraDn,rL. 8.1 

in presence of I Henry Sture. [L S-l 

William Roth, f 

Frederick Pommer. J 

2. Ootnmon Bill of Sale. 

Know all men by tbese presents: That I, David 
Netterström, of the town of SIgin, in the State of 
Illinois, of the lirst part, for and tu consideration of the 

aum of dollars, to me paid by Andrew Anderson, of 

the town of Paston, in the State of Illinois, of the 
second part, the receipt whereof is hereby acknowl- 
edged, have bargaioed and sold, and by these presents do 
grant and convey, unto the said party of the second 
part, his executors, administratörs and assigns, all Ihe 
goods, wares and merchandise, mentionedand described 
m the schedule hereunto anuexed, marked "Schedule 
Ä.," to have and to hold the same unto the said party 
of the second part, his executors, administratörs and 
assigns, forever. And I do for myaelf, my heirs, exe- 
cutors and administratörs, covenant and agree, to and 
with the said party of the second part, his executors, 
administratörs and assigns, to warrant and defend the 
sale of the said property, goods and chattels, hereby 



no 

(Eountq, Raten sainois mixa patttn, bemittnai: all 
{agbe S^nRifln X^imin, i oå) föi beii forbinbelft ^mari fogbe 

tentif @lure tidiineb ingor, fötbinbec (ig ott tiD jogbe 
eiiril @iurt öftPtilemita 500 buftielä ^ivete, jenite en ung 
^^ oA trettio ftqtfen nöttieatuc, före beit 1 näfttommanbe 
äRarS. 

Då) [agbe ^eitrit @titie, t oi^ filr ben fdrbtnbetfe tjwari 
fagbe ©^riftian Iprnim ^ärtneb ingår, förbinbet fig att titl 
fagbe S^tiftian Xqraiiii bå fagbe ^itieie, ^a[t oå) nätfreatut 
étiDerleimiae, utbetala en fumma ftor t 

XiQ tnittnedbärb \)voaxå fagbe ^larler b^rtill fatt namn' 
tectntngac D^ ftgill, bag od) batumfDin ofnian. 

Unberlednabt, fbrfeglabt o(^ ^ CC^ctftian Zqrann, (S. @.} 
öfroertemnobt i närtuaro of [ ^enril ©ture. (S. ©.) 

maiam matf), 

gcebrif gömmer. 



2. »nlist laiKhtf. 

ffiare ^ärmeb nllom loetterligt, att jag, ^abib !Rettet< 
^Öm i ftaben t^Igtn, ftctten ^IlinoiS, a ena fiban, t oå) föt 
en tiU mig af ^nbreiu Stnberfon i ^afton, ftaten ^Oinoii, 
S aiibm jlban, betalb fumma ftor boQarS, fom ^ärmeb 

qDLltexQ^, bar öfitierlälit oå) förfiilt, famt öfmerlcitei; od) fär> 
täljer bärmeb liQ fagbe part af nnbra parten, t|aiig arfipinoai, 
teflmnentämerfftäaare, befuUniagtigabe di^ utrrbniiigä' 
män ad egeiibom oå) roaror, [om finnoS antednabe od) be< 
flrtfna i mebföijanbe föitetfning bitagu 91, att af boitont ad) 
banS arfmingar, teftomentéiDertftällare, befiiDinägiigabe 
od) ultebningämön egaS oi^ be^äaaS i eroärbelig lib. 0^ 
föcbinber jag mig, mina nrf lutnqar, &c., att åt fngbe nnbra part, 
ifanH aifiDiugar, teftaiiienlSlueviftaUare, befuQniägtigabe 
0^ utr'bntngämän garantera od) fiiiimara fagbe egenbomS' 
^nbel, fom ^rmeb ingången blifioit meb fagbe anbra part, 
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made anto the said pttrty of the second part, faia ezecu- 
tors, administratore and assigns, against all and eveiy 
person and persons whomsoever. 

In wibnesa whereof, I have hereunto set roy band 
and seal, thb fifbeetith day of January, one thonsand 
eight hundred and eighty-two. 
Signed, aealed and delivered, 1 David NetterstrÖm, 

in presence of > [l. 8.1 

Philip Btone. ) Andrew Andersonjt. b.] 

Here follows the enutneration of the difierent 
eoods, to be delivered by David NetterstrÖm to Andrew 
Anderson. 

3. Sale of the Stoolc of Orooeriea, etc, in a 
Qrooery Store. 

This agreement, made the 20th of December, in 
the year 1882, between Bernard Muuter, of Galesburg, 
in the State of Illinois, and Frederick Miller, of Bur- 
lington, in the State of lowu, witnesseth: That the 
Baid Bernard Munter, for the consideration hereinafter 
specified, agrees to sell to the said Frederick Miller, 
and the said Frederick Miller agrees to buy of the eaid 
Bernard Munter, all the stock of groceries and other 
goods belonging to the said Bernard Munter, and 
bought or coutracted for by the said Bernard Munter, 
and which were intended to be sold in the said grocery 
store. The stock of groceries and other gooda, wares 
and merchandise, is to be inventoried to the said Fre- 
derick Miller, at the purchase price, without including 
chargeS;dedaction to be made for any depreciation in 
value, on account ofdamage, wearortear: andifthe 
above parties cannot agree as to such valuation and 
deduction as aforesaid, the same shall be determined 
according to the appraioal of Charles Smiles, Oustarus 
Kunnig, and Herman Slug, of Galva, or a maj ori ty of 
them Said inventory to be completed within ten days 
from the date hereof, and the propertj^ above speciSed 
to be delivered över to the said Frederick Miller, imme- 
diately thereupon. 

In consideration of the premisea, the said Frederick 
Miller agrees to execute and deliver to the said Bef 



fymi aifniingar, teftamenUmcrtflSIIan, be^tHmdgtiflabe 
o4 utTtbntngdmän, emot tn od) ^nai eQeE ^ivfin bet Vtata 
tnS. 

XiQ roittneSbötb ^tvaiä jag benna bag, bett 15 ^Eonuari 
1883, tneb mitt namn od) (igill befräjta [ålit. 

Unbtrtectnabt, förfeglabt odf) 3)avib 91etlK^ein, (S. @.) 
QfUKtlemttabt t närtPQTE) af > 

3tlit)@tDne. ) Slnbiera jfitberfon. (S. @.} 



S. giiffiliiiina af IMniUant i (B flMterltORM. 

2)enna ofmeienlfommetfe, ingången ben 20 ^ec. är 
1882, meUdn ^einarb SRunter i (^oledbuig, ftateii ^UiiiotS 
01^ grebtict aWifler i Sutlington, ftaten goioa, iiitggat: ätt 
fagbe ©ernatb SKuuter, i fbljb of be beftömmetlet fom \)åf 
uti fpecificeiaö, fi>i:tiiiibeT fig att liU jaabe J^tebriif ^RiKtr 
färfälia, o<^ fagbe grebcicE WiUtv förbintiec ftg att tbipa af 
fagbe iSernarb Munter aäa be {pfceritoaroi; foni till^äia fagbe 
SSernatb SJIuntet oi) oro föpta eller beitälbo af jagbe SBett 
nacb aRuntet, o(^ ^mtlfa iDoro beftätnba att förfäliiiS i fagbe 
f))ecm^anbel, i)ei\a fpeceit' od) atibta raaror \toia till '{a^ie 
^rebcid 331iQer inDenteraS efter inlofiäpné, utnn att itibe» 
tälna oinloftnaber; Dt^ RaH afbrog göraS för itjarornaä min» 
flabe Wärbe i följb af paba af ^loab art fom Ijetft. Suttna 
. ej Dftoaitnämbe parter föilifaS inib fagbe tuärbering ot^ of'' 
brag, ffaS fiibant öfmertemnaS tiU afgSranbe af ^ttatiti 
@miIeS, @uftaou$ Snnnig oå) german @lug i ®aiDa, eQer 
en maioritet af beäfa. ©agbe itiDentering flaU mara full* 
borbab tio bågar frdn bet batum betta bofument bör, ix^ 
oföibröjtigen öfroerlemna* tiH fagbe Srebril SRiDer. 

©afom eifätlning fdrbtnber ftg fagbe grebril äRiOec att 
tid fagbe 8emacb Sluntei utfärba oé) öftMrtemna f&fom 



niird Munter, as and for the purcliase money of Uie 
hbuTH mentioned property, and io full payment for the 
Hhiue. hi» proQiistury notes in sucli several suma, as the 
Raid Beruard Miiiit> r shull direct, payable at six months 

after date, at fhe Baok, witn iatereBt, and en- 

dorsed by Leopuiil Kliugberg of Burlington. 

And the said Bernard Munter, fuither covenants 
and agreea. to and vnth the aaid Frideiick Miller, tbftt 
he will jiot, at any time hereafter, engage, directlyor 
indirectly. or concern hioiBelf in carrying on or con- 
ducting the grocery busiaess, withiii oue mile of the 
premises now occupied by him, as aforesaid, for such 
pur pose. 

Änd it is expressly understood, that the stipula- 
tioDs aforesaid, are to apply to and bind the neirs, 
executors and adminiBtratori» of the respective partiea, 
and in case of failiire, the partips bind themselres each 

unto the other, in the Bum of dollars, a» fixed 

and settled danipges, to be paid by the failing party. 

In witneBs whereof, the partiee to these presents 
hare hereunto »et their hands and seals, the day and 
year first above written, 



Bernard Munter, 
Frederick Miller, 



m 



Signed, sealed and delivered, ~ 

in thepresence of 4 

Qustavus Kunnig, f 

Herman Slug, J 

Deeds of inunovable property (real estate), 

Contraets af sale by which immovable property 
or real estate is conveyed, are called "deeds.' Such 
deeds are only executea wben the party tu whom such 
property is conveyed has given a consideration in 
money, goods etc. 

The deed must be signed and sealed by the partiea 
and by witnesses, before a magistrate. The signature 
of the wife also is necessary. All deeds must be re- 
corded in the Recorders Conrt of the eounty, where the 
property is located. 



l5))efuinmo o^ fuUgob betalning jlulbfeblai ph oMta bt\opp, 
fä fom fagbe SJeinarb äJiitnter ftall btt beftämma. Mätbara 

fef niäiiabet eftet botum å SBartf, meb iiilieäfe, di^ en» 

bo^jerabe af fieopDlb filingberfl i ©urlingtoti. 

Cd) fagbc SSemaib SRuntei förbinbet ftg niibarf, att ej 
någoiifin ^äbanefler, birelle eQer inbirelie, företaga eller p& 
n&got fatt föiena fig meb nägon fom ^elft ftieceiiViibel inom 
en tnil från btn plati fom nu af ^onom inne^afrotä. 

Oi^ är bet uttr^dligen unberförfläbt, att fogbe millor 
UtatebeS fbrbinba o(^ föi)]ltfta be rejpectioe pcrternaä arf- 
teingor nt, m. Od) i faQ af föifumntelte, förbinba fig inbör' 
bes ^luar Itfl ben anbre, alt erfätta ben förordttabe pattta 
meb boDar*. 

XiD mittnedböib ^nraraf, m. m. 

Seroittnabt af 1 iBeniarb SRuntei, (l. s.) 

©uftaöu» tunnig, k 5rebti! SWiaec. (l. b.) 
german @Iug. ) 



mpe- i^antO bttf & oilptthat (faU) 
egenöpm* 

®frtftliga ^anblingar, I)ttiarigen[im foft egeitbom öfroet' 
lateé, lafloä "beebé" (faftebref). gåbana ul)l>rfittaä enbafl 
när ben patt ät titoilfen egenbomen öflverl&teS, lemnat Valuta 
i fienningar, maror, m. m. 

ga^ebrefroet ntSfte itnbertetfna^ od) befeglae of )}arterna 
odf) of mittneu infär en niagiftralSpetfon. ^uftrufl nanin> 
teduing ät öfnwu nöbttiänbig. iflöa föftebtef mäfte IfigfnraS 
i "Stecorberi»'' court t bet countQ ber egenbomen är belägen> 



4. Qult-olalm Deed, wltli Oorenoat. 

Thi8 indenture, made the 7tli of March, in the year 
one thousaiid eieht hundred and eighty-two, between 
Frank Kopp oftEe City of St. Louis, CountyotSt. Lonis. 
State of Miasouri, part^ of the first part, and Daniel 
Kraft, of the same city, party of the second part, 
witnesBeth: Tbat the said party of the firet part, for 
and in connideration of the sumof three thousand dol- 
lars, lawfol nioney of the United States of Ämerico, to 
him in hand paid, by the said party of the second part, 
ator befor« the ensealin^ and delivery of these pre- 
sents, the receipt whereof is bereby acknowledged, has 
remised, released, and quit-claimed, and by tnese pre- 
sents doBB remise, release, and quit-claim, unto the said 
ftarty of the second part, and bo his beirs and aseigoa 
orever, all (here describe land sold); together with all 
and singular the tenements, hereditaments, and appar- 
teaancee, thereonto belonging, or in anywise apper- 
taining, and the reversion or reversione, renuunder and 
remuinders, rents, issues, and profits thereof. And also 
all the estate, right, title, interest, property, possession, 
claini, and demand wbatsoever, as well in law as in 
equity, of the said party of the first part, of, in, or to 
the aboTe-described premises, and everypart and parcel 
thereof, with the appurtenances. To have and to hold, 
all aod singular tbe above mentioned and deacribed 
premises, toeether with the appurtenances, auto the 
said party of the second part, his heirs and assigns for 
ever. And tbe said Christian Johnson, party of the 
first part, hereby expressly wuives, r<'teases and relin- 
quisbes, unto the said party of the second part, his 
heirs, executors, administratörs and ussigns, all rigtht, 
claim, interest and beneiit whatever, in and to the 
above described premises and each and every part there- 
of, which is giveu by or results from all luws of this 
State pertaining to the Exeraption of Eomesteads. 
And the said party of the first part for himself, his 
heirs, executors, and administratörs, does hereby coven- 
ant, promise, and Agree, to and with the said party of 
second part, his heirs and assigns, that be ha« not 



4. Sfattkrtt nit» HB^rffifntt m Mnttonak (tflttniiiilrKtt. 

^Deltn tontrall, afflulabt Den 7 tStni ett tufen åtta ^uii' 
bn Attto tloS, meDan ^lanX Sd\>p i ftaben @t. SouU, @t. 
Souie SouiitQ, ftaleii ajtidfourt, jäjom focfta pait, od) ^auiel 
£raft i fantma ftab fåfom anbia pait, betygar, alt jagbe 
förfto pjit i oå) tia följe af ben motfmatanbe fumniait of trt 
tufen bodoTd Si^i^^ntQ Staternas i Sliiterila lagliga niQnl, 
^onom i fiaubout betatb af fagbe anbra paxt luib rQer före 
brtta fontcaftd befegling od) Öfroerlemitnnbe, ^»Uten fnmniQ 
^rnieb qroitterag, ^ar öftoetlStit, afftStt oi^ förffrif» 
toit fanit öflDerldter, afftSt od) förflrifroer t)ärmeb för eicärbe* 
lig tib tiH fagbe anbra part odt ^and arfiDingar oä) befuK- 
niägtigabe fin rätt tid oflt (^r be^rifmed joibftQdet t fråga), 
tJQfamtnaiift ineb otla åb^gnaber od) ittt)ud, arfSrätligfietei o^ 
tillbehör, fom berunbet IqbQ, ederpänägDt fött betmeb öro för- 
enabe, jemte aDt bertill återfoflanbe, reflanticr, räntor, f örbelor 
oå) intomftet beraf. tfraenlebeä all eganDerätt, rätl#an|prät, 
(örliEl.rgenDoni.befiltitiiig, aiifpråf etter forbtttigat af bfab ort 
bet roara nm, fä loiit efter Ing fom ^äfb, (om fagbe förfta port 
niänbe inne^afna uti eller på ofraan beffrifna egor oäf ^roarft 
bfl eller ft^de betaf, meb beg tillbehör; faml att tiH^anba^äda 
fogbe anbto part, ^and arfmingar oi befutlmägtigabe föt 
eraäibelig tib befittni:ig4rätten titt ofman nåntbe oc^ beftttfna 
områbe ineb befe tiQbeljÖr. 0(6 fagbe grant ffopi^, förfta 
parten, affäger fig bärnieb, afftår o^ öfmerlåter titt fagbe 
anbra part bin9 arftningar, utrebningämän oå) befullniägtt<' 
Qabe, aQ rött, anfpräf, förbet oåf nqtta af bniab flag bet roara 
mS, liQ ocf) af ofroan ticf!rifna egot oiit ^morie bel bernf, fom 
gtfmeS eQcr titteiFänneS afbenna ftats oQa lagar röranbe 
"^omefteab'" unbautag. Dä) fagbe förfta part, på egna oiS) 
aifromgatS, utrebnittgemänS od) befuttmngtigabee mägnar, 
förbmber fig, lofinar od| öfipetenStommer bäi^igenom nieb an» 
bra parten, ^anä orfTOingor Dcb befutlmägtigabe, att ^n 
itfe diort, låtit gtSca, utfärbat ettet begdtt nagott ^nbltng 
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made, done, committed, ezecuted, or sufiered any set 
oracta, thing or thincB whateoever, wherebyt or b; 
means whereof, the uDove mentioned and described 
premiaes, or any part or parcel thereof, now are, or at 
auy time hereatter, shall or may be impeached, cbarged, 
or encumbered, in any manner or way whatsoever. 

In witness whereof, tbe said party of the first part 
has here UDto set bis hand aud aeal, the day and year 
first aboye written. 
Sealed and delivered in thel Frank Kopp, [l. b.] 

preaence of 

Frederick Hansen, 
Gustav US Kun ge. 
6. AnotherfoiiiiofaQuit-olaim Deed. 

Kdow all men by tliese presenta, that we, Jacob 
Dobler, of Kasb ville, State of Tennessee, and Gatbarine, 
tbe wife of this aaid Jacob Dohler, in consideratiou of 
the aum of $2526, to us paid in hand by David Hahne- 
man, of Knoxville, State of Tennessee, the receipt 
whereof we do hereby acknowledge, have bargained, 
sold, and qiiit-claimed, acd by these presents do bar- 
gain, sel], and qult-claim, unto tbe said D. Hahiieman, 
and to his beirs and assigns, forevei , all our, and each 
of our right, title, interest, estate, claim, demand, botb 
at law and in equity, and as well in possession as in 
expectancy of, iut aud to all that certain farm, or piece 
of laod, situate in the vicinity of Nashville, (here the 
situation, etc, of the property must he exactly describ- 
ed,) witb all and singular the hereditaments and 
appurtenances thereunto belonging. 

In witnes^i whereof, we have hereunto set our bands 

and seals, this — --day o f ■ , in the year . 

Jar.>b D.>blPr. [l. 8.] 

C-^lh:iiine Dohler. [l. b.] 
e. A similar Deed. 

This indenture, made the 6i-h day of July, 1882, 

between Abraham Hirsch, of N . of the firat part, 

and Charles Davis, of O , of the second part, 

witnesseth : Tbat the aaid party of the first part, for and 
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éttn IianMtngar cDer itSgontiirg [om VUt. ^roatigfiitint tUtx 
^roannetielft ofi»ati berörtia o<b bfftrifiia «genboiii, tUet iifinon 
bfl eltet ft^tfc heunf, lui fir, eller till någon tib l,än'ftet fan 
efler ftoll blifroa pantftrifnjen, intecfnnU, eUtr rganberätten 
bfrtiQ fiöraä flribig po Ijiunb fatt bet U'Qrd m&. 

Ii(l loittneébörb ^nmtaf [ötfla purten littxå uiibertccfnat 
fttt namn oc§ bifogat fitt figiQ, Mg oc^ balum fem ofman. 

gran! Sopp. [l s] 
gfötfeglabt od) eg(nt)önbifll ■" 
dfmerlemnobt t närWarP af 

grebriiJ $anfen, 

©uftQDuälRunge. 

b. Saftttirtf t tn annan fam. 
SBare bet ödom roetterligt, att nii Salob ®o^Ier ftån 
giaf^BiHe, Hoten 3:enneä[ee, lamt fiattiarino, (aflbe ^otob 
Xo^lerä tiuftru, för en d6 i ^anbom af SJoBib ^a^neman, 
frän ffnojoitle, ftaten IJeimeäfee, betalb fniiinia flöt tmö Infen 
fem ^unbra tjiignjef (2,5:^6) boHaté, fom I)ärnieb qiDiltetaä, 
tiQ fogbe ®. ^bncnion, ftinä arfnjingat oå) befuUmägtigobe 
föt eiDärbelign tiber forfSIbf, öfinedåtit odf aijagbt ofe, oi^ 
förjälja, öfroerlälrt oc^ offäflo o§ ^ärineb oU mär oc^ bmnt- 
anbroä wåc rätt, fnfta, inttesfe, egenbom, oniptät 0(^ fDt= 
bringat, efter Ing fäionl fom eftet gammal ^afb, ej bloll na 
eganbe, utan oä tilltommanbe, tid oc£) nti en loife farm eder 
fl^e laiib, beläget i närheten af aiaf^öiBe, (bär beflrifloeS 
oraftonbtigl befe läge m. m.) femte ^ittorie octi oHa berliU ^0= 
ranbe arfmegobé, meb aUt ^roab berliti räfnaS lan. 

liQ beiräftaiibe bmaraf mi l}är mibtjäitot luära namn=' 

tedningiir oä) figitl, benna ben bagen i månaben 

a«tb« . , , 

3atob iBo^ter, (l. 8.) 

Sat^orina ®o^ler, (l. 8.) 

6. ett Hlnnnbe fapebref. 

®etta fonttnft, ingånget i bog, ben 6 Sfnli 1883 meBan 

Sbrabam fi^f^ i"n 9i å ena fibau oc^ e^orteS ®aöi8 

|jån W , 5 anbta fibon, bcmiltnor: 8Itt [agbe port a eno 

fibaii föt en fummo ftot f^ra tufen (4,000) boUötS, ^onom 



in consideration of the snm of $4000, to him in hand 
paid by Ihe Bflidpaity of^theaecond piurt, the receipt 
whereof ia hereby acknowiedged, hath baigained and 
sold, and by tb«8e presents' dotli bargain and Bell, anto 
the Said party of tne second part, aud to his heiis and 
aasigns, forever, alt &c., (bere deecribe the premises,) 
togetber with all and Bingular the hereditamenta and 
appurtenances thereunto belonging, or in any wise 
appertainiDg;aiid the reversioa and reversioas, remain- 
der and remainders, rents, issues and profits thereof; 
and also all the estate,' right, title, interest, claim, or 
demand whataoever, of him, the said party of the first 
part, either in law or equity, of, in and to, the above 
natgaiued premises, and erery part and parcel thereof. 

In witness whereof, the said party of the firat part 
bas hereunto set his hand and seal, tne day and year 
firat above written. 
Signed, aealed and delivered 1 Abraham Hirach, [l. b.] 

in preaence of t 

John Bead. ) 

7. Trust Deed. 
This indentnre witneaseth, that the grantor, Z> 
Rosenquist of the City ot Chicago, in tbe Coonty of Cook 
and State of Illinois, forandinconaideration of the aum 
of Fifteen hundred ($1500) doUara in hand paid, conveya 
and warranta to Chas. P. Holmberg of the City of Chi- 
cago, County of Cook and State of Illinoia the tbllowing 
deacribed real estate, to wit: lot number eleven (11) 
in the subdivi^ion of tbe weat two få) acres of Block 
twenty-nine (ii9) and of lots one (1) and two (2) in 
Waddiiigton's Bubdivision of the east three (3^ acres of 
Block twenty-nine (29) in the Canal Truatees aubdivi- 
sion in section thirty-tbree (33) in Jownahip förty (40) 
North of Range fourteMi (14) east of the third principal 
Meridian, situated in the county of Cuok, in the State 
ofillinois, hereby releaaing and wairingallrights under 
and by virtue of the Homestead esemption lawaofthe 
State of Illinois, and all right to retain possesaion of 
laid premises after any default in payment or a breach 
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^nbom öFiueitemnab af fagbe part 8 avira fiban, o^ fom 
^dTiiieb qitiitlernd, öftuertSlit d(( fSrffilt famt SfnwrlSteT ot^ 
föriäljei ftötmeb titi (agbf part 3 anbrn fibnn ^oné arfiningar 
D(5 befuHmägtiflflbe etoärbeliga liber atlt (^ör bcniiftD(# egen. 
bomni), mfb aQt ^itiaD bfitiÖ ^örer. aTfnirgobs tit^ iitibeiIl}o 
banbe, fom pii nägot fiitt fiermeb föcbunbiie Öro, jenite aflt 
bettin SterfaHaiibe, reftnntier, nrrtnbf, förbffnr oå^ nffafls 
ning beraf; roibare aQ beItttnm()8Tätl, fafta, fdrbel, nnjprSt 
.(Oer fprbringdr af bivab llag be mara mfl, droilfo tiQtDmma 
(agbe fatt ä etio fibnn, efler tag fom ö^fb, uti ocö ffi ben 
^Örtneb aflSlna enenbonirn famt ^marje bet o^ anbel beraf. 

Xin bffräftetff bmaraf fai^be (jort it rna fiban ^år roib^äf* 
tat fitt nontn oé) figi^ ä bog o^ bato, foiii ofniait nätnbe iiro. 
Unbertediiabt, förfeglnbt o<^ ) Slbra^am $ir!(i). (l. s.) 
ÖflDerlemiiabt i närrooro af 
^o^n 9l(ab. 



7. Inilt ^eeb. 

[Söparen (af fafl egeubom) utförbattitleltof (ätjarewut- 
febl ombub (Iruftee) en (äler^el8= eHcr intedningä|anbllng 
(Jruft ^eeb) för ben pbetalba beleit af Topefiiinman.] 

@eiiom betta fontratt intqgog, ott Q. ätofetiquift t Sfit' 
cago, Soof CSountq, flaten ^dinoiä, i o^ för eti fiimina flor 
femton ftiinbra (*löi)0) botlnrfl i boiibom betalb, förflrifioer 
oc^ öficeriater till (£&a*. 'jp. .fiodnbfrg i ftaben S^icogo, (Joot 
SountQ, ftnteii ^Q., ^nr nebaiibeffrifiio esenbom, nemligen: 
lomien 9{:o elfwa (11) i fubbtuifionen of be roeftra imå (2) 
ocreS i Stod tjuguuio (as) tamt tomtenio en (1) oift tiiw (2) 
i fflabbitigtonä fubbioifion af be öftra tre (3) acte« nf Srott 
tjuflunio (29) i Sannl Sruftee» fubbioifion i fertion Ireltiotrr 
(33), tolrnf^ip fprtio (40) norr ain iHange fjorton (14) öpet 
om trrbje bufioubntetttiionen, i @:DDf Sount^, ftoten ^llinoil; 
Ptö nffäget jtif] mig öärmeb allo rättiglieter öertiQ, ph ftmtlla 
jag fnnbe göra anffnäT, enligt i flaten ^Ilinoiä gäUanbe 



of any ofthecoTeDantsoragreemtiiitB herein contained, 
in tmat, Hevertheless, for the following purposes: 
Whereas, the eaid Z. Rosenquist, grantor herein, is 
jastly indebted upon hin four PromisBory Notes, bear- 
iDg evAn date herewitb, payable to the order of Eric 
Charson, each for Three Hundred and seTenty-fire 
dollars ($375) respectively in one (1) two (2) three (3) 
and four (4) yeura after the dates thereof with iaterest 
thereon at the råte of six (6) per cent. per anuum, payable 
annually. Said notes are payable at Chicago, III., and 
bear interest after maturity until fully paid at sereii 
per cent. (7 per cent.) per annum. Said notes are giren 
for the balance of tbe purchase money of the premisea 
herein-aboTe deacribed. 

Now, if default be made in the payment of the 
said PromisBory Notes, or either of them or of any 
part thereof, or Ihe intereat thereon, or any part there- 
of, at the time and in manner abore specified for the 
payment thereof, or in c^ise of waste, or non-payment 
of taxes or assessniente on said premises, or of a breach 
of any of the covenanta or agreements herein con- 
tained, then, in auch caae, the whole of said principal, 
anm and intereat, secured by the said Promiasory 
Notes, ahall thereupon, at the option of the legal hol- 
der or bölders thereof, become imniediately diie and 
piij'able; and, on the application of the legal holder of 
said Promissory Notes, or either ofthem, it ahall be, 
lawful for the aaid grantee, or his succesaor in truat* 
to enter into and and upoa and take posseaaion of the 
premises hereby granted, or any part thereof, and to 
collect and receire all renta, iaaues and profits thereof; 
and, in hia own name or otherwise, to fiteahillor 
bilis in any court having jurisdictiou thereof against 
the said party of the first p rt, his heirs, eKeculrrs, 
adm i ni" trät o ra and aaaians, to obtain a decree for tne 
aale and conveyance of the whole or any part of aaid 
premiaeB for the purpoaes hTpin apecified, by sajd 
party of the second part, aa auch truatee or as special 
commissioner, or otherwiae, under order of court, and 
out of the proceeds of any such lale to firat pay tha 
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"^omefleab^-ttnbaiitdaMagni, jemte an rött att t min ego6e> 
yiDa (agbe egenbom, fä framt be feeftömbQ a(betaliitnflanie ej 
utgöTdB eQti nägoti af öfiDeienSfointnelfeina i betta !ontcaTt 
blifroit bruten ; bod enbaft fåfom fäter^et i oc^ fäi f öljanbe 
änbam&I : 

aflbenftimb jag, g, SRoffnquift, är meb otE tätt ft^Ibifl fär 
af mig utfätbabe fqra rfoerter, af fammo bag o^ batiim fom 
bentia öanbliiig, betalbara lill ffiric Sbufionä orter, ^morbero 
p& tret)uiibrö fjuHiof f "' (*:i75) boaatg ett (1 ). lioå J2), tre (3), 
(Kft f^ra (4) fir efter bcraé baium, meb iiilreéfe bcra efter feg 

g 5) isrocent per är, betaibnrt årligen ; fogbe reoerfer Öro bftal- 
ara i S^icaga, ^IT., oå) brnga efter förfaQotiben tiD beft be 
öro fuDt betniba (jit (7) i)rocentä åtiiflt intte^fe; omfötraälbe 
retierfer äto utfätbabe för ^roab 8 fopefuiutnan föt ofiuan be* 
flrifna egenbom refterar. 

€3, 01$ i fjänbelfe jag |TiiQe nraftlåta att bitala fagba 
reoetler, eöer någon nf bcnt eder nngon bel af beni, eHer in« 
treSift bfrå etlet iiSgoit bet berof, pri förfaffotibeii eller po 
(ätt, (om ofroan beffrifmite, för bei betalaube, ettet i ^nbelfe 
af förftingnng, etter uratttäten^el att erlägga ffattet eller eftra 
pälagot ä jngtie egenbom, etter om bet bärnieb ingängna lon' 
trattet etter äfitierenStDmmelKii brqted, bn ftaQ, i fö fall, t)ela 
[agbe tapital oåf inireäfe, betr^ggabl genom iiämbe renerfer, 
'enligt laglige inne^ofmarené eller iniie^nfmatneé gobincte 
Dniebelbarligen anfeS förfnllnn Dcö belolbora; oi), po beroin 
framftnlb anföfnn oj laglige innebaftoaren af fagbe reoerfer, 
eQer någon of beni, ffafl Ijäri nämbe cniöiib (griint(e) etter 
ffani efterträbare i fortroenbet, iunra berättigat) nit ingripa 
0^ taga i be fittning ben egenbom font bävi förffriiloeä, eCer 
* någon bel beraf, o^ att uppbära ocö iiifaäfera aöo räntor, in; 
fomftet od) att löiiift beraf; ocb ott, i eget namn etter pa annat 
fatt, infot nägon fom bftft bomftol, fom i faten böiiio eget, in- 
fatta fogbe fotfto port, bnn^ otfmingar, nivebningSniän eller 
befnttmägtigabe, fomt att föt (ig, fäfoni fi)rtroenbe=innef)oftt)ate 
(fniftee) etter bcrlitt farflilbl betuttmägtigob, etlet i annan 
egenffop, erbafla taga tält, att i fraft af bomjTntet afntlta oi^ 
fiitfälja ^ela fagbe egenbom ettet bcI betaf fijt bet ä^^amåI, 
fomQÖt uppsifioed; ftolanbe af be flenom färfälimngfn in* 



coeta of anch suit, all coflta of Bdvprtising, ttäs and 
conveyaDce, incladrng the reuaonabU fees uid e<m- 
miBBioDti of Said party of the second part, or peraon 
who may be appomted to execute this trust, and One 
Hundred dollars attorney^a and soliciturs fees, aod 
also all other espenaee of tliis trust, including all 
moneys advanced foriasurance, taxes and other lieas 
or asseaaments, with iotereat thereon at eight per cent. 
per annutn, then to pay the principal of said notes, 
whether due and payable by the terms thereoforthe 
option of the legal holder thereof. and interest dne on 
said notes np to the time of such aale, rendering the 
overplus, if any, unto the said party of the ärat part, 
his legal representativea or aasigns, on reasonable 
request, and to pay any rents that may be collected 
after such Bale and before the time of redemption 
ezpires, to the purcha^er or purchaeers of said premises 
at auch sale or salea, and it enall not be the dnty of the 
purchaser to aee to the application of the purcbaae 
money. 

When the said notes and all expenaes accruine 
under thia Trust Deed ehall be fully paid, the said 
grantee or his aucceaaor or legal representatives shall 
re-convey all of said premises remaining unsold to the 
said grantor or hisheirs or assigos, upon receiring his 
reasonable charges tberefor. In caae of the death, 
resignation, removal from said Coolt Couöty or other 
inability to act of said grantee Chas. P. HolmberK,the& 
P. L. Hawkinaon of said Cuok County ia nereihy 
appointed and made successor in trust nerein, yniii 
lisepowerand authority, as ia hereby vested in aaid 
grantee. It la agreed that said grantor ahall pay id) 
costs and attoniey's fees incurred or paid by aaid 
grantee or the bölder or bölders of said notes in any 
euit in which either of them may be plaintiff orde- 
fendant, by reason of beiog a party to tliia trust deed, 
or a holder of said notes and that the same shall be a 
lien on said premises, and mny be included in any 
decree ordering the sale of said premiaea and taken ont 
of the proceeds of any sale thereof. 



fEutna mAttn fOt^ UiaXai aUa räHegAng8<, annonfmngs<, 
f0rfä(jnJime> oH) anbra ontfoftnabei famt fCöltg gobtsätelfe 
Dt^ tJivmfion it fugbc mtbra ^nrt, eUer ben tjeijon font fält 
betra f5rtionibe i iippbiag, jftnte Stt ^unbra bDHarftfdclng- 
liga bitrnben o<^ alla aiibra utfjiftei i oc^ för bctta fcrtvoeiibc; 
uf}pbrag (truft), jeiinc aQa f5i]fottfrabe ntrbel för aSfutQUå* 
flattet u<^ onbro a rgeubonieii ööfoiibeullogoi, meb iiitreöfe 
beta e|tet ättti procent pt är; betnäft ftad belalaä lapitatft ä 
fagbr retKrfrt, nntiiigen bet ät förfallet eOer betaftart enligt 
bera« njilfor, etler bet fartlarntö förfnÖet efter laglige tnnec 
^ftoatenä gpbtnrfe, fornt intrcéfe, förfallet p& fagbe reoerffr 
tin förfäljiiingäbogen; ffolanbe bet molliga öfTuerfTotlet hiib 
flälig anforbran beialad tid fogbe förfto pnvi edet lagtige 
ftSflföreträbare ; nå) ada imiox, fom mnjligeu infaeferal^ efter 
fötfdijningen oä) före återinieeninqdtjbenö förlopp betolaS 
ttQ löfareit eHet föpatne tvib fäban förfäljniiig, oct) Det ^aD ej 
tvata föpaiend fl^Ibig^et ott tiQfe ^uiu täpeflillingen an° 
tPänbeS. 

iSeban DrnfÖrtnAIbe repetfer oi^ titia be i beiina Etanbling 
u^jpriifnabt utgifter Wifniit tiO fullo betalba, ffnfl nömbe om* 
bub, fytni efterttöbare, eDer laglige ftiiUförelräbore mot tr^ 
AåDanbe af ftälig erlätlniitg berför, Stet på fagbe förfta part, 
^nS arfroingat eQer befuOmiigligatie, iifnier^i)tta egonberälten 
tifl aQt bet of ötjSlba af nämbe egenbom. ^ ^äiibelfe af frig= 
be ombiibé, Ö-^ai, ^. .^olmbergS frSnfälle, affägetfe, flpttning 
frän nämbe Eoo! Sounti), eOer ^anä oftirmögenöft t iiftigt 
ätt metlftätla belta uppdrag, utnämneä ^ärmeb 8. fimofinfon 
i fogbe Goof Soiuitp tifl ^aui efterträbare oc^ inneoaflDare af 
betta förtroenbe (Irufl), ifliibb famma matt o^ mtjnbigftet (om 
benna ^anbting, förläna onj^ubet (graiitee), bet är öfmerend' 
lommet, att fagbe förfta part ffaQ betnta atla omfofttiaber oå) 
utgifter tid lagliga btlräbeii, äfamlobe etlet förftotterabe af 
nämbe ombub, inne^ofniaren eBet inneönimarne af fagbe te- 
berfer imbet^ntorje rättegång i bmilfen be mä inrocrflaS, an- 
tingen Ö fännbe eder fninranbe fiban, fiifoiii loaranbe potter i 
benna fäterfielS^anbliiig, eder inne^nfionrc of fagbe tetierfer, 
famt alt beäffl omfoftnaber ffola ligga egeitbomm liU loft oå) 
inbernfno* roib anföfning om boniftolé uppbrag ott fälja 
Römbo egenbom oä) gobtgiiraS uc mebel fom inflyta genom 
beg fStföIjning. 



Witness, the hand and seal of the said grantor tfais 
firat day of September Ä. D. L882. 

Z. Rosenquist, [l. s.] 

8. Äsreement for Warrantr Déed. 

ÄrticIeB of Bgreement, made the 6tli day of May, 

in the year 1882, between Julius Hallberg, ofP , 

ot the tirat part, and Peter Frick, of O , of the 

secoiid part, witneseeth: That the said partyof the first 
part, for and in consideration of the Bum of dol- 
lars, to him in hand paid, has cuntracted and agreed to 
sell to the said party of the secoud part, all that certain 
piece or parcel of land, (here descrihe minutely the 
situation,) and which is bouuded and described as fol- 
ows, to wit: begiuning at, &c., (here insert description 
of the land.) 

And the said party of the tirst part agrees to exce* 
cute and deliverto the said party of the secund part a 
warranty deed. for the said land: Provided, aml upon 
condition nevertheless, that the said party of the second 
part, hisheir8ora88igna,pay to the said party of the first 
part, hiB heirs or assigns, for the same land, the sum of 
one thousaud dollars, lawfulmoney of the United States 
of America, payable as follows: thesnmof fivehundi^ed " 
dollars, on the aeventh day of Augusr next, and the 
further and remaining sum of five hundred dollars, on 
the second dar of Jauuary, in the year one thousaud ' 
eight hundred and eighty-three, together witb lawfnl 
inf«rest on the same, trom the date hereof : And the 
said purty of the second part, for himself, hia heirs, 
executors and administratörs, joth covenant and agree, 
to and with the said party of the first part, his heirs 
and assigns, that the said party of the second part will 
pay the said several sums as thty severally becomedue, 
with tbe interest thereon without deduction ofany 
taxes or assessments whatever. And it is further 
Bgreeii between the parties to these presents, thatif 
defaiiltbe made in fulfitlingthiaagreement, or any part 
thereof, on the part nf the said party of the second part, 
then. and in such case the said party of the first part, 
hJH heirs and asaigns, ahall be at liberty toeotuider thn 



Xitt totttnesbörb (imataf jag I|ännibec fatt min namtf 
tedning oé) figiO bett 1 ifte ®tpt. a. S. 1883. 

S. Kofeiiqutp (L. S.) 



S. ÉftoerenBIanmtlfe dm ntfiirbattte af 99anranlQ 3Mb. 

Xttta f Dittraft inQaiigtt ben 6 :te Paj är 1882, mellan 

SuIiuS feoIEOerfl i ijj— — å ena (iban oé) ^etcr grii! i O 

å nnbra (ibfln beftommet: Ätt jogbe fötfta port a ena fiban 

för D(^ i betraltonbe of en fiinima of bollats, tid ^onom 

t fioiibom öftoeTleniiiab, öfmerenSfoitimit meb fagbe part å om 
bro fiban, alt till ^ononi förjälja t|ela bet ftqde tanb, beläget 

t , (&är anfliftoeä orten noga) otfjfom på följaiibe fatt be» 

gräiifaä Di^ beftrifipeä: utgäenbe från ( ^är beftrifroed 

lonbetS begräiidninQ). 

Oå) fogbe för^a part fötbinber fig att uifärbo oi^ titt fogbe 
pott öfnietlemna ett "SJorrontg SHeeb* (föpebref meb garanti) : 
2)oÄ luob roiltor oå) törte^aQ, att jagbe anbra piirt, ^aiiäarf> 
roincior ellet befnUmägtigabe betalot för nämbe egenbom tifl 
fagbe förflo pott, iiani arfioingar etlet befudmägtigabe, en 
fuinnia nf ett tufen boUarä i jjorenta ©laternoä lagliga mqnt, 
belol6ar {om följer: en fumnm af femljunbra bollard ben f jun^ 
benöfttommanbe ?(ugufti oife toibace ben Sterftäenbe fnmmfln 
af fem^unbra bonar} ben anbre januari aberton fiunbra åttio 
tre meb laga tänto berpå från beiinn bag ; oi^ fagbe anbra 
part förpligtar fig, fina arftctngac, teftamentétoertftänore oä) 
boiilrebiting^mtin gentemot ^a^if förftn part, ^anS orfroingar 
0^ befuQmägtigobe, att betala fagbe baba fummor mib ^roarS 
od) enl förfnllottb meb intreSfe berä utan afbrag of flalter oé; 
pölogor. Oå) bet är TOibore ömfejibtgt öinierenSfommct för 
bet fall att fagbe onbra part öfrocrttöber betta (ontratt, etter 
ei uppf^Qer någon af be| beftäinmelf er, att bet j^att ftä fagbe f Dr> 
fts t)<>it »4 ben>Q*t<10l'SOb' f<^itt att anfe betta lontraft förmer' 



contract aa forfeited aod annulled, and to diapose of the 
said land to any other person, in the eame maniier as 
if tbis contracl had never buen made. 
Signed, sealed and delirered ) Julius Hallberg [l. s.^ 
in presence of, V 

James Patterson. ) 

8. Warraaty Deed. 

This Indenture, Witnestaeth, That the Grantors, 
Sren Anderson and Gatbarine, bis wife, of the City of, 
Chicago, in the County of Cook and State of Illinois 
for and in conRideration of the sum of Fire Tbousand, 
Seven Hundred ($5,700) Dollars, in hand paid, Conrey 
and Warrant — to Andrew Svenson of the City of Chi- 
cago, County of Cootc and State of Illinois the following 
deacribed Rital Eatate, to wit: Lots number six (6) 
and (7) in the Subdiviaion of the east two (2) acrea of 
Block Twenty-niue (29) and of Lots one (1) and two (2) 
in Waddington'8 Subdivinion of the Éaat three (3) 
acres of Block Twenty-nine (29) in the Canal Trnstees 
Subdiviäion in Section Thirty-three (33) in Townahip 
Förty (40) North of Range Fourteen (] 4} East of the 
Third Principal Meridian. Subject to all taxes and 
assessments subipquent to thoaeoflSSl. Situated in 
the City of Chicago in the County of Cook in the State 
of Illinois hereby releasin g andwaivingallrights under 
and by rirtue of the Homeslead Exemption Lawa of 
thia State. 

Dated thia firat (lat) day of September A. D. 1882. 



Sven Anderson, 
Catharine Anderaon. 



..tL.s:] 



10. Iieaae. 



This indentnre, made thia fourteenth day of March 
in the year ofour Lord one thouaand eight hundred 
and eighty-two between John Anderson trustee of R. 
Beeda es tåte, party of the firdtpart, andThomasElberg 
and Charles Wilmott, partiesof thesecondpart, witnea- 
aeth: That the said party of the first part, for and in 
Gonaideration of the covenanta and agreemeitta herein- 
afber mentioned, to be kept and performed by the sidd 



labl, bnitet, famt att afqttra nfimbe t^tniom tiQ annan twrfoo 
aDbelre font om betin tDntra!t albrig roartt nfflutnbt. 

guIiuS ^attbeig (L. S.) 
QnberflxiflDet, fcfcfllabt oåf öfröerlfinnabt t närniaro nf 
SomeS ^tterfon. 



9. XiH fSrfGltinsMiifttfitff- (»amntq Snk.) 

S)etta(Dntrattl)etqQar,attföiIänartie(theGraiitor9)@n)en 
Xnbetfon oé) ISat^niina, tfam fjuittu, nf ftoben H^icaqo, Sool 
€ounl^ 0^ @tatcn ^Qinoiä for oc^ i betrattnnbe nf en fumnta 
af femtufen fju^unbia (t570<>) boQarS t ^anbom bctalba, e[* 
iDerläta loi ocö tiflförfnfto Ulitbrero ©mcntnn nf ftoben ffi^i* 
caoo, goot gountQ, Staten S^tinoiS t>ä fölinnbe fält tieffnfiiii 
fnfta egeitbom, nämligen: lomternn n:o fef (6) o(^ fjn (7) t 
fubbitiifionen af be ilftrn titiå (2) acreS af blod tiugiiiiio (29) 
DC^ tomterna en (I) o(^ tloS (3) i ^abbtngtone fiibbtm|iDn of 
be öftrn tre (3) ocreä af bto* tiugunio (29) i danaf Irufteeö 
fubbinifion i fertion trettiotre (33), loronföip fqrtio (40), iiorr 
om raiige fiorton (14), öfter om trebje ^ufmnbmeribianen. 
Unberfaftabe alla ^ntter oäi pdEngor efter 1881 år$. S9eläfl> 
na i ftaben iJöicago, Soof Éountq, ftaten ^finoiS, oåf Wi of» 
föga og aUo rättigheter od} an^pråt tiQ fiSlie ott) i fraft af 
benna ftat^ ''$ome!'teab"-unbantaflSlagar. 

<£)aterabt ben förfte (1 :fte) ©eptember är 1883. 

éwen STnberfon, (L. S.> 
Uat^atina anbetfon, (L. S.) 



10. ^9tte(antraft. 

^etta lontraTt, nppiätfabt ben 14 aRaj 1882, meSan 
3o[|n Snberfon, utrebniiigäman i 9i. SleebS fierb^uS <) ena 
Rbau ott) S^omoä glberg oä) S^arlefl äBilmott ä anbra fiban 
betogar: ntl fngbe fiirftn part, i bftrnhaiibe af \)åv tieban 
nämSe öfraereiiStDrameiier, fem uppfqQaå oc^ merfftödaå af 
fogbe anbrn part, beraS teftamenlåiDerfftällare, boutrebniiigä. 
män oäf befuUmägtigabe, ^ar för^qrt åt fagbe anbm fart en 
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party of the eecond part, thetr execntors, admiaistra- 
tore, and assigns, has demised and leased to the said party 
of the aecond partall thoae premies, aituate, lyiogand 
being in the City of Chicago, in the Counly of Cook, in 
the otate of Iliinoia, known and descnbed as follows, 
to wit: the building and lot nnmber 1100 Milton Ave. 
The said premises shuU not be used for the sale or giv- 
ing away intoxating liquors or as a eatoon, gambting 
house, house of ill fame or for any uniawful purpose or 
busineaa. Tohaveandtoholdthe said abov^escribed 
premises with the appurtenancee, untothe eaid partiea 
of the aecond part, their executora, administratörs ond 
asaignsifrom ttie firat day of May in the yearoiourLord 
one thouaand eight hundred and eighty-two for and 
during anduntil firet day of May (1887) eighteen huad- 
, red and eighty-aeven. 

Änd the said party of the second part, iococsidera- 
tion of the leasing of the premises aforesaid by the aaid 
party of the firat part to the said party oftbeaecond 
part, does covenaut and agree with said party of the 
nrat part, his heirs, esecu to ra, administratör a and assigns, 
to pay the said party of the first part, as rent for said 
premises, the sutn of one hundred dollars per month for 
each and erery month during said term payable on the 
last day of the month. 

The party of the first part shall have the right to 
buyany buildingsorerections. which the aecood partiea 
shall place upon therear of said lot by pay in g the se- 
cond partiea what the aame shall be worth at the 
expiration of thia lease or if the firat party shall not 
elect to buy the same the second partiea may remore 
them within two vreeics of the time of the expiration 
of this lease. Said party of the first part shall have 
the right to put up nutices to rent, and show the pre- 
mises at reasonable hours, for tbirty days prior to the 
expiration of this leaae. 

And the said party of the second part further co- 
venants with the said party of the hrst part. that said 
party of the second part has received said demised 
premises in good order and condition, and that at the 
expiration of the time in thia lease mentioned, or sooner 
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eftenbont belägen i ftoben Qtfka^o, Soof So., ftaten ^O., tnnb 
oc^ beffafmen fom följer: tiQggnab oc^ tomt n:o 1100 äRtlton 
atte. ©afltie bnggiiob ftoH ej begognoå tiU ntt följa eller 
bottgifma berulanbe br^cfer, etter till fnlooii, jpelöiiä, borbefl, 
eUet för något niinot oloflligt Öiibnntcil eller törelje. ©ogbe 
aif^ia ^jarter, beraä & c. ^ola iniie^njttia iiombe egenbom meb 
tittbe^öt fiån ben förfK 9)ioi 1883 tiU ben förfte SKaj 1887. 



Pcft' fflflbe parter å äntra fibitn, i betratlonbe af alt f örftu 
tMrten lin bent utb^rt ofnmnberörbe egenbom, f öibinba fig o^ 
dfroerenefomma meb förfta parten, liait^artlDingnr, &c.,altbe= 
_tnla jagbe förftn part jåloin ^^ra f^r fagbe egeitbom en (uin= 
ma af ^unbra bnllarä pr månab för i^mot od) en maitab of 
^^cegtiben, beAolbnr fifta bagen i itiånaben. ' 



gSrfta potten ffntt ego rätt alt inföpn tittjab dbqggnabet 
parterna å anbra fibaii tiUäfiuenlQrS må uppföra å bafgårben 
af nämbe tomt oc^ berwib betala porteiiro å aiibra fiban ^luab 
be funna tnara luarba efter ^^veStiben^ fäctopp, eller om för^ 
fta pöirten föiebrager att icfe löpa bem, funna parterna å an-- 
bta fiban bDrtflgtla bem inom troå inerfor före Ij^reätibenS för- 
lopp. ^aQDe iötfta part ffott ega rätt att uiivfäita ^^reånoti' 
^ec o<^ nnber pnSfanbe tib förmtfa rummen nnbet tietlio ba< 
{iai£ tib före f)qreetiben§ utlöpanbe. 



DÄ potterna d onbta jiboit ÖfroereitSfomma därigenom ■ 
,meb förfto paiteit, olt fng&e anbra parter mottagit foiibe egen= 
barn i gobt \1\d od| tiQftånb, famt alt be inib nömbi? ^i)re81ibs 

Sut, eller när ben tager fint genom fontrattclä fötioerfatibe, 
ota iieclemna fagbe egeubom liUfagbe fbrftApatt i t:fa0ot)t 



dfltenniniition thereof by forfeiture, tliey will yield np 
tbe said premises to tte said party of tbe Jizst part in 
as good condition aa when the same were entered upon 
by tbe said party of tbe secoiid part, lo38 by fire or 
inevitable accident or ordinary wear excepted; and alao 
will keep tbe eaid premlseB ia good repair during tbis 
lease, at their owa expenae. 

It ia further asreed, by the said party of tbesecood 
part, tbat neitber tney nor tbeir legal representative, 
will underlet said premises, or any part tbereof, or 
ossign thid lease, witbout the writtea aaneut of the said 
party of tbe first part bad and obtaiaed thereto. 

Aad the said partias of the second part, for them- 
selves, tbeir executors, administratörs and assigns, agrae 
further to pay (in addition to the rents above specifieJ) 
all water rents taxed, levied orcharzed on said premisea, 
for and dunug the time for which this lease is granted, 
and save said premisea and the said party of tne firat 
part harmless there&om, ond tbat they wilt keep said 
premisea in 8 clean and wholesome coadition, in ac- 
cordance witb tbe ordinances of the city and directiona 
of the health officers. And it is further agreed that all 
plumbing, water-pipea, gas-pipea, ond sewerage shall 
be at the riak of the said party of the second part. 

And, provided the said party of the fimt part sball 
pay for any water rent, or for repairs of hydranta, 
Bupply or waste pipes, or aewers on said premises, whick 
may be ordered by tbe Board of Fublic Works, or for 
tbe removal of any nigbt soil removed by tbe order or 
direction of tbe Board of Health or any of its ofEcera, 
tbe amount so paid ahall be considered as additional rent, 
and the said party of tbe firat part may collect tbe same 
of tbe said party of the Becond part in the same manner 
as other rents under thia lea^e. 

It is expressly understood and agreed, by and 
between tbe parties aforesaid, that if the rent abore 
reserved, or any part thereof, aball be behind or unpaid 
on tbe day of pavmentr wbereon the same ought to be 
paid, aa atbresaid, or if default aball be made m any of 
tbe corenants or agreemsts berein contained, to be kept 
by the aaid party of the second part, their execaton. 



»1 

fKdfom be mottogs ben; |labor genom clb cQec ounbtmllig 
olQda tUn genom ftänbiat bxat unbantagne, iamt att äfmen 
tfSda tagbe cflenbom i gobt ftänb pi egen beloftnab unber ^ 
trttiben. 

farterna å anbia fiban fiiibinba fig loibaie, att ^ivaifnt 
be eflei beiad laglige ftäQföretcäbaie |7oIa utanfäcjtaiiartraS 
^lifttiga bifall Öfnieil&la ^qceäfontrattet få benna egenbom 
eDei någon bel beiaf. 



@agbe fiaiter S anbca fiban föibinba od fig, fina te^ 
inentäwerfftäflare, m. m., att (utom oftDonimmbe ^ijra) ^ttet' 
Itgaie betala all matten^att, jam bebtterad benna egenOom 
unbei ^Qre^tiben, famt att ^åQa (öcfta ^rten |Iabe8lög beiför 
famt alt be flola ^Qa fagbe egenbom t ett fngggt oc^ funbt 
tiOftänb, t enlighet meb ftabenS fötoibningai oä) fuiib^S' 
nfimbenS ))åbub. ^ttermeca öfMerenStommeS, att aUa naU 
ten», gas= oå) aflebningöröt li^erad 01$ refiatecaä af fiattetna 
å dnbra fiban. 



0§, fSnitfatt att fagbe fär^a turt {lulle bétalo nSgon 
-toattenfnitt, eUei för reparation af tid' efler aflebnJngS* oå) 
Itoat'tilT tiU^öranbe fagbe egenbom, ^niilla må päbjubad af 
nämben för offentliga bgggnaber, eller fbr, bort^affanbe af 
fpiUning genom gåbub of funbbetSnämben, eHer någon af 
beft Doliämän, bä jlall fålunba utbetalabt btioippan^ti utgöro 
ytterligare ^qreetiU^ott, 01^ fagbe förfta pai;t må intasfera 
oetfamma af tiartema & anbra ^ban på famma fött fom anbra 
^Qie^mebel i enligfiet meb betta lontratt. 



3)<t ir uttrqdtigen fflrftStt ocb öfweren«Iommet mellan 
ifrSgalparanbe parter, att om ofwanberörbe ^Qreåbelopp eHec 
nSgon bel beraf färbltr obetalbt på betalningsbagen när bet 
bÖt betalas, f&fom fagbt dr, eder br^teS någon af ^äri ing3ng< 
no öfroerenSfo mm riter eHer fötbinbelfec, ^niilto flufle fuflgö» 
M« af ftigbe partet ä anbrn fiban, bero3 teftamentflmertftäl» 
lare m. m., flall fagbe förfta part, t^ani arfnitngar, teftamentt* 



adminiatraiora and asaigns, it shall ond msy be lawAiI 
for the said party of the firet part, his heirs, executors, 
administratörs, agent, sttorney or assiK&a, at his eleo- 
tion, to declare said term ended, and iuto the Baid 
premiies, or any part thereof, either with or without 
proCMBoflaw, to rt-eater; and the Baid party of the 
sceond part, or any other person or peraona occupying, 
ia or upon the same to expel, reraore and put ont, 
using such force as may be necessary in so doing, and 
the Baid premiBeB again to re-poBsesa and eojoy aa in 
hiB first and former estate, and the distraia for any rent 
thftt nia^ be due thereon upon any property belonging 
to the said party of the »econd part, whpther the sam^ 
be exempt from execution and distress by law or not; 
and the said party of the second part in tbat caa« 
hereby agree to waire all tegal rights which they now 
have or may have to hold or retain any such property, 
under any ezemption laws now in force in this State, 
Ofin any other way, meaning and intending hereby to 
give to the said party of the tirst part his heirs, execu- 
tors, administratorB or assigns, a Talid and tirst lien 
upon any and all goods and chatteta and other property 
belonging to the aaid party of the second part, as ae- 
curity for the payment of said reot in manner afore- 
said, auythiog hereinbefore contained to the contrary 
notwithstanding. And if at aoy time said term shall 
be etided at sutn election of said party of the firat part, 
hia heirs, executors, administratora or astigns. aa id'ore- 
said, or in any other wuy, the said party of the second 
part, their executors, administratörs and assigus, 
do hereby covenant and agree to surrender and delirer 
up the said above-described premises and property peace- 
ably to said party of the first part his heirs, execu- 
tors, administratörs, and asaigns, immediately npon 
the determioation of the said term, aa aforeaaid; 
and if they shall remain in poasession of the same 
after such default, or aiter the termination of this 
leaae, in any of the waya above named, they shall 
be Aeemed guilty of aforcible detainer of said premiaea 
under the statute, and shall be subiect to all the con- 
ditiona and proTisions abore named, and to eviction 
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Ilfi toerTftällarE m. m., ega lagtig rött f5tllata l^reetennincn ätt' 

af» tiaD, jämt åter meb eller utan lago pxoct^ tiUtiäba fagbe egeiu 

th bom, (iler någon bcl berof ; [anit utbrtfna, bortfl^tta ellti ut' 

m fafta lagbe parttc a aiibiti fiCan meb bcgagiianbe af jäbait 

iiM rrafiqttrmg, fom bertill mä luara nöbloäiibig, jaml åter bejitta 

lé oå) åtnjuta {agbc egenbom {åfom i fin förra od) urfpvungtiga 

ioi rätt; tiU betalanbe af ogulbeu ^Qva o(^ att lägga beflag p& 

om ^iDab egenbom fom ^elft tiQ^öiaiibe t]artei'iia ä onbra fiban, 

al ben må loaia genom lag jritagen från e^efution eQer ej; oå) 

I it (jarterna å onbra fibon förbiiiba fig ^örmeD for fåboiit fall oit 

tti; of jaga fig ada lagliga anjpråf, fom be itu ega eQer lunno fÖP 

is; iDärfttia fig, ph att be^nQa eQer iinbantaga jabait egenbom i 

nr' Irajt af nu gäUaiibe unbantagiilagai i betina ftat, eQer P& an* 

ut; . iiat fött, maranbe offigten meb beiitia bejtämmelje att fijrlöiia 

g; fagbe fiirjto patt, ^aii3 arfiotngar in. m. eit giltig förmånSiält 

ffij till oUt gobe, liji^iiren eUet annan egenbom tiQ^branbe parter' 

j,l na å aiibra ^ban jäjom fäter^et for gälbanbe af ofiuanbemäl' 

e.\ be ^Qra Dä fått fiirut anfiirtä, i trotä af ^mab betta lontralt 

s\ fin må ^Örulinnaniiine^åQa i motjatt f^fte. Cc^ om fagbe 

' ' termin ffatl någon tib aitbaä eftet forenämte gobtfinnaube af 

I fagbe filrfla pazi, ^aiid oifloingnr, m. m., fSjoiu bemälbt är, 

I eQer tiå annat fått, fijrbinba fig i)ärmeb parierita & anbra fi' 

ban, betug leftamenldmertftällare m. m., alt frebligt afträbo 

oåt Öfloetlemna Jjgbe ofmanbefCrifna egenbom tiQ jagbe förfta 

part, öan9 orfroingor m. nu, omebelbott tuib terminen» afflw 

tanbe på f öienämba fält ; oc^ om be forlfaranbe, feban betta 

fontratt brutite eQei upp^iirt på något af ofmannämbe fatt, 

f5rMifma i befittning of benna egenbom, flolanbe anfeg ytt)i' 

biga ttQ olagligt unban^åQanbe af faabe egenbom, enligt log, 

oc^ mara unberfaftabe aQa ofnjannämbe föreffrifter otfi millor, 

, utbrifning oi^ förflflitning, meb toolb efler på annat fött, meb 

eQer utan laglig proceg, fåfom ofman ftobgobt är. Cd) fagbe 

fiarter & onbra fiban offäga fig ^ärmeb oda onfpröf på flrift' 

ligt tiQfännagifroonbe frän fagbe fiirftt part om b<inä beflut 

attförllara ^^reS lon tia (tet brutet, t enligt)et meb någon afbeft 

beftiimmetfet, eHer nflgon forbran fiir b^raä betalning, eHer 

: fiir ott lomma i befittning of ben Varigenom ut^^rba egenbo* 

men; men fiirfnmmob betalning af beftiimb t)^rn jTad ^ett em 

[ telt onfes lilbet^banbe meb "ologligt unbon^Qanbe" (forcible 

* deUiner). 
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and remoTal, forcibly or otherwise, with or withoal 
process of law. as above stated. And the said party ol 
the secoiid part hen?by waive their right to auy notice 
&0m said party of tbi^first part ofbiaelectiontodeclare 
tbia lease at ub end, under, any of ita piorisiona, or 
any demand for the puymeiit of rent, or the posBesBion 
of the premiseB leasf d berein; but the simple fact of 
the non-payment of the rent reserTed shall constitute 
aforcible detaiuer aa aforesaid. 

And it is further expressly understood and agreed, 
betveen the said parties, that in case the said party of 
the Becond part shall abaadon said premises, or any 
part thereoi, diiring the continuanca of said term, the 
Baid party of the firat part may, at bis option i withont 
notice, and either in his own n&jpe or as tbe agent of 
tbe said party of the secoud part, re-let aaid premises, 
or any part thereof, on such terniB and for sucli rent as 
be may deem expedient or proper; and Buch re-letting 
sball not operate as a termination of tbis lease, or aa a 
waiverof any right whatever whieh the said party of 
the är<it part wiild otherwise have to hold the said 
party of the secoud part responsible for the rent abore 
reserved; and in cuse said preniiseB, or any part thereof, 
shall be re-let, as aforesaid, the said party of the first 
partshall collect the rent therefor from the person or per- 
sons to whom the same (<hali be re-let, and, after pay- 
ins tbe espeniiesof Buchre-lettinf^andcollection, apply 

whst remains of the amount receivedby onaccount 

of the rent due or to become due from the said party of 
the Becood part, under th i b lease. 

And it is further covenanted and agreed, by and 
between the parties, that the party of the second part 
shall pay and discharge all costs and attorney's fees 
and expensei that shall arise from enforcing the coven- 
ants of this indenture by the party of the first part. 

In witness whereo^ the said parties have hereunto 

Bet fheir hands and sealB, the day and year firatabove 

written. ) John Anderson, [l. b.] 

In presence of > trustee of R. Rfied'8 e^tate. 

TbomaB^Iberg. [l. s.1 



Charles Wilmott. I 



Oi^ bet är roibate uttiqdligen förflSbt oåf öftnerendfont* 
tnet mellan fagbe paitn, att i faU fngbe parter å anbra fiban 
ftoto öflBergifroa [agbe egenboin, etter nägon bel beraf utiDer 
fortgången of fogbe tennin, ffall iogbe för fta port, om ^an fö 
behagar, utan föregånget tittEännagifiuanbe, antingen i eget 
namn eller fåfont ombub för [agbe pnrter ä anbta fiban, äter 
ut^Qra fagbe egenbom, etter bel beraf, på fåbana roitfor, oå) 
titt fäbant fi^reäbetopp fom ^an anfer rätt oä) pltgt ; men 
fåbant åteiut^Qraube fTatt ej anfeS fåfom up;)^äflt]anbe betta 
fontraft, etter fåfom ett u^ipgifmanbe af någon fotn ^elft rät' 
tigtiet, fom fagbe f öifta pati i annat fall eger att båda parter^ 
na Å anbra ftban anfroarige för ben ^ri ftipuferabe bQran; 
od) i fntt fogbe egenbom, etter bel beraf, på förenömbe fiittötet 
må utfj^raS, ffatt fagba förfta part intaSiern ^gran berför frän 
ben perjon etter perfoner, titt tfmiita benfamma äterut^qrts, odi 
feban omloftnaberna fiic [Sbant aterut^^ronbe oä) inlaSfering 
afbragitB, flad återftoben af bel mottagna beloppet anroänbaä 
till ofbetalning pä författen ettet frömbele» förfoDanbe ti^rq, 
i enlighet meb betta fontralt. 



^ibore öflDerenStommeS ömfefibigt mettan patterao, att 
fagbe parter h anbra fiban flola betala aUa utgifter for lag< 
biträben famt anbra omfoftuaber, jom lunua uppfta berigenom 
att fagbc förfta part lagligen päbrifraer uppfgttanbet af betta 
Ionttatt« fftibinbelfet. 



I 3o^n »nberfon {L. S.) 
XiQ loittne«b0cb I Utrebningem. i U. SteabS fterbliuS. 



^toanif &C. i 1^0*. ffilbetg. FL. S.] 

' fifya. mivaott. [L. S.] 



11. iLnother Ibm. 
TluB agreement made the Idfh day of September, 

1882, between Leoniird Hult, of F , and Thomas 

Monsoii, of K , witneBsetlt: That the Raid Leonard 

Halt bereb; a«reea to demiw and let to the Haid Tho- 
mas Monaon, by indenture, to be executed on the 30th 
day of Septemwr next, the dwelling house and lot now 

occupied by the said Leonard Hult in F , to hare 

and to hold the same nnto the eaid Thomas Monson, 
bis executoFB, administratörs and aseigns, from the 
30th day of September next, for and during the term 
of eight rears, at or under tha yearly rent of one hun- 
dred and fifty dollars, payable quarterly, clear of all 
taxes and assessments: in vrhich lease there ahall be 
contained corenanta on the purt of the said Thomas 
Monson, hia executora, &c., to pay rent, (except in case 
the premises are deatroyed by fire, the rent is to cease 
until tbey are re-built,) and all taxea and assessments: 
to keep the premises in good repair, (damui!:es by äre 
exeepted;) not to carry on any offensire bu^iness upon 
tbe same; and to deliver up peaceable possession of the ' 
said premises at the expiration of the term aforeeaid: 
and the said lease ahall alao contain covenanta on the 
part of the said Leonard Hult, hia heira and assigns, 
ibrquiet enjoyment; to renew Baid lease at the expira- 
tion of the term aforesaid, at the request of the said 
Thomas Monaon, to be made a month prior to the 
time of auch expiration, for afurtberteim of äve years; 
and that. in case the aaid premises shall be destroyed 
by fire, the said Leonard Hult will forthwith proceed 
to re-build the same. 

And it ia agreed betweea the aforesaid parties, that 
the costs and chargea of making, executing and record- 
ing, tbe said lease, and duplicate thereof shall be 
equally bome and dirMed between them. 

In witness whereof, the said parties hare heraanto 
set their bands and seals, the day and year ärat abore 
written. 
Signed, eealed and delivered, ) Leonard Hatt, [l. s.] 

in presence of > 

Christian Krona. ) Thomas Monaon. [l. b.] 



11. ^QrtlTaRtnlt 1 awxtan finn. 

Sontralt föt flera år, enligt ^mittet ^^le^gäften åtager ftg mI 
betala be pottet ^ujet ör uiiberfaftubt 

3)enita öfmeienöfotnntelie, ingängen bett 19 @ept. 1882 

nieClaii Seonarb ^ult i g , ot^ I^omaa äMouioii i ft , 

iiitqgat: ^tl {agbe Seoiiarb $ult ^ärmeb föcbinbei lig att 
tia X^ontaS äRoufon utlj^ro bet bontngä^uä, jenite tuml, jom 
nu bebDd af fagbe ^eonarb ^ult, att af fagbe Xtjomai 2)lon)on 
0(^ baiiS tommiäfiDtiäreT ^Sllag oåi be^åQaä fraii o^ meb ben 
30 itäfttoinmaiibe Se)}tembei, unber en tib af åtiu år, efter 
$150 pr år, att fritt ftån aQa potter oc^ tagenitgat quartald' 
ivié betolae. 

3)etla loiitralt flaU inite^äUo förbinbelfe h fogbe X^oma^ 
äSonf on, ^aite leftamentämerf jtaDare m. m., att beiata tiqra (ut' 
ont i fan af elOäiuaba, ba ti^ran npp^iii: tiQ beg boftabeii bitf* 
tuer återupcbqggb), fnml aUa fCniter ocb ta^eriiigni; att l)aUa 
egenbomen i ftåiiD, (branbi^aba unbantageii;) att ej briftua 
någon oloflig rörelfe bcrpå; fanit frebttgl öjroerlemim egen' 
bometi bå nämba tib tiaäribalupit; o:^ pall jagbe toutiatt äf< 
roeu innt^åQa förbinbelfe å jagbe Seonarb ^ult, ^anä arf- 
tningai m. m., meb ^Snjeenbe till frebligt inne^afioanbe, att 
förnqa foutrntlet inib ben utlu()itQ ttbeu, imb betont flebb an* 
^åDan frän fagbe "Xitomai 3Ron|on'e jiba en månab före benno 
tibS utlopp, föc eit ttb af i^tiertiflare fem Ör; od), ifaU bofta> 
ben ftuöe af elb förftöraä, iTafl fogbe fieonacb ^ult oför* 
bröjiigen imbtaga beg återuppbggganbe, 

Od) är bet öfn^eiengtDmmet nieQan bäba parterna, att 
foftnaben för uppfottanbet, in. m., af fagbe lontrolt, oå) bu« 
pUtt IStmi, ftola lita förbelaft mellan bem. 

Xill toittnegbörb m. m. 

Seonarb $ult, (L. S.) 
3:^omaS äRonfcn. (L. S.) 
Unbettednabt n 
niiinaro af 



!i Sronn. 



nn, J 



13. Oratifloat« of Bentins by the IiandlonL I 

Tliis is to certify, tbat oo this Ibth dar of ApriU I 

1882, 1 hare let &nd rented to Charlea (^ibBon, my j 

houae sjid lot, knowu aa No. 26, in Sedgwick StrmL I 

Ghicugo, with the appurtenuiceB and the sole and i 

uninterrupted nse and occupation thereof, for two 
yeara, to commence on the firat dar of May nezt, at I 

the yettrly rent of 600 doUan, payable quarterly, (the 
lessee to pay all the taxee.) 

William Frisk. [l.b] 

la. Asreement of Barter for Morabie Propertr. 

This agreement, made the 6th day of April, 1883, ' 

between James Hopp, of Philadelphia, and Louis Spring, j 

of , witneaseth: That the said James Hopp tt^ees 

to deliver to the såld Louis Spring in his store in Phi- 
ladelphia, on the 1st duy of Norember next, one hun- j 
dred oales of sood cotton. ' { 

In consiaeration whereof, the said Louis Spring, . 

agrees to delirer to the said James Hopp, in the store { 

01 the last named, on the third day of May oext , 

ponnds of Perurian bark. j 

In witness whereof, the parties to tbese presents, . 

hare bereuntoset their hands and seals, the day and 
year first abore written. 
Signed, sealed and delirered ) James Hopp. [i^ b.1 

in presence of > Louis Spring. [L. 8.J : 

Benjamin Hodges. ) 
14. An Affreement to bulld a House^ I 

Be it remembered, that on this 16th day of Hay, 

1882, it is agreed between Fritz Andrén, of ■', and 

Eric Almert, of , in manner and form following, 

to wit: The said Eric Almert, for the consideration 
hereinafter named, does, for bimself, his eiecutors, and 
administratörs, corenant, promise, and agree, to and 
with the said Fritz Andrén, his executors, administratörs, 
and assigns, that be, the said Eric Almert, or hia 
assigns, sfaall and will, within the apace of siz months, 
nezt arter tbe date hereof, in a good aad workmanlilw ' 



12. Ctt ImttlttStkS BtlJUniiiBB t«t>i>. 

Xetta intggar, att jaQ i bag ben 16 'Hpxil, 188:3, tid 
HffaxUa &\b\on ut^Qct mitt t|ue, meb tomt, fänbt fäfom 3t:D 
26 löib ©ebginitf Street, S^icago, meb åtta titt^örigbeter, 
att betjamma enjatii oi^ fritt bebo i tnienne ärS ttb, frän bm 
1 näftf. äRai, efter 600 boQarä ärlig ränta, qtMrtalSmiS be* 
talb (^qieJSgä^en oH betata aäa jlatter). 

SBimom SrifL (L. a) 

IS. ÖfMeitNBIamwelfc an ftoteB^ankel. 

2)enna öflperenSlommelfe, ingängen ben 6 8(;)ril 1882, 
raeOan gamee popp i ^^ilabelp^ia, oc^ SouiS ©pring i 

, intygar: att jagbe gnmeS ^opp förbinber fig ott tiQ 

fagbe Souiä Spring ben 1 näflt. 9}oD. i ^anfl butif i $^ila< 
belp^ia öfroertemna ett ^unbra balar gob bomuK. 

Säfom erfättning förbinber fig ämii @pring att ItU fog- 
be ^amti giopp i tianä butit ben 3 näftfommanbe SRaj, of< 

tDenemna punb 5peruöionfI barf. 

%ia. totttneSbdtb m. m. 

3omeä $opp, CL. S.) 

Souie Spring. (L. S.) 

nnbettednobtm. m. 

i nänvam of 

SSenjamin ^obgeS. 

14. SqnsMbllntialt 

fflnre bet ^ärmeb »eterligt, att benna öflBerenSIommelfe 
blifwit träffob ben 16:bc SDiaj 1883 nieHon gritj Slnbreen i 

odi EricSlInterti pS fält oä) i form jom fiiljer, 

nämligen: fflgbe ffirir Sllmert, ^onä ffftamentämerlfiäflare oåf 
boutrebningSmän förbinber fig oc^ äfmerenelontmer meb fagbe 
gritg Slnbreen, tianä teftamentäfötiraltare, bonlrebningémän 
eåi befuQmägtigabe, i betraftonbe af nebanftåenbe betingelfer, 
att ^on, fagbe Sric 3Ilmert, etier ben ^roarpä ftan tragport^ 
tat fontraftet, flatl inom ett tibSrum af fe^ niånaber, ritlnabe 

fi&n i bag, uppfdra, b^gga oåf fuQänba en bqggnab i pA 

gobt 0^ maiattigt fält, efter bäfta fonft o^ ftidtig^et, famt i 
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manner, and accordiug to the besl; of bis art and still 

at , well and sabBtantially erect, build, and finish, 

one buDse, accordiug to the draft or plan hereanto 

annexed, of tbe dimensions following, to wit. , 

and to compose tbe same witb sucb stone, brick, lim- 
ber, or other materials, as the Raid Fritz Andrén or hitt 
assigns shall provide and tind for the same. In con- 
sideration wbereof, the said Fritz Andrén doth, for him- 
self, his executors. and administratörs covenant and 
promise to and with the said Eric Almert, his exe< 
cutors, administratörs, Hnd assigns, well and trul; to 
pay, or cause to be paid, anto the said Eric Almert, 

the sum of , in the manner following: (mention 

the terms:) and thathe, the said FritzAndrén his execu- 
tors, administrat-ors, or assigns, shall and will, at his 
anå their own proper expense, find and provide all the 
stone, brick, tiles, timber, and other materials necessary 
for making and building the said house. And for the 
performance of these artides, the said Fritz Andrén and 
Eric Almert bind themseWes, their executors, &c., 

each to the other, in the penal sum of . 

In witness wbereof we bave herennto set our 
hands and 8eal8> 



Fritz Andrfen. 
Eric Almert. 



m 



WULS AHD TESTillENTS, OODIOILS. 

Ever; will and testament relating to real and per- 
sonal estate must be signed by the testator, and his 
signature be attested by at least two witnesses, who 
must also insert their plaee of residence. In a will 
relating to real estate tfae laws of many States require 
three witnesses. Tbe "Oodicil" is an addition to a will 
arnl mnst be certified by witnesses in the same manner 
as the will itself. 

Except the inaane and foolish, married women and 
cbildren, tivery one can dispose of his property by will. 
Beal estate howerer cannot be bequeatned to those, 
who at tli« death of the testator are foreignerg or alisna. 
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enlighet mrti ^ämib bifogabc plan eder gntnbrittiinfl dc^ af 

följonbe ftotlef, nämligen: , oift att bertill antodnba 

(len, teflel, träroirfe elltt anbra matetinlier, (om (agbc gritj 
Stnbveen efltr ömiä befuffrndgtigabe ftoH aitftaffa. 3 betraf> 
tanbe filtparaf iagte grilj Änbreeii för ftg, teftameiitisnierfftal' 
lärt od| bffuömngtignbe lofiDat oij öfiDerenSIommer meb iag» 
b( Sril Älmert, Iwin* teftameittStöertftätlare, bouttebntngé' 
män oc^ (efuQningtigabe, nit ttU benne SriE SCInteit raäl dc^ 

rrbltgt betoln (fler lata betala en fumiim af bollorä, på 

fatt fom följer : (betalniiigéterniinertia iip))(|ifiDaS): fornt att 
^flii, fagbe 3"'^ ^nbreen, tfani teftainenlsberrftöClare, bont* 
rebningämön eÖer befuBniäfitrgabe ftota på egen betoflnab an- 
flaffo od) framfotsin all ften, tegel, tattärfiiing, tröntotor, mö 
anbra för uppföronbet of nömbe b^gnab nöbroånbiga mate» 
ciatter. 04 för beäfa betingelfctä uppföflonbe fötbinba fig 
fagbe ^ritj 9Iiibreen oåf Qrif Sltntett, öntfefibigt för fig fjetf* 
tDa, fina te^amentgnietfftäQaie m. m. atl gålba en fumma af 

Xid mittnesböib titvaraf »t fiärttQ fatt tnåra namn 01^ 
infeget. 

Srttt Snbteen, CL. S.) 
etit mmexu (L. S.) 



^efkamtntt 0^ tiUå^^ btttiU. 

^tDatfe teftamente röranbe faft tic^ löS egeitbom m&fte 
unbertetfnaS af teftator 01^ namntecF ningen tnt^gaä af Stmin> 
ftotie tmå mtttnen, bifil^a od bura itflfoga uppgift om fin bD= 
ftab. 3 teftamenten röranbe faft egenbom forbra miinga fta^ 
ler« logar tre loittnen. Sobiciflen är ett tidSgg ttU ell tefto° 
mente o(^ betta mafte intagas af toiltnen litafom fjetfn» tefta* 
mentet. 

Utom roanfmniga 01$ fSniga, gifta gtpinnor oåf barn, tan 
fewar ocö en förfoga öfmer fin egenbom efter be^og. 2faft 
egenbom fan bod et bortxteftamenterae titt fSbana, fom mib te 
ftfltotS böb äro utunbingar eller ej mebborgare. 
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Marriace, aa well as the birth of a child, after th« 
makiog of tne will, anauls tbe TaUdity of the aame* 
uule^ il coiitiiiRS a claase for sach a ense. Alao the 
will»t'HQ unmarried woman, is coneidered as nuU and 
void i. mn-iy States, ia casa she should mariy after tbe 
makiog oi ihe will. 

The legal turms of wilU and testament» are so 
complicated and di£fer su widely in theiifferent Statea, 
that those not learned in tbe law will atwaj^ii do better 
to consult a profeEsional man at tbe maldag of tbeir 
will. 

16. Oonunon torra of a wUl. 

In the name of God. Ä.men. I, John Hall, of tbe 

towa of , in the county of , and State ot^ , of 

the age of 50 yeara, being of aoand mlod and memoiy, 
and considering tbe uncertainty of thiä frail and tranai- 
tory life, do therefore make, ordBin.publisbanddeclare, 
tbis to be my last wiU aod testameuti Tbat is to say, 
First, after all my lawful debts are paid and diacharged, 
the residue of my eatate, reat and personal, I give, 
bequeatb, and dittpose of, aa follows, to wit: 

To my beloved wife, Lucy Hall, tbe land (carefiil 
deacription of its aituation and condition,) dunng the 
term of ber nataral lite; and efter ber deatb, to oe di- 
vided equally amone my heirs. 

To my son Adolphiis, tbe land (deacription.) aa 

also 2U ahares of the capital stock of tbe bank: Älso, 

I gire, bequeatb, and deTiaei all tbe rest, residue and 
remainder of my real aad personal estate, to my cbild 
now living, or to my children or tbeir heirs wbo mar 
bo living at the time of my decease, to be divideia 
equally between tbem, share and share olike- 

Likewise I make, constitute and appoint, ray 
brotbers Jacob and Isaac Hall, to be executors of thiB 
mj last will and testament, hereby reroking all former 
wiUs by me made. 

Ill witness wbereof, I hare bereunto subscribed my 
name, and affized my seal, the tbird day of April, in 
the year of our Lord one tbouaand eight hiiodred aad 
eigbty-fwo. John Hall. [1..B.] 
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©iftetmSl, fawäl Jom ett iami fBbeHe eftet te^amtnkti 
u))tnättanbe uppbäfiDcr beg giltighet, fS Itiiba bet ej tnne^SDIer 
en tlauful f3r ffibant fall. Ogin qniinno^S teftamente anfe4 
äfmen i ntftnga ftotei ogiltigt, fä fratnt ^on ingär fiftenfta)) tf' 
ter be| uptirättaitbe. 

Stt teftamrnted («0tigfl fonnei äro tS innietflabe o(E| [8 
olila i be färftilba ftatema, att ben ide tagfunnigt »ib upp* 
xättonbet af ett fåbant ulltib iöx toänba fig tia en rältfilörb. 



15. ett ttftamentt i uanlia fmn. 

3 ®ub8 namn. Stmen. 3og 3oön $iall, af ftaben , 

i (iount^, ot^ fiat, 50 år gammal, roocanbe »ib 

funbi förnuft oi^ gnbt minne, oä) i betraltnnbe of betta brdd^ 
liga 01^ f^i^Qiinglida lifntetS ofäfer^et, uoprdttar jag berföc, 
ffithinnar oät fSrllarar betta toara mtii Qtlerfta miija oä) tf 
ftamente, fåfom följer, nämligen : @eban förft alla mina lag* 
lina ftulber äro gobtgjorba Di5 betalbo, gifmer, teftamenterat 
oq förfogar jag öfmet min äterftåetite fafta oåf löfa egen* 
bom p& jdtt fom fSfjec, nämligen: 

litt min äljTabe !)uflru, Sucq ^afl, tanbrt (noggrann be» 
ftrifning på beg läge odj brjTaffen^ei) unber ^enneS naturliga 
iifStib o($ efter ^enned biib att liTa färbelQ9 meQan mina arf' 
* mingor. 

%\11 min fon Sbolf, lanbet (läget beflrtfmel) tillita meb 

20 aftier i bänt; äfmenfS gifmer oc^ teftamenterar fag 

^lo min dterftäenbe fafta ot^ löfa egenbom till mitt nu Ief<> 
manbe tinrn, eQer ItK mina barn eKer bera9 acfiuingar. fom 
lefma rcib ttben för milt frånfälle, för alt anbel fbr anbel 
medan bem lila föcbelaS. 

Sitalebed förorbnar oä) utnämner jag mina bröbcr, 3o* 
lob o<^ 3faat ^atl, tid iverfftällare af benna min qtlerfta 
toilja oåi teftamente, ^ärmeb återiaOanbe aQa af mig förut 
upprättabe teftamenten. 

Xid mittneebörb ^maraf jag ^ära fatt min unberfl^ft 
K^ figid ben fjettc december aberton ^unbia Sttio. 

3o^n ^aO. (L. S.) 
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Tlie ubove written instrument waa subsoribed by 
t be Huiii John IIhII, in oor preaence, and acknowledged 
by hiui to each of us: and ne at the same time pulittEed 
aud declared the above iastnimeut bo subäcribed, to be 
hid Irntt will and testament; and we, at the testator'8 
request, and in hia preeence, have signed our uames aa 
witnesses bereto, and written opposite our names oiir 
respective placea of residence. 

James Nilson, of - Tl, 8,1 

K. Wallin, of- . [l. 8.1 

Prederick Hansan, of . [i^ s.] 

le. OodloU to a WUl, 

Whereaa, I, John Hall of , hare made my 

last will aod testament in wnting, bearing date the 
6th day nt December, in the year of our Lord one thou* 
sand eight hundred and eighty-two, in and by which 
I hare given and bequeathed to, &c., (here set forth the 
bequest which the testator desires to cbange:) Now, 
iherelore, I do, by this my writing, which I hereby de- 
cl&re to be a codicil to my said last will and testament, 
and to be taken aa a part thereof, order anddeclare tbat 
my will is, tbat only the sum of 4000 dollars, be paid 
to my wife Lucy, in full, of the said le^acy given and 
bequeathed to her; and that the remaining part of the 
said legacy be given and paid to my son Adolpbus Hall: 
And lastly, it is my desire that thia codicil be annexed 
to, and made a part of, my last will and testament as 
aforeaaid, to all intenta and pnrpoaes. 

In witneas whereof, I have hereunto set my hand 
and seal, the 8th day of September, 18S2. 

John Hall. [l. s,] 

The foreffoing instrument, was at the date thereof 
aigned, sealed, publiahed and declared by the said John 
Hall, as and for his last will and testament, in presence 
of ua, who, at his request and in his preaence, and in 
the {iresence of each other, have aubscribed our names 
as witnesses thereto. 

James Warder, of ^ Ae. 



Ofifanltrifna fianbting unbeitetfnabeS af fagbe ^D^n 
^aQ i tDär nänDato oc^ eifänbeS af ^onom fSi ^toarbera af 
dg; Dc^ ^aii fimgjoitie od) förflainbe tamtibigt, att ofroanftä» 
enbe unberflnfna ^onbling mar tianS ijttfrfta Icilja dc^ tefta» 
mcKte ; oä) mi ^aftno ^å teftatorS bcfiäran oå) i ^anS tiärtoarD 
unbettednat tuSra namn fåiom nittnen betttd, famt mibt emol 
loåia namn antednat mår boftab. 

3o^n Slilfon, (L. S.) 

ft. SSatteen, - ^ " ' 
grebt. ^anfon, - 



)n, (L. S.) 

*n, (L. S.) 

j„, (L. S.) 



16. XUiM HO tit ItRiitntntt. 

Snifafnftunb jog, po^n ^oU, af , fltifttigm ntnnrflt» 

tabe min Jifta milja DE^Ieftomente, ben B JJecember, 5t abec 
ton ^unbia åttio, ^roarigenom jag gtfnitt oäf tfftamenterat tiH, 
m. m., (^är upptötnaä be fBrotbnanbeii, |Dm teftator önpat 
föränbra); berföc förotbnar jag nu genom beitua min jTrifl* 
liga ^onbling, ^ttiitren iag fiicflarat roara ett tillägg (EobiciH) 
titt fagbe ftiin tjtterfta milia ocfi teftamente oc^ nigöra en bet 
bernf, att min roilja är, att blolt en (umnia af $4000 utbeta- 
[ae Ha min ^uftru Sucg i ett föi aUt fä|om fuQ »alitta för 
^mab jag gifioit oå) teftamenttrat [|enne, fantt alt Stetfloben 
af ^nab jag teftamenterat tillf aOet min jon Slbolf ^aU: Oc^ 
fluUigen är bet min åftunban att betta titCägg (SobiciU) liiib> 
fogas fagbe min t)tterftn loilja oA teftamente oå) utgSr i däa 
^nfeenben en beftåenbe bel beraf. 

XiU toittnesböib ^toataf jag t|ärS fatt mitt namn o^ ft- 
gia ben 8:be @ept.l882. 

So^n ^an, {L. S.) 

göregäenbe fianbling blef piS bag, fora upDgifmen är, un= 
betftrifWen, befegtab, lungjorb odf förflarab af 3o(|n ipall, fn= 
fora öanS Qttetfta roilja otö teftamente, i n)5t nätroato, iamt på 
^anS anmoban odi i binS famt bmaranbraä närwaro unbet' 
tcAiat tpäro namn fåfom mitttten berttO. 

3ome8 Sorbtr, , m. fL 



A8SIQNUENTS AITD TBANSFEB OF 
PBOPEETY. 

If a person cedes to another tlie intereat whicb he 
hu in ft pro^rty, an aniuiit^, or in a rerenne, this is 
calted an ossigDment or transfer. Be who transfers in 
the languoge of the law, is called the Asbionbb, and he, 
to whom the transfer is made is called the Absiokes. 
The asBignmeDt mast transfer to the ossignee, in plun 
words, all the rights, claims and intereut» of the assign- 
er, and warrant to him the unlimited possession and 
enjoyment thereof. Xo assienmeot, os a matter of 
conrse, can be ralid, whereby the creditors of the 
aasigner are injured and defranded. 
17. General Form of an Aaaiir&nient of Propert^. 

Know all men b; theae presents: That I, Gustavus 

Sniggs, of , for value received, hare sold, and by 

these presents do grant, assign, and convey, unio Bo- 

bert Sprigga, of , all the notea, accounts, dnes, 

debts and demands, specified in the schedule herannto 
annexed, marked *'Schedule A," to have and to hold 
the same unto the said liobert Spriggs,' and his 
executors, administratörs and assigns, forever, to and 
for the use of the said Robert Spngga, hereby con- 
stitnting and appointing the said Robert Spriggs, 
my true and lawful attomey, irreTocable in my name, 

Slace, and stead, for the pnrpose, aforesaid, to ask, 
emand, sue for, attach, levy, recover and receivei ^1 
SQch sum and sums of money whicb now are, or may 
hereafter become dne, owing and payable, for, or on 
acconnt of, all or any of tue notea, accounte, dues, 
debts and demands, aboTe assigned; giring and grant- 
ing unto my said attomey, full power and authority, to 
do and perform all and every act and thing, vfaatso- 
ever, requisite and necessaiy, as fully, to all intenta 
and purposes, as I might or conld do, if personally 

Eresent, with fnll power of subntitution and rerocation; 
eraby ratijying and confirming all that the 8aid attor- 
ney, or his substitute, phall lawfally do, or cause to be 
done, by virtoe thereof. 
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9^1ttiftiitt0(tr Af eflcitftaw. 

Dm nSgnn flriitligei! dfträier tid en annan (tn tfitt till 
egtnbom, eUtt någon ititomft, {a taUai betla att focIfriflDo, 
tranSfiDrtera (assigii)- 3)eii ailTäbanbe taUai i engeljla 
laafpråtet aiuigner oä) ben iiU ^tDtlten afträbet göreS 
ossignee. götjlrifniiiflen måfte meb tqbtiga orb pä aasif^nee 
tranäpottna afla ben aftiäbnnbe* rättigöeiet, anfpråf oåf för. 
bclat, famt garantera ^onom beroS oinitränfta befittning d(^ 
2tnjutanbe. 9Iaturligtniia är ingen fdrflrifning giltig, f)Wat* 
igenom ben afttöbanbee forbing^egare flaba# eder befniifafl. 



17. Sanligt fSTRiifningSformttUlr. 

(Stmebmaieollomneterligt: S(ttiQg@uftaDu8®nigg8 

i filt fietommen roaluto tid 9tDiiett®prig9«förfiiIier,öf' 

»eclåter oc^ traneporterat aQa be flulbieblir.r, rälningar oq 
uteftöenbe forbtingar, ^luilfa äco upptagna i bifogabe fötlerf- 
ning, mörlt "©ilago 91", pä bet Jngbe 5RobErf Spriggä, fianS 
teftamentäwerfftäHare, boutrebningsmän dc^ befuHmägtigabe 
må bebäQa oc^ befitta bein för eroäibeltg tib tiU eget briif oi^ 
n^tta; dc^ jag förocbnar bänneb f agbe Siobert ©piiggé oätei' 
faMigen tiU min taglige ftäQföretrdbnre för att i mitt namn 
eéf ftäde oc^ i förbemälbe änbamål ntCräfma, affoibra, utföla,' 
lägga beflag på, ufipbära, tnfaSfera o^ mottaga aUa be fien* 
ningefummor, [om nu eller frambeleä filiftua förfallna, nteftS» 
enbe eller betatbara på nSgon eCCet aSa af be börofman fÖr> 
ftrifna ^Ibfeblar, räfningor od} uteftåenbe forbringar; od) 
jag gifmer oi) förlänar min nämbe ftäHföreträbare fullmagt 
od^ m^nbigbet att nierfftäfla oc^ ttiibtaga aUa erforbcttiga o[^ 
nöbiga åtgäcber oä) ^anblingor fS tid fuKo ot^ i ada ^änfeen. 
ben fom jag fjelf tunnat eUer fötmStt öonbla ,i egen »erfon, 
tinifa meb fud rätt att förorbna anbra i fitt ftäde o^ Sterfado 
[Sbant förotbnanbe; 0{^ jag gobfätiner dc^ belräftar ^ärmeb 
aDt bet fagbe min ftädföreträbare, efler ben ^an bertiH t fitt 
ftäQe förorbnai, lagtigen gdr eQer läter, i traft af benna 
^anbling. 



In witoess whereof, I imve hereunto let my hand 
and eeal, tbe 6tb day of April, one tbonsand eigbt hun- 
dred and eighty-two. 

Qustavna Saiggs. {l. 8.1 
Signed, seided and deliTered in ) 

the presence of Ä. B. { 

18. Sbort Form of an AHHlgnmant of a Bond ^Jia 
Mortsaffs. 
OnetaTus Saiggs, ) 

vs. (■ 

Francis Qriggs and Margaret, hiswife. ) 

Mortgage dated the 5tli day of Marcb, 1882, exe- 
cuted by Francis Qriggs, and Margaret, bis wife, to G-u- 
etarus Sniggs, on certain pretnises described therein, 

Mescnbe tne premiaes,) recorded in CoGnty 

Cierk's office, in book No. 30, of Mortgages, page 440 &c. 

Bond bearing date as aforesaid, execated by Fran- 
cis Qriggs to Gustavas Sniggs, aforesaid, in the penal 
sum of —^— dollars, conditioned for the payment 

of dollars, secared by the abore mortgage, on 

the 5tb day of Harcb, 1882, with intereet. 

In coosideration of ■ dollars, to me paid, by 

Robert Spriggs, of , I do hereby assign, trans- 

fer and set över, unto tbe said Robert Spriggs, tbe 
mortgage above described, and the bond accompanying 
the same, as aforesaid, for hia U5e and benefit; hereby 
authorizing him to collect andenforcepaymentlhereoi, 
in my name, or otberwise, but at bis own coata, and I 

do hereby covenant that the said aum of dollars, with 

interest from the 1st day of Äprii, 1882, is no w due 
aad owiug on the said bond and mortgage, and that I 
hare good rigbt to sell and aseign tbe same. 

In witoeaa, &c., (as in form 17). 

19. Afis^nment of a Lease. 
Know all men by these presents: That I, GustavuB 

Sniggs, of, &c.. for and in consideration of dollars, 

lawtul money of tbe United States, to me paid by Ro- 
bert Spriggs, of, &c., hath sold, and by these presents 
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vn 

%i11 iDittneStiOTb ^iDdiaf jag ft&th fatt min ^nb o^ fifltll 
ben6:tc9I;itil]882. 
Unberftrifmet, belrglobt oåf 1 
öfwerleniiiflbt i närroaro af [ ©uftaöua Sniggä, (L. S.) 

a. St. ) 

18. flnrt famioar HD fBrfliifnina af ftulb' m^ tnttitninaBbttf. 
®uftabu3 @nigflS ) 

mot [■ 

gftanS iSriggS oc6 Eiani ^uftni. ) 

gntedning, baterab ben 5:tc aKor* 1877, titfärbab af 
gftanä ®tigg8 oå) aKargoret^a, ^anS tiuflru, till ®uftnöi»8 
@mggd i ett ttii|t tnntiDiniiibe, berutj angifniet (läget beflrif* 

joeB), iiiregiftreiob i SountQ EIeii'S tegifter, gnted' 

ningBbof n :o 30, pag. 440 m. m. 

@tulbföibinbelfe, baterob famma bog, ittfäibab af (jrranö 
(gtriggg tiO fagbe @iiftabuS @niggS, Iqbaube p& en föi betal' 

ning af boQarS betingab ftrafflunimn af boHavÖ, 

jemte intrcéfe förfötrab genom ofiuannämbeiiilfifniiigbeiiSite 
SRotd 1877. 

3 betraltanbe af boDatä, tiQ mig belalba af SRo- 

bert ©priggä i , förflrificer, trauSiiorterar pc^ öfroei' 

låter jag på fagbe 9tobert ©priggä ofroan be^rifite intediting 
jemte bermeb fSljatibe flulbf örbinbelfe titl tfani eget bruf oc^ 
nQtta; oä) bärmeb befuilmägtigar jag tionom, att i mitt namn 
etier på onnat fält, men pä egen betoftiiab, inbcifroa oäf in' 
laSfero betolning berföt. Oat jag fticulerar ^ärmeb, alt en 

fumma af -boDarS meb intreäfe frSn ben l:fte Wpril 

1877 ät förfotlen titt betalning 3 iagbe intecfning oc^ iTuIbföt= . 
binbeife, famt att fag är i min fuQa rätt att af^änba mig tså) 
tran^Sportera ben ja ni ma. 

iiR mitlneäbörb ^tuaraf jag ^ärä folt min ^anb oi^ figiQ 
ben 6:te april 1882. 
Unberffrifntet, befeglobt oåf 1 

iSftwrtemnabt i närmaro af [ ®uftatPU8 6niag#, (L. 8.) 
SI. 58. ) 
19. £)f»eilåtanbe af tqrtStonlralt. 

SSare ^ärmeb otlom meterliflt, att jag, @u^at)u9 @ntggS 

i m. m., i betraflanbe af boQarä, förenta (StatetnaS lag» 

liga.m^, tiQ mig betatba af 91obett ®priggS i — ~ ^ac 



do grant, conrey, assign, transfer and set orer, anto tlw 
Said Robert Spriggs, a certaih indeutare of lease, bear- 
ing date tlie 15th aay ofFebruary, in the y ear one tbon- 
sand eight hundred and Heventy-seven, made by Adolph 
Herwig, of, &c., to me, tbe aaid QnstaruB Stiiggs, of a 
certain dwelling house and lot, sitaate in. Sk., with all 
and singular tbe premises therein mentioned and de- 
scribed, and the buildings thereon togetber with the 
appurtenaces; to have and to hold tbe same tinto tbe 
aid Robert Spriggs, hia heirs, execntors, administra- 



törs tutd aasigns. from the Ist day of Marcb next, for 
and dnring all tne rest, residue and remainder, of the 

term of years mentioned in the aaid indentnre of 

lease; subject, nevertbeleas, to tbe renta, covenants, 
conditions and provisions therein also mentioned: And 
I do bereby corenant and agree, to and with the said 
Robert Spriggs, that the said assigned premises now 
are free and clear, of and from all former and other 
l^fta, grante, bargains, sales, leases, judgments, execu- 
tions, oack rents, taxes, assesment and incumbrancee, 
whatsoeTer. 

In witness, Sm., (as in form 17.) 

POWEES OF ATTOEHET. 

Giring a power of attorney, is the decided exprea- 
aion of tbe will oa tbe part of one individual, autboriz- 
ing anotber to carry on, execute or tranaact for him 
and in hia name, aome basiness, law-snit, &c. What 
tbe attorney (the receiveroftbe power,) does ficcording 
to the order of tbe principal, (tbe airer of tbe power M 
attorney) is to be considered as if ne, the principal, bad 
done it himself, wbereby be must abide. We distin- 
guish general powers of attorney, special powers of 
attorney and powera of attorney to prosecute at law. 
The legal power of the letter of attorney, becomes 
extiuct by the transacting of the buainess lor which it 
wae granted, by the consent 'of botb parties, in conse- 
quence of the death of either of tbe partiea, by lät» n- 
Tocation or returning of the power of attorney. 



fÖt(5ft nå) öfmetlfitet ^rmeb, fötlänot, fötjKtifroer oc^ tranS» 
potttxai p& (flflbe SHobett ©priggä ett töi^t ö^reötonttaft, bO' 

lerabt Beii 15 gebc. 1877, uiforöabl af moipi) §erroig i 

HQ mig, förutbemälbe ^uftoDuä @tiigsd på eti loifit bontitgd- 

t|uS meb tomt, belägna i , Itdtfa nteb aUt beittU ^öcanbt 

d4 beruti beftrifna onträbe, &bqg{[naber o^ tidbe^äi; pä bet 
jogbe Sobert ©priggl, ^an« orfiDittgar, tcilomeiiläföcmottote, 
Doulrebningämäll od) befudmägtigabe ma n^tja oå) bruta be 
famma från ben l:fle näftt. ^axi unber tiela ben öterftåenbe 

tiben af be år, ^loaiå fagbe tontraft Iqber; iIoIanbe^a*t 

bod ivfra unberlaftab aäa be ^qreSafgtfter, luittor, fiirbinbeU 
i« o(^ föreflriftet, om ^roilfo lontraKet äfnien förmäler: oc^ 
betygar oi^ författar jag fagbe jRobert ©ntggS, ^ärmeo att 
fagbe tian^porterabe lägenhet nu ide är be^äftab meb nägra 
tibigare öfsjetlotelfer, fötfltifningar, fötfäljningar, bomftolS* 
utflag, e^etutioner, eUer ftulbei för obetalb ^^ra, flatter, \A' 
logor eller anbra befwär af titoab namn fom ^elft. 

XiQ tvitlneebdrb ^toaraf m. m. (fätom t fotmulär 17.) 



SfuE mattet. 

8eful[mägtiganbe är ett beftämbt uttrqd af en perfond 
tmija, ^marigenom en anbra perfott fullt berättigas att åt ^O' 
.nom o4 i ^anS namn utföra ett utipbcag, en affär, en rättr< 
gäng tn. tn. ^mab ben befullmägttgabe (ombubet) fälunba 
gör i enlighet meb fitt uppbrag, är att anie litfoni nioie bet 
giorbt of uppbrogSgijroaren fjelf orfj bör af tjoiiom goblonnag. 
aWan fliljcr metlan genera(=fullmagter, fpecial^fullmaglet oc^ 
rättegSngMuQniagter. guUmafteuS rättäfiga fraft uppför, 
antingen efter uppbragets fuUgöranbe, genom bSba parterimii 
famt^de, genom enbera parienS frånfäUe, eUer gCRom fullnta^> 
tens äterTallanbe eUer äterlemnanbe. 
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aa Oeneral Form of a Speoial Power of Attomey. 
Kaow all men by these presents: That I, Fran- 
cis Smeal, of , na?e made, cunstituted and w^ 

|)ointed, and by these preiieutd do make, constitute 

and appoint James Deal, of , my true and law- 

ful attomey, for me, and in my name, place and 
stead, (set torth the subjéct matter of the power,) fff 
givJDg and granting unto mysaid attomey, full pow- 
V and authority, to do and perform all and erery 
act and thing whatsoever, requisite and neces^ary to 
be done, in and about the premises, as fully, to all 
intents and purposea, as I might or could do if per^ 
sonally present, with full power of subatitution and 
revocation, hereby ratifying and confirming all that 
my s&id attorney, or bis substitute shall lawfuUy do, 
or cauae to be done, by virtue thereof. 

In witness whereo£ I have hereunto set my band 
and aeal, the lat day of August, in the year one 
tbousand eight hundred and eighty-two. 
Sealed and delirered in the ) Francis Smeal. [l. s.^ 
preaence of B. D. ( 

ai. Power of Attomey to ooUeot Debts. 
Know all men by these preaents: That I, Fran- 

cia Smeal, of , näve made, constituted and ap- 

pointed, and by these presents do make, constitute 

and appoint, James Deal, of , my true and law- 

ful attorney, for me and in my name, place and 
stead, to ask, demand, aue for, collect and receive, 
all sach sams of money, debta, renta, dues, accounts, 
and other demand^ whatsoever, which are or sball be 
due, owing, payable and belonging to me, ordettuned 
from me, in any mauner whataoever, by John Simp- 

son, of , his heira, exncutors and administratörs, 

or any of th>jm, giving and granting unto my said 
attorney, full power (coatin nation as in No. 20, from 
the 1 1 1-) 

93. Power of Attomey to reoelve a Leaaoy, 
Know all men by these presents: That whereas, 
B. E. Veal, late of , deceaaed by kiiiaat will uid 
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20. Vfnifint fimaUi HU f^ial-fttnnuiK. 

S8ate fjäcmeb öHom metertigt : Sttt jag ^i^anriS Smeol 

i tiBfatl, utnämt dc^ bcfullmägtigat 3ame8 iDeal 

i , aU iDnra milt tötla oi^ logligo oinbuti od) tittjatter, 

utnömnet oi^ befuflmägtigar t|onom ^ärmeb, att fÖi mig odi 
i milt namn ocft ftotle belötJQ (^är ungifroeä äitbamäkt meb 
fuHmoheii), | f t flifrooiibE oä) förlänonDe fit fagbc mitt om» 
bub fuQ iiiaft 0^'iiiqiibig^et alt niertftäUa od) mibtaga alla 
^anblingar oc^ ätgöcber, af ^mob namn be mata må, iiniita 
för förbemälbo äubamål äro nöbroönbiga oä) erforberliga, od) 
ftall allt ^raab t|aii ^äiutinnan g5r i alla ^änfeetiben aniti 
Itfa gäQaiibe, fom om jag fjelf tnarit nätmaranbe oå) tinnbtagt 
jaten, gifmanbe tiflitci fuHmaft att tilliälta (ubftilut etter 
äUvtaUa (obani förorbiianbe, ^ädaiibe jag för gobt o(§ giltigt 
aUt ^roob jagbe mitt ombuö, etler af ^onom fubftltuerab per» 
fon, i fraf I ^ärfif lagtigen gör etter låter locrfflättn, 

Sill iDtttnelbörb ^maraf &c 
Unberflrifmet 0(^ öfroer» 1 
lemnabt i närmare of }■ Si^anciä @nieal, (L. S>) 

lÖ. S). ) 

21. ^uKmalt att inbrtftoa forbtingar. 

aSare öotiiieb attom loelerligt: 9Itt jag, graiieia ®meal 

i tiUfatt, ulnomt oH) befuUmägtigat Jfameä 2)eal i 

ott iDara mitt rätla dc^ lagliga cmbub, dc^ tillfätter, ut- 
nämner od) befuUmägtigar fjonom tiärmeb, att för mig o^ t 
mitt namn od) ftätte begära, ulforbra, utföfa, iiiFaSfera od) 
mottaga åtta fjenningemebel, tiflgobobafnianben, ^tireSmebel, 
reftebelopp, tätningat oi^ anbra forbringat af ^lonrje (tag, 

fom 30^11 ©im»fon i , l)ané arftnitigar, teftomentsroert' 

ftäKare od) boutrebtiingSmän, ellec enbera af bein på ett etter 
annat fatt nu är etter frambeleä blifmer mig ^Qlbig oc^ fom 
nu äcp etter frambeleS blifma författna, mig titt^örtga di^ be' 
talbara eder mig unbari^äditä ; t t t gifwanbe oåf fiirlänan> 
be (forlfättes fåfom t n:o 20 fr. 1 1 1)- 

22. SfnUnatl olt ntlaga tefhiinenterabl arf. 
XSare ^rmeb attom meteriigt : att aQbenftunb aflibne 9t 
C iBcal af — genom fin qtitr^a milja ot^ teftamente 3t mig 



testBment, did giTe and twqQesth ont. me, Fruteis 

Smeali b legacy of dollars, to be p&id anto me on 

the 18th d^ of April, 1882, of which said will Peter 
Högg and Faul Fogg, of, &c., are joiut executors: 
Now, tberefore, I, Francis Smeal, have made, coustitut- 
ed and appointed, and by these presenU do make, 
constitate and appoint, James Deal, of—; — , my trae 
and lawful attorney, for me and in my name, and 
for niy iise and benefit, to ask, demand and receire, 
of and from tbe said Peter Högg and Paul Foeg, 
execntors as aforesaidi tbe legacv given and Be- 
gueathed unto me by the said wili of the said R. E. 
Veal, as aforesaid; and upon receipt tbereof by, or 
pajrment thereof to my said attorney, to make, eze- 
cnte and delirer, a general release or discbarge for 
the same; bereb^ ratifying, confirmiug and allowing, 
whaterer my said attorney sball lawfully do in the 
premises. 

In witoess wbereof, I hare hereunto set my 
band and seal, the 1st day of April, 1882. 

Francis gpieal. [l. s.] 
Si^ned, sealed and delivered \ 
in the presence of B. D. | 
aa. Power of Attomer to Sell or LtiaSd Beal Bstate. 

Know all men by these presents: That I, Fran- 
cis Smeal, of , have made, coustituted and ap- 
pointed, and by tbese presente do make, constitate 
and appoint, James Deal, ol^ , my true and law- 
ful attorney, for me, and in my name, place and 
stead, to enter into and take possesäion of all snch 
lands, tenements, hereditaments, and real estate what- 

ever, in the State of , to or in which I am or 

may be in any way entitled or interested; and lo 
grant, bargain and sell the same or any part or par- 
cel thereoH for such sum or price, and on snch terms, 
as to him shall seem meet; and for me, and in my 
name, to make, execnte, acknowledge and deliver, 
good and sufficient deeds and conveyances for the 
same, eitber with or without covenant» and warranty; 
■nd antil the sale thereof, to let and demise the and 
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fjtancii ©nieal eftrtlemnct en gSftiia af boDarS, fom 

tifl mig mbetaiai ben 18 ^aiiuaxi 1882, af ömiltei leflomente 

$elet ipoflfl 01^ $QuI 3009 af äro gemenfamt roerfftSU 

late, fä ^i jiig ^äimeb tiUfatt, utiiämt od) befuQmägtigat 

gomeä ©priggä af att rearo iiiiii rälto od) lagliflo be- 

fuQntägttgabe, oä) tiafättei, uttiämjt^r oä} befutlniägttgar \)0' 
nom ^äimeD, ott för mig dc^ i miti namn, mig till nQtta d^ 
fiitbel, of foflbe '^tttv §oftg oä) $quI iJogg, leftamentsroerf; 
ftäUaie.fäjomförenämbtär, afforbia, utlräfnra ottiniDttagabet 
lpelop;i, fom fagöe SR. ©. 3}eal St mig teftamenlerol oc^ efterleni' 
nat, fäfom förut nämbt är; oif) flaU fagbe mitt ombub mib 
mottaganbet tUtx betalanbet beiaf, ttQ fullo qbittera od) meb- 
bela be^oroe berä, ^åttaiibe jag fiJt gobt o^ giltigt ^mab fietft 
fagbe min befuElmägtigabe i benna angetägentitt lagligen gör. 
XiQ mittnesbittb ^toaraf jag ^åra fatt min namnttctntng 
04 figia ben 2 Qan. 1883. 

SranciS @meal», (L. S.) 
Unbertettnabt, befeglabt e^ 1 
BftDertemnabt i ndrniaio c' 



ifeglabt e^ 1 

idrwaro af V 

19. S). ) 



2S. gruflntatt ott fSrffiUo titc Rt«nnbeni fat tgeKbuR. 

SBaie ^äimfb allDm ttpeterligt: att jag, gioncie @niggS 

of ^rmeb tiHfatt, utnömt oå) giflott gameS ©priggs af 

fuQntalt att icara mitt rätta o^ lagliga ombub oåf tilU 

ffitter, törotbnor od^ gifmer ^onom tiärmeb fuOmnlt, att för 
mig oå) i mitt namn oc^ ftälle tidträba odi taga i befittning 
an ben gninbegenbom, Bbt^gt^nabet, arfiDegobS oåf fafta egen< 

bom inom ftaten , till eller på ^löilten jog nii eget eder 

frambeleS m& ega bejiltniiig^cätt eller anffraf; fanit att upp- 
göra löp om, af^änba fig, ott) förfnlja beiifcmmo, etttt n3gon 
bel eHer ftqrfe btraf, emat fnOan töpeffilling, eller pö fåbana 
millor, fom \)onom ftättgt fqned; famt att för mig odi i mitt 
namn upprätta, Ingfara ai^ öfroerlemna goba od) fitOgiltiga 
löpebref odf fittomftbmbliiiq ir öerfbr, .'iiliiiflen meb eQer utan 
fötbebäO odi g<n:Qiiti>fitr(ätringar; famt att till* förfäljning 
eget tum utarrenbera o^ förpafta fogbe grunMooidMntt emot 
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real efltaie, for the best rent that can be proenred tmt 
tlie same; and to ask, demand, collect, recoTer and 
receive, all Bmns of money wfaich ghall become due and 
owing to me by means of sucb bargain and sale, or 
lease and demise; giring and ^rantin^ nnto my said 
attorney full power (continnation as in 20, from the 

t+t.) 

2^ Bevooation of a Powsr of Attorney. 

Know all men by theee presents: That whereas I, 
Francis Smeal, oi , in and by my power of attor- 
ney, bearing date the Istday of April, 1882, didmake, 

cooatitate and appoint James Deal, of , my trne 

and lawful attorney, for me, and in my name. to, &c., 
(here insert the tanguage ef the power of attorney,) 
as by the said power will more nilly appear: Now, 
tberefore, I, the said Francis Smeal, hare revoked, 
conntermanded, annuUed, and made Tfliil,'and by 
these presents do revoke, countermand, annul and 
make void, the said power of attorney, and all power 
and authority thereby given, or intended to be given, 
to the said James De^. 

In witness whereof, I have hereunto set my 
hand and seal, ths tirst day of Augnst, one thonsaad 
eight hundred and eighty-two. 

Fnmcis Smeal. [l. b.] 
Sealed and delivered in ) 

the presence of . J 

POWEES OF ATTOENET AS USED DT 
SWEDEN, 

As the Swedes in America may often have occa- 
sion to send a Power of Attorney to Sweden to be 
used for coUecting inheritance. claims &c., we here 
insert eonie forms of this document, some with and 
others without translation. Anyform, which expres- 
ses the intention of the principal, is valid in Swe- 
den, provided it is cerHfied according to law. i, e. 
ackuowledged before a Notary Publio or Justioa öf 



bet båfta atrentie{>fIot))>, fom berfai tan er^lIaS; fatnt att ut> 
fotbra, iittröfma, utfBfa oi^ mottaga aUa penningmebel, fom 
aenom fåban förfäljning ellei utarrenbeiing oi^ föcpaHittng 
fmnnta mig tiQ gobo di^ fSifoQa lid betalning ; ((•rtfättee fom 
in:oaofränt t t)- 



24. itttUtaVit tt fttlnuttl 

Sare ^cmeb aQom lueterltgt : Vitt aSbenftunti jag, gratf 

d8 ©nigg8 af i oc^ gencm juHmoft, baterab ben 2 ^a' 

nuari 1882, iitnänito(^ iflrorbnat gamcä SprtggSaf tiH 

milt rätta eä) lagliga ombub, ott för mig oc^ t mitt namn m. 
nt. (^är infätteS fullmaftetiä oibatqbelfc) fSjoin jagbe fullmalt 
rtierc fuHfiönbigt mijar; fä tftxx jag nit berför åttrlaDat, 
Återtagit, annuQetat oå) fiidlarat ogiliig, fanit SteilaDar ^nr^ 
meb, ätrrtagei, annuQerai oc^ färllaiar ogtUig fogbc fullmaft 
jemte aQ ben maft od) mqnbig^et fom betigenotn gifmttä eHer 
benneb tnarit affigten att gifloa St fagbe gameé ©priggS, 

XtQ roillne^bärb ^nrniaf m. m. l:fte Slugufti 1882. 

gwinria ®niflg«, (L. S.) 

3 närmon) of 



9iiIIittaNer, fAtiiina be lieflagnoS i Swerse. 

aHbenftunb fmenflat i Stmerifa ofta torbe bafroo anleb- 
ning ntt titt ©roerge öfroecfonba en fuCiiiaft att begognaS för 
infaåferonbe af arfämebeT, fotbtingar m. m., infoito m öät 
nägra focmuläiec tiQ betta bofuntent, jomttga meb, anbra utan 
öfmerjättning. iimiltet focmuläi: fom iielft, Mött bet nttr^e- 
fer uppbragflgifttiaienS afflgt, ät giltigt i ©metge, om bet ör 
fötfebt meb (ogliga int^g, b. ä.: namnteilningarne erfdnba in* 
fSi 9totaiiu9 fjluDUIul cllei; ftebSbomare oq beefoS namn- 
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the Peace and certified hj a Swedifili Consal, if there 
is one in the State, and if not, tben by the County 
Glerk or the Jndge of any Gonrt ia the County, where 
the maker of the Power of Attorney residea, after 
wbich it is to be tent to the neareat Svedish Gonsul 
for hiB Certificate. 

26. Power of Attomer to proeeonte at law. 
Power of attorney for N. N. to conduct my 
case and proaecnte my claim against X. N. in the 

Court, dedaring myself satisfied with what 

this my attome; performs or allowa to be performed. 
Beiva, Feb. lOth, 1882. 

K. K. 

26. Another form 
Power of attorney for N. N. to Sle my appeal 

from iudgment of the Court on April ]8th laat) 

regarding , in the Royal Gotha Court, and to 

conduct my cas« at the said Royal Ootha Court, de- 
daring, etc. 

' 37. Anotiier form. 

N- N. is hereby empowered to defend my case 

against N. N., regiu^ine , in Court: and 

to conduct the same in lower and higher courts, or 
to settle the same, holding valid all that this my 
attorney shall do or caase to be done. 

38. Power of Attorney to oojUeot an Inheiitanoe. 

N. N., of , ie hereby empowered, to receire 

my inheritauce at the hands ot K. X., my commia- 
sioners (or guardians) in , being the estat«, 

real and personal, of my father (mother, or what the 
relation may be,) which accordlng to inrentory 

amounte in value to Kronor and Öre, and thia 

my uttomey is hereby authorized to receipt for same 
in my name. 

St Paul, Minn., Dec. 3d, 1883. 

K. N. 



ttdning intt)gab af fraenff (onful, fStuiba fSban finneS inom 
ttaten; i onnat fall mSfle notarial» eder frebebomarc ; un> 
berf(nften inlqgaS af SouniQ Stert eller nSgon bomate inom 
bet ffioiintt) bet uppbragSgifiwiten bor, timareftet ben faiibe^S 
tia nätmo^e ftvtn^a foitlul för ^pfitedntng. 

2&. naitcaänsBfuatnalt 

guaraatt f3t 3Z. 31. (innet)afroaren) att mib 91. 91. 
fiärab^tätt.Htfära 0(^ btmata min tnlan i bet af mig emot 91. 
w. tnftämba mSl, löionbe ftulbforbtan ; föitlaranbe jag mig 
bcläten meb aOt (imcib ontbubet & mina mågnor gOc o^ \ittt. 

«erao ben 10 gebt. 1883. 

26. fin anntiii. 

^llmott fät 31. 91. att ^o8 Songl. ®9ta ^lofrätt 
tnlemna mina belroäi öftnei 9{. 91. ^ärabärättS utflag of ben 
18 fiftlibne ^ril, angäeiibe . . . fårat tättegången roib Äongl. 
^oftätten utfäta ; fötflaranbe m. m. 

27. fin annan. 

^traeb befunmögtigaS 9i. 3t. att mib 91. 31. ©ö- 
labSrätt afgifma ftoaromäl ä ben af 91. 91. S tnig till bemölbe 
JRätt utroertabe ftämning, angiieitbe . . ., od» mäletnib Unbet* 
o(^ öfrotrtättet fullfölja (anit äfnien genom fiirlifning afgQ' 
ra; ^äQanbe jag föt gitbt aQt bmab ontbubet i mina magnat 
göt 0^ lätet. 

28. SfntlntR att atUiHta fltf. 

91, 91. i , befuUmÖgfigaa fiörmeb att af 91. 91., mina 

lommisfioimter i , (eder förm^nbote) uppbära mitt atf, 

i löft od) faft efter min a^ibne fabet (mobet, eHet ^ntem bet 
IiKiro mo), fom enligt bouptjtetfning belöper fig till en fumma 
ftot, 000 fr. 00 öte ; ot^ eger betta mitt ombub att (9r betfam. 
ma i mitt namn goitteta. 

®t ¥aui, Winn., b. 3 3)ec. 188ä. 

K. 91. 



29. Snllmafl att infogfeio atfSntkeL 
SuQtnaft fär ^önd ^eräfon i ©trSQtnge, eller ben ^un i 

filt ftätCf beitili fi)rorbnar att för mig oc^ å mina luägnar ut< 
räfroa oäi emottagn nj min |örmt)nbarc, nborii Xvulå 3önS- 
fon i ©trÖQinfle, nUl milt i)oi Ijoiiom inneftSeube orf efter 
mm oflibne faber <|Jer ^JJerion i ©fräflitifle, otb att mib flut* 
uppgdrelfeu i mitt namn gifroa laga qmtlo. Dd) ctiOad odi 
ftabfäfteS ^ärmebelft aQt ^loab ofman fagbe min fnUmägtige 
för mig i benna fal Itigligen gi)r oi^ lätet. 

Sötfähaä af @t. $aul, aRinnefota, ben 15 ^on. 1883. 

©roen ^erfotu 
Sgen^änbiga namntedniniten ) 



Sgen^änbiga namntedniniten ) 
iniqgaS af pS en gång nar: >■ 
IDarnnbe roittnen; ) 

$. Stenberg. O. anänfon. 



30- Stt annan. 1 

Särmeb befuttmägtigar jag min froager 3lnber3 9Inber> I 

fon, eUer ben ^an i fitt ftöUe bectttt förotbnnt, att ä mino 
mägnar utlräfma oc^ up)}bära bet mig ejter min faber ^anS 
^anfon i ©fumfiamåla tiHfaOnct arf; ^lillanbe iag för gobt 
allt ^toab ombubet i benna jaf gör oi^ täter. 

Modforb ben 17 2)ecemtier 1883. 

Sard ^anfon. ! 

SBtttnen: - { 

Otof SliSpelin. 
^tet $of¥. I 



31. 6n attnoK. 

3uDniaft för rif4bag8iiiflnnen ®ri( Srfifon i ISjörfmo, 
gorSfa foifen, af ©efleborflé liin, etter ben %a» t fitt ftöQe ber* 
tid förorbnar, att å mina magnar beioafa min arfSrÖtti fterb* 



5«f(t efter min affibne fober, torparen 9!i(« »ilfon i SBäfiffhi, 
t pfttunnämbe foden od) län, famt att niib (lutuppgöieHen 
emottaga oc^ qtiitteia för min anbel. Sddf eger min fuQniäg' 
tige rättigtiet att t mitt namn miblaga jäbnna ätgiiirber, fom 
^n enligt lag ^all finna näbigt for nämba mitt arf^ utbe- 
tommanbei gebo eller få hghg rang, iamt att i fennre fal> 
let utföra min talan raib båbe lägre oå) ^ögie boiiiflolar; oi^ 
ffall aKt ^nab ^an ^ärutinnan gi)r af mig aiifeS Ijfa gällanbe, 
fom om jag fjelf Inarit närraaronbe oå) ^anbtagt iaten. 
Surlington i ^oroa ben 25 januari 1883. 

3o^n 91il{on. 
^tärroarnnbe tpittnen : 
Olo *Pe^rfon. 
@men SKobig. 

32. SfuUnatt aft fSrffilja fantasi- 
SuOmatt för Tronoiani mannen £ % tstjernftrönE i 91og> 
fta, eder ben ^nn i fitt ftäOe bertiU fDrorbnar, att å mina roäg> 
iior fiSrfäljo oc^ iitfärbo (öpebref ä min anbel nti i mantal 
fronoffattetiemmon 1 5!DiaIfio, SRogfta fotfen, Xuna ^Ötab, (amt 
att uppbära påf qtiittera (öpe^idingeti, oc^ gidar jag onibiibetä 
Atgärber ttOaOa belar. 

^omeätomn, i ©täten Slem ^ort ben 15 ©cplembet 
1882. 

SBtttnen : @oran 39afl. 

fflnflaf S5aft. 
©men ®ufroa. 
SS. Ifullmalt rar infaSferina af arf oi| fBrläljning af faftlBljtL 
SnUmalt för Ola ^äfanfon i ©tnbbarp, eder ben öan i 
fitt ftöKe berliCl förorbnor, alt i fterb^ufet otf) mib arfftijlet 
efter framlibne ^omataren litué ^eremiaä Snftenbetg t 
©tabbarp beraala mår rått, föra möi talan, anftrlOa rättegång 
Dtn ^an pnner pligt, famt uppbära o^ (joittero beo6tiatom= 
manbe arfSmebel od^ gobtänna förfäljning af faftig^et oå) 
i)mab mer tan företomma, ^allanbe loi gobt oä) gilbtaQt^tDob 
ombubet lagligen göi oé låter. 

©eneoa, ©tnten 3iatnoi§, ben 7 DItober 1883. 
gtätmaranbe miltnen: 
go^n ^tbamfon. 5|Jer grebril Dlfon. 

filo Senglfon. ©tina 2ifa ©raeiiSbotter, 



Knöw all men by tbesfl presents, that I, Pettw 
SrenBon, of Wernamo ia the kiugdom of sweden, 
do hereby make, con8titute and appoint Jobn A. Ad- 
denon of the City of Chicago, Cfounty jof Cook and 
State of Illinois in the United States of America, 
to be my true, aufficient and lawfnl attorner for me 
and la my name and for my sole nse to collect and 
receive all money or Taloables dne or comine to me 
as an heir of my brother Bengt Svenson, deceised, 
and for me and in my name and stead to ask, de- 
mand, lery, reqaire, recover and receive of and from 
any and erery person and persons whomsocTer the 
same shall or may concem all and singular the sam 
and suma of money, debts, goods, wares and merchan- 
dise, effecbs and tninga wbatsoever and wheresoeyer 
they shall or may be found, due, owing, payable, be- 
longing and coming anto me, the constituent, by 
any ways and means whatsoeTer, and particalarly to 
transact and perform all business, to receiTe and pay 
out all money on my bebalf neceasary to the dne 
and proper settlement of all my rights and interests 
in the estate of my aaid brother Bengt Srenson, de- 
ceased, and to the maintaining and obtaining of all 
my interests in the said estate as to my attomey 
shall seem fit, and for the purposes aforeaaid, I do 
hereby grant unto my said attomey, John A. Ander- 
son) full power to execute and deliver all needfnl 
instrumenU and papers whetber onder seal or other- 
wise, to institute and prosecute to flnal judgment 
and exeeution all process in law or equity, to defend 
anjy and all suits against me, the constitaent, to 
Buomit any and all matter in dispute to arbitration^ 
or the same to settle and compromise, to appoint one 
or more substitntes under him, and the same to re- 
Toke at bis pleasure, and generally to do and pw- 
form all such acts, matters and things, aa my aaid 



S4. afintMn, atfictab t Cmriflt.*) (^ctti.) atfinbSfna aft- 
Ktktl i Snurilo. 

ffiare bet ^äimtb aUom roeterltgt, attjag$ettei®rotnfon 
i SBernomo, af lonungarifet @raenge lidrmeD gör, tiUfätteio^ 
utnämnei 3o^n 91. ätiberfoti i ftaben S^icago, Soot CEount^, 
odi ®taten3lIinoi« of SImerifaä görenobe ©täter, till mitl rätta, 
gittiga D[^ [agiiga ombub, att för mig, i mitt namn o(^tin 
min egen nQtta uteflutaitbe, iitfocbra o% nioltaga oUa ^lennin' 
gebelo;)p eQei iDärDefafer, forfaQna eUer mig tiUfommanbe \å' 
font ctfwinge efter min aflibne brober iSengt ©roenfon, fanit 
att ffir mig oå) i mitt namn adf ttäde, af oc^ fi^Sit ^marje pex' 
fon, efler tfroilta loeberböranbe petfoner foin ^elft, begära, for- 
bra, ittfdia, inbiifroa oc^ mottaga ^raarje penningfumma, ItU* 
gffbo^froanbe, gobä, maror oä) tijpenflap, effelter oc^ fater a( 
^mab flag fom ^elft oä) ^roar^etft be [unna finnaä, mig, upp. 
bragggifiDaren, tiQtiäranbe oc^ i ^tvab affeeuDe fom ^etft ti[(> 
fommanbe, förfallna oå) betalbara, jämt att if^nnertiet befBrja 
oå) roibtaga alla åtgärber, mottaga penningar oi^ för min räf> 
ning iverfftäQa utbetalningar fom öro nöbinänbiga i odi för 
tiUbörlifit utbefommanbe af aU min rätt o<^ f orbel i fagbe min 
oHibne brober SSengt ©menfoné fierböuäfamt för att upprätt- 
Iialla oc^ aenombrifraa alla mina anfpråt på fagbr perb^l 
(Siom fogbe min befuUmägtigobe för gobt finner. 

3 odi för betnaibe gSromSt förlänar fog od ^rmeb fagbe 
mitt ombub, 3of)n 3t. !(tiberfon, fuQ maft oå) mi^nbigfiet att 
up^itätta odi ofroerlemna aSa nSbtga ^anblingar oä) papper, 
antingen förfebba nieb figiCI eller <i; ott tnleba rättegång 04 
fuUfölia ben tia önbtligt bomflut od) tuerfflällanbe; att fdr> 
froaro öltmrje mot mig, uppbragägifroaren, intebb rättegäng; 
ott tjänRjuta aHa fafer limarom man ej lan enaS till f[il ieniänä 
bom, eller alt befamma på ett ttHmöteSgäenbe fätl uppgöra; 
att för (ig förorbno ett eÖer flero fubflitiiter 0^ efter be^ng åter* 
lalla fåbant förorbnanbe; famt att i allmänhet roibtaga foba* 
na åtgärber, ^milta fogbe mitt ombub anfer nöbiga eäer änbO' 
mäWenliga i 0^ för ett fuHf omligt 0^ behörigt hjertffäHonbe 
af ben maft oé) mQnbigtiet fom ofmanför bliftvit förlänab, 01^ 



attomey shall deem necessary or expeclv*nt for tlié 
complete and efifectu^ execnhon of the autliority 
herein before granted, as fuUy as I might and couM 
do if I were personally present, hereby ratifying and 
coufirming all the acte of my said attorney or of his 
Bubstitutes, done by virtue and in pursuano^ of 
these presents. 

In testimony whereof I have hereunto set my 
hand and seal this fifth day of January in the yewr 
of our Lord one thousand eight hundred and eignt] - 
twu. Petter Sreuson. 

In presence of ) 

Carl Johan Johanson. > * 

Sren Nilson. 1 



MOSTGAGES. 

Mortgages are written declarations, oa o&e part to 
haye delirered, and on the other part to have received, 
Bome chattels or Rea] Estate as a pledge to secure a debt. 
A mortgage has the same effect a8 a Bill of sale, or deed 
of conveyance, with this difference, that the property 
so coQTeyed, may be redeemed by the original owner 
on repayment of the Bum borrowed, and the interest 
thereon. 

SO. Ohattel MortsaffS for a Debt. 

ThiB indenture, made the 6th day of May, 1882, 
between Henry Barr, of— ^ — of the first part, and Da- 
vid Marr, ot^ , of the second part, witneaseth: That 

the said party of the first part, in connideration of the 

sum of dollars, to him dujy paid, hath sold, and 

by these presents doth grant and convey. to the aaid 
party of the second part, and hia aaaigns, the following 
described gooda, chattels and property, (here the ob- 
jects must be enumerated singly.) now in my possession, 

in the county of , aforesaid; together with the 

appurtenancea, and all the estate, title and interest, of 
the aaid party of the Jlrat part therein. ttf Thia grant 
is iutended as a secarity for the payment of one thon- 
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Itff lila fidfÉ odi tneifan fom ont {ag naiit tjerlonltgcn rSiHk)' 
ranbe oäj i)anblagt {alen, ^äQaiibe [ag fät goba oi^ giltiga 
alla be ätgätber {ngbe mitt ombul) eUec a| ^onoiu futpftiruerobe 
fietfonet mibtaga tid fitlje d(^ t Iraft af betta förorbnanbc. 

%iH IDtttneStiörb ^roaraf jag ^rS fatt min namnteifning 
o^ ^gia ben 7:be SJecembei; 1883. 

$ettei @»en{on. 
StärtDacanbe tvittnen: 
Sroen Slilfoit. 



Sntedningai; äro ffriftliga f ärtlaringar, alt ben ena ))acten 

dfipeilemunt odi ben aiibra mottagit löS eDeu faft egenbom fä^ 
fem [äfer^et fiir eii forbcanä iubetatanbe. Sn iiiterfning ^ar 
(amma bet^belje fom ett Ibpf eller uimeclätelfebtef meb ben 
ffilnaben, ntt (alunba afträbb egenbom åter ton inlöfal af 
ben uifpiuiiglige egaien geitom äterbetalning af ben lånabe 
fumman iemte tntredfe berS. 



85. 3ntttfnin|| i Ut esenkon fSr n fbtlb. 

$etta fi^rbrag, afflutabt ben 6:te anoi 1882 mellan^' 

r^ SBatr af ä ena fibon o(ö 3)attib SDiarr af S onbto 

^ban, intqgar: att fagbe (lait å ena fiban fär en fumma af 

boQatfl, tiK öonom ligtigt betalb, förfält, förföljet oé) 

öfroerläter ^ärmeb pä fogbe part 3 anbra fibnn od) ^ana be= 
fuUmägtigabe följanbe be|7rifna loSegenbom Då) bo^agdting 
(^r uppräfnad be ^trar för fig) fom nu i förrnämbe gount^ 
befann fig i min ego -, ttQita meb aKt bertitl ^oranbe, jemte 
aUa anffjiåf, eganberätt odf fötbel, fom fagbe part å ena fiban 
tan tKnitt 1 1 1- 3)etta öfroerlStanbe tDeifftäUes fäf om fä(er> 
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B&od fire hundred dollars, with interert, on or befbn 
the expiration of one year from the date liflreof; asd 
the adiutiooal 8um of one thousand doUaiB, with inter- 
est, on the 6t:h of October, 18S3; which payments, if 
dulj made, will render thia conveyance void. 

In witness whereof, the said party of the firat part 
hath hereunto set his hand and seal, the day and year 
firat abore written' 

Henry Barr. [l. 8.] 
Signed, sealed and delivered in ) 

presence of Ä. 6. ) 

80. Obattel MortBOffe to seoure a Nota. 

Thia indeoture, made, &c,, (aa m form 30, to the 
ftti and then addO Provided, DevertheleBs, that if 
the said party of the nrst part ehall well and truly pi^ 
unto the said party of the second part, or his assigns, 
at maturity, the full amount, principal and intereai, of 
a certain promiDBory note, executed by the said party 
of the first part, for the sum of — -dollars, bearing 
date the lat day of May, 1882, payable three montha 
after date, and now held by the said party of the sec- 
ond part, then this conveyance shall be void; otfaerwise 
to remain in full force ahd effect. (Ädd clanae in re- 
gard to default, and poaaeaaion, if neeeaaary.) 

In witneas, &c., (as in form 30.) 

87, Oommon Fonn of a Uortga^ro on Beai Bstata. 

(These aort of mortgagea must be signed by the 
wife also, the aame as deeda of conveyaace of t«al 
estate.) 

Thia indenture, made the lat day of April, in the 
year of our Lord one thouaand eight hundred and 

eighty-two, between Jamea Fox, of , of the firat 

part, and Charles Burr, of , of the second part, 

Tvitnesseth: That the said party of the firat part, for 

and in consideration of the aum ot dollars, doth 

grant, bai^ain aell and couGrni, nnto the said party of 
Uie second part, and to his heira aud assigns, all (de- 
scription of the property,) together wiih ul and aiugs- 
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vt fPr Målning af ett tufen fem^unbta boHarS meb mlrtSfe 
inDm föifoppet af ett år frän bato, famt filr betolning af tfU 
terligore ett tufeix bollars nieb iutreSfe ben 6:te Dftuber 
1883. Utgörafl i)ti\a betatningar rigtiQt, fä gdOerbetta föC' 
btag icfe. 

XiH Ivittne^Siörb Einparaf fjärten 3 ena .ftbanfiäninber fatt 
fin nantnteduinfl od) figiH, är od) bag font oftoan. 

^enr^ Satr. 
Qnbertednabt, befeglabt od) ) 
BflDcrlemnabt i närroaro af > 



S6. 3nleitBiaiiI»(«enb»iillUfBItrVtfitkttIsliiaat 
ftulbfebel. 

$etta fBrbrag, afflutabt m. nu (fom i formulär 31 :o 36 
tin 1 1 1, ffbun mibare:) fönitfatt bod, alt om fagbe vatt å 
ena fiban flaU niib författoliben rebltgt oi^ rigligt betala till 
fagbe part S anbrn fiban, cQer ^ani befuUmägtigabe, fulla b(< 
loppet meb fapttot oä) ränta, af en roi^ f[uIbfe^el, utjärbab af 

fagbe part ä ena fiban för en fumnia of boUarä, boterab 

ben 1 :fte SHoj 1883, betalbar tre mänaber efter boto, bwilfen 
fhttbfrbel nu innebafnieS af fagbe part & aiibra fiban, bå ffad 
betta förbrag mara ogiltigt, men annars bibe^aQa fin fufla 
haft oå) merfan. (liDögg jiabganbet om betalnings fSrfum. 
tnelfe oi} befittningS taganbe, om fä nöbigt är, fom i ^:o 37 
eftet * • ♦). 

Xtll tDittne«bitrb ^loaraf m, m., (fe formulär 35). 

87. Sanliflt fatMUlfir tiU 3nteitiiinA i faft tgtnbom. 

(2)etta flagS inledning mäfte äfloen unber^rifniaS af ^u< 
^n, fåfom roib anbra ofträbeS^anblingar röranbe foft egen* 
bom). 

Setto förbtag, afflutabt ben l:fte april 1883me0an3a« 

mes So| af ä ena fiban oå) ©barleä igurr af & an* 

bra fiban, belqaar: ?Ctt fogbe part ä ena fiban i betroftanbe 

of en fumma af boKard, förfäljer, öfmerläter odi tiUfflr' 

ffltrar fagbe part d anbra fiban, iiani arftoingoc oä) befuQ' 
w&Sttgabe, oQ (egenbomen befTriftoes) tiHila meb all bcitill 
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lar tlté hereditftmente and spportenaaoes, thereanfeo 
belonging, or in any wise appertaining. TniB conrey- 
ance ia intended as a mortgage, to secure the payment 

of the aum of doUara, in three years Arom the date 

of the day of -the date of these presents with annaal 
interest, accordiog to the condition of a certain boud, 
dated thia day, and ezecuted by the said James Fox to 
the Raid part}^ of the secoud part; and these preuents 
shall be Toid if such payment be made. But in case 
defauLt shnll be mode in the payment of the principal, 
or interest, ae abore provided, then the party of the 
second part, hia executors, administratörs and assigua, 
are hereby embowered to sell the premiaee above de- 
acribed, with all and every of the eppurtenancea, or 
any part thereof, in the manner preacnbed by law; and 
oul of the money arising from such sale, to retain the 
said principal and interest, togethor with the coat and 
chargeB of makiDgsuch aale; and the orerplus, ifany 
there be, shall he paid by the party making such eale, 
OD demand, to the party of the Srst part, his heirs, or 
assigns. 1 1 1 

In witaess whereof, the said party of the first pari 
hath hereunto set his hand and seal, the day and year 
first above written. 

James Fox. [l. b.] 
Signed, sealed and delirered in 1 

the presence of 

L. K. 
38. Uortsase, with Fire Olauae. 

Thia indenture, made (as in form 37, to theftt-) 
And it is also agreed, by and between the parties 
to these presents, that the party of the first part 
shall and will keep the buildiugs erected, and to be 
erected, upon the lands abore conveyed, insured 
against loss by fire, and assign the policy and certi- 
ficates thereof, to the said party of the second part, 
his executora, administratörs or ossigna; and in de- 
jaiilt thereof, it sfaalt be lawful for the said party of 
the second part, hia executors, ad min ia trätors and 
assigns, to effect such insurance, and the preminm 



pranbt ttitx \th iiägot \du Vimiei) forbunben arfiorb oéf till' 
Mfit. ^enna öfiDerlåtflje ^onblini) ät ciffeéb att fS|[iin in> 

tecfmng utgöra (äfer^et jöi: belalaubet af €ii fumina af 

boQatd meb otligt inlreSie inom tte åc från benna ^aiiblingS 
bdto, t enligtiet nteb imlforen i en tDi| flulbiörbtnbelfe, baie> 
rob benna öog ad) utitirbab af fagbe Qamu goj till fngDe part 
ä anbra fibmi; tDrrfftäUeä benna belalning, . bå fCall Denna 
^anbling mara ogiltia * * *. Slien i fall of törjummelfe ott 
fiftato ffl^ital etter intreäfe pä ofioanffrifne fatt, bemflnbiiiaö 
^rraeb fagbe part a anbra fibaii, itani leftomenlöiDertftÖEare 
boutrebningSmön eder bffuQiiiägtigabe, alt iörfälja ufttian be^ 
flrifne egentom meö aUt Dertill ^öionbe, etter någon bel ber» 
of, på {ätt i lag före^rifroet är; jlolanbe ^an af be genom fi)r= 
fäljningeu inflqianbe nieblen gobti;i)ra fig för fapital ui^ in» 
tieSfe, famt för utgifter o<^ omfoftnaber i odf för jåbau för< 
fälining; men bet möjliga öfroer^Ditet ftall mib anforbr.in af 
ben part fom iDerfitäUt förfoliningeu ÖiroetbetalaS till ini^be 
pflrt ä ena ftbait, ^ané arfmingar etter befiiUinägtigabe t f f . 

lill mitlnegbörb ^ronriif fagbe part a ena fiban ^oro ^uit 
fin namntedning oi^ figitt, är ocEi bag foni afiuan. 

Sömeé gfos (L. S.) 

Unberffrifroet, befegfabt 0(^) 

dftpedentnabt i norniaro af > 

S. t. \ 



8S. 3nteihtino i fnft egtnkDn meb btiinbfltfättiitoB-fSTliiBbdft. 

Sletto förbrag, afflufabt (fnfom i formulär 37 titt f 1 1) 
0(6 mibare trä^oå ömfefioig itfmerensFonimeiie mettan båba i 
belia fontratt bellaganOe parter, att fagbe part å enn fiban 
flal tiBfe, alt be nu på ofraanfitr^rifna egenbom befinbtfiga 
etter frambeleé uppförba åbgggnabmta förjäfra? mot branb^ 
flabo D(^ itatt tran^porteia branbfÖrfäfrini)åbnnblingnrne pS 
jogbe part h anbra fiban, ftari8 tepanientsroerlftättare, boutreb' 
ningSmän eder befuflmägtigabe; fötfummoä betto, ffaH fagbe 
part ä anbra fibon, ^anS teftamentgntertftäOate.boutrebninge: 
män eUcT befuQutägtigabe, ega tidåtelfe alt utmerla fåban 



and preminmB imid for effecting tlie same, sliall be a 
lien on tlie said mortsaged premisea, added to the 
amoant of the said bona, or obligation, and secaied 
, hy these presents. 

In witness whereof, &c., (as in form 87.) 



BEOEIPTS, EELEASES, AOOOUKTS. 

Beceipts are certificates thut certain claima hare 
been paid. Releases Have a similar object; by tbem 
the person who executes tbem, also foregoes bis 
claim, and discharges the person against ^om be 
bad a claim. 

80. General form of a Beortpt. 
$300.50. 

ChicM[o, Februaiy 1st, 1882. 
Beceived from Jobn Alelin, two hundred doll- 
ars and fifty ceute, in full of all demands against 
bim. John Selin. 

40. Beoelpt for Interest pald. 
$250, Sioux City, lowa. April 1st, 1882. 

[{«ceiTed from Theodore Flint, two hundred and 
fifty dollars, being the annual interest dae on bis 
bond executed in my favör, dated, the 15th of March, 
1882, and conditioned for tbe payment of the sam 
of— -dollars, in five years from date wjth annaal 
interest, William Qlint. 

41. Beoeipt for Bent. 
BeceiTed, Red Wing, July Ist, 1882, from P. 
Bark, Esq., Bixty-^five doliarsi being one quiu*ter'8 rent 
of tbe house. No. 25 Bnsb Street, from April lat 
1882, to July 1st 1882. 
$65. Charles Stwk. 

4a. Beoelpt for a Hata of Hand. 
Beceived, La Forte, July 3d, 1882, frxim Ä. Win- 
tw, ^sq., bis note, payable 30 days after date, tm 



h;atibf0rfli(nng;flolanbebntta erlngbt tnmnimtt, dier )>n* 
mier ^fta ä faobe intednabc tgenbom o^l IfigQa^ ttQ bet be 
lopl) fajjbe föibinbtlfe eDti ftulbfebel ålå%^tt att betala. 
XiD toittneSbörb ^loaiaf m. m. (fifom i fotmulfli 91 :o 37). 



fivittenfcc. bfibanbe afhotument. titnin^at, 

Ovittenfer öro beitiid att nii}a forbringai blifiuil betot> 
ba. Xöbanbe af bphiment (Release— befrielfe frän fot» 
bcingdanlprät) ^aftoa fantma änbamäl ; genom betta affSgei 
fig ben perfon fom utförbat bet, nUo roibare onftjräf ot^ meb» 
belai bet^irgc St ben petfon, mot ^millen forbringSanfpi&len 
WotD ttgtabe. 

S9. SraliRt fDnnttlBt tu fvritt». 
•200.60 

' ffifiicaao, 3e6. 1, 1882. 
att iag nf 3oE|n Witiin mottagit tnrå^unbra boUarS oå) 
femtio cente, ttafudo för aUa forbcingar, erfänneft d($ qbilte' 
Ktti ^Scmeb, 

3acob @el(n. 

40. Onttta f3r intretfe. 
$260. 

®iou| (Ettfl, «pnl 1, 1883, 
Stt Jag af Xtieobore 51<"t mottagit tioå ^unbta femtio 
boDarft, utgötanbe intredfet ö en förbinbelfe utfäcbab t<C[ mig 

ben 16 SDtarg, 1882 fom beftämmet; att boEIatS flola be 

talaS inom fem åt, ertänneS eå) qoitteral ^rmeb, 

aSiOiam ®[int 

41. OtDitti I9r tnn. 
Mtt jag af $. !8aif, Sfq., mottagit fe^tofem bollars, ut* 

SiJraiibe ett qMrtalä f^va för fiufet 25 éummer ©tteet frän 
en 1 Sprit 1882 tia ben 1 ^uli, 1882. ClottteraS ^rmeb. 
«65. GEdQiIeS ®tart, 

42. OWiH> rar ftnlbfebel. 
SKottogit, fia $orte ben 3 Suli 1882, af a SBiutet, ffifq., 
af ^onom ulf Srbab jIuTbfebet, betalbar 30 bågar efter bato, t^> 



seTenty-fiTe dolUn, which when paid, will be in fall 
of all demand. 
t75- John Spliutor. 

4a Bsoelpt tbr aHoteof Band aadaOBoliFarmeat. 

Received, Pecatonica, Augost 5th, 1882^ from P. 

Fiaer, E^q., oae hundred dollars, and his Qote at six 

moaths date, for three hundred dollare, in full of all 

demands, 

$400. Leopold Griner. 

44 Oommon Beleasa. 

Enow all men by theae presents: That I, John 

Pratt, of the towo of , for and in conaideration 

of the aum of dollars, to me in band paid by 

Thomas Bratt, of hare remised, released, and 

forever discharged, and by these presents do, for my-' 
self, my beirs,- esecutors, administratörs and assignB, 
remise, release and torever discharge, tbe aaid Tho- 
mas Bratt, his beirs, executora and administratörs, 
of and from all and all manner of actJon and actions, 
cause an'1 causes of actions, suits, debts, duea, surna 
of money, claims and demands, whatsoever, in law 
or in equity, which I erer bad, or now have, or 
whicb I or my beirs, executors, administratörs or 
assigns, hereafter can, sball, or may hare, by reasoa 
of any mutter, cause. or tbing whatsoerer, from the 
beginning of tbe world to tbe date of these presents. 

In witness whereof, I bave hereunto put my 
band and seal, this £fth day of February, one tbou- 
sand eigbt hundred and eigbty-three. 

John Frätt. [l. a.] 
In the presence of) 

H. T. ; 

46. Belease Deed. 
Know all men by these presents, tbat I, Gmr* 
härd Poreman, Trustee, of tbe City of Chicago, in 
the Counly of Cook and State of Illinois, for and in 
consideratiou of one dollar, to me in hand paid, 
and for otber good and yaluable considerations, the 



banbe fl {juttiofon boDiirS, (iDtRen, t>S ben inlSfefl, utgöi fiiK 
bdaltiiiiQ för aUa Ditno forbringar. 

«75.00 So^n @))Iinler. 

4S. Ottitt* ]ix iTnlkftbtl o4 tontanl dffettatnlnt. 
SWotiaflit, 5p«(iti)nica, tug. 5:te, 1882 of ^.giner.ffifq., 
ett ^unbro boQaEä, fauit ^ané flulbjebcl o 6 måit., frän bato i 
tre^unbra boUarä, tiU fullo för alla foibriugar. 

SeopDlb (grintr 

14. INftblfe (frin fDtbtingSavfinrdt). (ReleoM) i uimlit forw. 

S^ore ^ärmeb aHont nieterligt : att jag, ^o^ti $ratt af 

lonrn, föc Dc^ i betroftaiibe af en fwiimia af boUatS, 

tiU mig i ^iibom betalba af X^omaS Sgratt af tiefriat, 

(öft oé) för aQtib ftitaOat, famt att fag för egen be(Dd|å mina 
arfiDJngare, teftamentStDeifftäHaieä, bDiitrebiiingömdnd oi^ 
befuDmagtigabeS luägnar, ^ärmeb befrtac, löfer ocq fiii aQtib 
frifallar fagbe Hjonmä Sratt, ^anS nrftDingor, teftamenlä:^ 
iDeTlftnQnvi: od) boutrebningämän frSii aKt Ötal eller oifof ber-> 
tin, fräu aUa ^ulbfoibiingai, praceäfer, tiDgobo^aftvanbeii, 
öenningebelopp, anfptål oä) forbringar af ^rooö flag fom ^elft 
fom jag efter lag oc^ ^äfb nfigoitfin Icft, im bar, eDer {om jag 
mina aifiuingar, teftainentenpettftöllare, bontrebningämäii th 
let befuQntägtigabe franibeleä tnima, flola, cUer må ^aftm, pS 
grunb af ^roab fal tom ^elft från toerlbeiift begijnnetfe tid 
bato, alt emot ^onom anbraga. 

%iZ inittntäbBrb ^raaraf iag ^rä fatt min unberftrift 
0^ figiD ben 5:te i^ebr. 1683. 

gp^n ^xatt (L. S.) 
3 närmato af) 

46. SSbanbe af itttedniHS i foft ettnkon, (IleleaM Deed.) 

SBare bet fiäimet» aQom mettrltgt: all jog, @ert|otb 

Soretnan (trustee) af ben ftaben l£t|Jcago, i (Soot Sountq d(^ 

ftaien 3Q)><>)iS> ^öx oäi i betraftanbe af eii boQar liH mig i 

banbom betalb, famt för annan fuOgob oc^ gäQanbe Datula, 

- ^toarä mottaganbe ^äcmeb eriänneS, bärigetiom affägeroc^af' 



receipt trhereof is hereby confeased, do hereby gnnt, 
bargain, remise, convey, releftse and quil^cluim uato 
01» A. JeD8tjn of the same plac«, in tht; Couuty of 
Cook and State of Illinois, alt tba right, title, iitter- 
est, claim or demand whatsoever, I may bave acquir- 
ed in, through or by a certain indenture or Trust 
(mortgage) Deed, bearing dute the 16tli day of Jnly, 
A. D, 1870, and recorded in the Becorder's office of 
Cook County, Illinois, in book 6U3 of Deeds poge 
241, therein described, viz: 

Lot Dumber four in Block number Twenty in 
Boger's Subdivision of the North Eaat quarter of 
the öouth West quarter of Section four Township 
Thirty-nine North Rauge Fourteen East of the Ttiird 
Principal Meridian, said premises being in the City 
of Chicago, in the County of Cook and State of Ilh- 
nois, aforesaid, and which said Deed was made to 
aecure a certain promissory note, bearing even date 
with said Deed for the sum of Five hundred and 
Twenty-five dollars and SeTenty-five cents. 

Witness my hand aad seal this iTthday of July, 
A. D. 1873. 

Gerhard Foremau, Trustee. [l. 8.^ 

40. A Oommon Aoooont. 

Frederic Bode, Esq , New York, 

To Henry Ehrman, Baltimore. 
For labor performed, .... t20 50 

47. Another form, vltli Beoeipt. 

Camden, N. J., August 1st, 188S. 
William Cook. Esq., 

Bought of Ghistavus Scholer, 

1 Surtout. . . . $20 00 
3 Pair pantaloons, @ t6, 12 00 

$32 00 
Beceived payment, 

Gustavus Scholer. 



^aid»r mig, afftSr ftän oå) uptjgifraer, faml öfnieil&tet p& oät 
[aijet tia 0(e 31. Senjen af ben (amma ftaben i Soo! ffiownt^ 
DC^ ftalen ^UinDtS aU eganbeiiitt, föibel oc^ fi>ibniigä*an|präf 
af ^iDab flag [om ^eUt, Ömilfa jag må ^afioa förmäirftoat mig 
igenom eUer föcmebelft en iDiB iittedCningä-^anbliug, balerab 
ben 16 giuli 1870 ot^ inregiftrerab S (Soo! eoiint^'# Secorberä. 
loiitDi, t f ftftebrefétioleii n :o 603, ftO. 241, iQbantie å egen* 
bom, iom bert kftnfioeS (älunba: 

Xomteit nummer f^ra i blod itummri tjugu i 9ioger'fl 
fufebiöirtoii of norböftra fjetbebelen of (tibffifftra f jerbebeten af 
fection fljra (= i of i iection) tomirj^ip trrttionio, norbCig 
range fjDrton, öfter om Irebje ^utraubmertbianen, maranbe 
fagbe eaenboin belägen i ftaben S^tcago, SoaT SountQ oå) fta< 
tengilmoiä; 

^mtllen intedning^^anbling utfäibabee fSfom fåter^et för 
betalningen af en mil fllulDforbiiiöElIe, balerob fnmmo bag 
fom fagDe inteifning dc^ Iqbanbe h fem^unbia fjutttofem bol< 
lare nä) 75 centi. 

^nt^gaS af min namntedninfl oåf [t%itL ben 17:be 3uli 
1873. 

@er^arb goreman (L. S.) 

16. Sanlia ifitntno. 
gwbeti! Sobe, ®fq., SKeiu J)otf, 
%iä fienrq (Stirman, Saltimore. 
gör utfärbt ar6ele, tiOM 



47. Cn annan foim mb qMritla. 

Samben, SR. 3„ aug. t, 1882. 
fflilltam Cool, efq., 

S'öpt a\ ©uftaous @[$oIer, 

1 Surtout, 20.00 

2 pac b^for @ 16, . . 12.00 

«32.O0 
Sttatt fom qbiUeraS, 

QtuftatiuS @($oIer. 



4a A Sboemaker-B BllL 

Boston, May 15th, 1889. 
William Green, Eaq., 

To Fredene Davis, 
t Pair patent leaiber boots, with morocco tope, $8 00 
1 " patent leather boots, with calfekin tops, 7 00 
1 " new gaiter boots, . . . . 6 50 

»21.30 
49. A TaUoi^s BUL 

, Oincinnati, Sept'r 15th, 1882. 
Christian Balde, Eaq-, to Bock and Co., 

] black French surtout. .... $16 00 

1 " dress coat 13 00 

1 browD French surtout, . ' . . . 11 60 

»38 50 

CEBTinOATES. 

Some contracts, as we have pointed ont in se- 

veral cases, require to be certilied by a magistrate. 

The same officers are not authorized to at;tacH certiB- 

cates iu alt the States, and we can only add here, 

that this privilege is limited to the jurisdiction of 

the city and county in which the ofScer resides. 

sa Oertlfloate, verifyin? that the Deed hae 

been aoknowled^red bjr a person known 

to the Masletrate. 

State of , i „ 

County of , f ^ 

On the löth day of July, in the year of onr 
Lord one thousand eight hundred and eighty-two, 
belbre me personally same Samuel Bigler, to me known 
to be the individuat described in, and who ezecated 
the within (or, above, or, annexed) conveyance, (or 
bond; or, letter of attorney; or, instrument in writ^ 
tingi) and acknowledged that hie execnted the same, 
for th« purpoac faerein mentioned. 

William Fox, NoUry PaUie. 



48. *■ ftlmalitretlltiivt. 

Sopon, SRal 16, 1858. 
SSilltam ®vtm, Sfq., 

XtK grebtid Siaoift, 
1 $at blantläbMftdfldi; meb maroqutn ftaft . . (8.00 
1 " b:» meb talfffinsflott . , . 7.00 
1 " n^a tefSiSftöflatc 6.60 

121.50 

49. «■ fbäbhitcifiliina. 

diHCtnnati, ®ept. 15, 1850. 
eilriftian SSnIbe, @fq., XtU iBotI & So., 

1 froart franfl fuitout $15.00 

1 b;o b:o Iläbeerod 12.00 

1 brun b:o furtout 11.50 



3tttllft. (eettiftffltet). 
©åfom ni t bet färegSenbe i flera faD ontqbt, eiforbraS 
tin en bet ^cnblingar int^g af magiftratS^^erfon. ©ntnma 
embetSraän iiro ide i aflo ftater berölligobe att fötfe meb iii" 
tm; mi tiQägga ^ät blott fa mqdet, att beniia rättighet äiiii' 
fttänft inom ben ftabe eQer (£ouittQ'$ juridbittioii, Eiioorefl 
cnibetdmannen tior. 

50. 3<itiW/ atl nanmlKtninA ertSntl •[ en fSr tiu|i^atS)>trfmi 

betont iKcfai. 
©toten ,1„ 

-Sount^, J 



Den femionbe 3uli oberton ^unbra attiotmS fom inför 
mig ©amuel SBigler i egen perfon, (jroilfen är mifl betant id^ 
[om ben perfon, iont ät beffrifmen i omftäenbe (eKer ofmou' 
ftäenbe, cöer bifogabe)fÖpebtef (ellet förfltifning, eder futt^ 
malt eller ihiftliga ^anbling) o^ ben (betfamma) uppröttat, 
(omt att ban erlänbe, att ^n upprättat ben (bet) famma fät 
beti omföimälbe änbamSI. 

SBiHiom Soj. 
StotariuS !3ubIiaiS. 



OerUfloate br Hosbuid and VTU». 



St»te of , X „ 

Coimty of , i ^ 

■ On ihta fifteentli dar of August before me per^ 
socally came Sam. Welt«r, and Mary, his wife, to 
me known to be the indindaala described in, aad 
who executed the within conveyance, and acknowl- 
edged, tbat they executed the saaie; and the said 
Muy Bcknowledged, ou a private examination by me 
made, apart from her husband, that she executed 
the said conreyaace freely, and irithoat any fear or 
compulsion ofnim. 

T. W., Judge of the — ~Gourt in and for said 
Coonty. 

sa. *Tin<ihAr form. 

State of Illinois, I 
Cook County. ( ■"' 

I, Gustaf Enagg, aNotary Public (a JuB^ice of the 
Peace,) in and for said County in the btate aforesaid, 
do hereby certity, that Lars Kagg (and his wife 
Stina Kagg) personally known to me as the same 
perBOD(H) whose name{a) is (are) subscribed to the 
Jbregoiug Deed, appeared ~before me, this day, in 
person, and acknovledged tfaat he (they) signed seat- 
ed and delirered the said iD^trument of writing as 
his (their) free and Toluntary act, for the uses and 
purpnses hherein set forth, [iocluding the release and 
wairer of the right of homestead.*)] 

Given änder my hand and aeal, this äfth day of 
February A. D. 1883. 

Gustaf Knagg. 

Notary Public, 

(Jostice of the Peace.) 



1 



fil. 3fltH«ttMm*«»n|tnitttiKt mktcIMftn. 
€totnt - 



- Eoutit?, j 



Xeiitte fetntonbe bagtn i 8Iuflufti tn^ällM ^g tmfonltfltn 
tnfSc mig Barn SBeQet o(^ ifani ^itftni SRarta, för mig bo 
{anta fäfom be {amnta peifoner, [om Diniinmiiag t, oif fotn iit> 
fäibat omflåenbe Dfnerlåtclfe^anbliitg, [nmt erfcinbe, otl bt 
ut^rbot beiifamma; o<^ fätbentätbe SKarq eitänbe icib meb 
^ne af mig affibee fi2n t|enne« man anftälbt föi^itr, tttt ^on 
fritt od) utan ticäng af tQer ftuftan för ttoiiom unbccflciflDit 
befagbc fianbling. 

%. m, 

ttoman i bom^Ien föc bemAIbe Sotnä^. 



62. 3n11m t anm fNM. 

Staten gDinota, I „ 
ttooieountq, ["'• 

3an, @)uftaf Ifnogg, Notariaa Publicus (eQer ^vtit* 
bomare) i odi föc beinälbe SouiitQ oå) ftat, iittqgac ^rmeb, 
Att iati Saqa (oc^ ffani ^uftiu ®ttna ^agg,) föt mig perjon' 
ligen bflant(a) fåJDm be(n) (amma l)erJDn(er) fom Hiiberte(f« 
nat iflöonftflinbe ^anbltng, infttilbe (ia perftmligen intör mig 
btnna bag, oi$ ectänbe, att V (be) unbeiteätmt, bejeglot 
D(^ bftperlemnat fagbe ^anbltng af egen fri oä) otroungen 
»ilia i D^ föT beii angtfna f^ften oäf änbamäl, (afftåenbtt 
af ado anfprål på unbantag af homeBtead ej unbantaget*). 

SKfraet meb egen ^anb o<^ meb mitt figtQ behäftabt, 
bennc femtonbe bagni i Sebtuan, A. D. 1883. 

@»uftaf Sna^i, 

Notarius Pubhcua. 

^bjibomaie. 

•) XaUaet* i fcufnmnrttt, tmn tiwtSilDa oKaaanbe af "homMt»»*»"^*». 
BtrfftSOatni, M 



BULS OF EXOHAHQE AHB HÖTES OF HAND 

are instruments by which the maker either binda 
himsblf to pay a certaia amouat, at u certaia time, 
to a person natned therein, according to the law ot 
exchange, or calls upon a third person to do bo. 

Wfien the maker binda nimself to pa^ the 
amouut, it ia called a note of band, a promissory 
note, or aimply a note; but if he calls upon a third 
person to pay the amount, it is called a drait or bill 
of ezchange. 

In the regular bill of exchange, sereral persons 
ma7 be interested. The drawer ia the person who 
m^es the bill of exchange; the drawee is the per- 
son on whom it ia drawn, or who ia to par it, 
The person in whose faror it is drawn, or who la to 
receive the money, is called the payee, if he remits 
the bill of exchange to another place, where the 
drawee ia living, he beconies the remitter. If the 
person, in whosfi favör the bill of exchange is drawn, 
parts wtth it for a conaideration, the person to whom 
the bill is sold, when he parts again witb it be- 
comea an indorser, that is, he writes his name ou 
the back of it, or indorses it, and the peraou to 
whom it is sold, is the indorsee. 

The worda "or order" used after the name of 
the person in whose favör the bill of exchange is 
drawn. gives him the right to sell or n«gotiate the 
instrument. 

Endorsin^ a bill of exchange is to transfer onr 
right in the instrument to another person by writing 
on the back across the bill; "Pay to C. D. or order, 
and our signature; or aimply by our signature. 



as. Oommon Form of a BUl of E 
*3.000. New York. August 15th, 1882. 

Ät sight, pay to the order of Messra. Gonradi 
& Co., three hundred dollars, and charge the aame to 
account of William Badger. 

To Messrs. D. & Co., Philadelphio. 



993r$tdt pcb ftul^fe^Idc. 

SSefel tallad en firijt, törfattab i tagtig rorm, ^ivari uU 
gifnwren fötbiiibet Jig ntt ijelf eller genom ttebje perfon utbe- 
tala ett i rot^tla ut)att )jeitningebelopp tiU en aimon i rotgeln 
nomnfliiiiieii petlon. 

äSe^lar, i ^nitlta ntftuQaren ijelf loftoai betala iiiopptt, 
fötetomnia (ällan, enar be fuUtrmligt motfmarae af ^ulbieb' 
ittt eCIec leoeufei ; men pätaUat ^an Iredje perjon att utbetala 
belovpet, \& får bet f öcft egentligen namn af bragen (tiaäferab) 
tuejel (traitn). 

gieta perfoner Öro intreSierabe i ben rannliga loejelu. 
.3:to8fent tallaä ten perion fom ntitäaet »efelii; IroSioleu 
etlei;'acceptanten (gobtännaten) är ben perjon, pä ^milfen ben 
är bragen, eUer ben fom betalar ben. 1)en oerioii till ^luard 
förmSn ben Ör bwgen, eOcr tiU ^luitten betalningen ffatl ec= 
tiifiga^, IoIIq* meEellagnren, eller SRemitteiit, oii; bn" remilte; 
rar luejeln tiQ onnaii ort ber traäfaten bov. Dra roejeltaga= 
ren emot ooliita Öfroerläter ben pä någon anitan, benno åter 
Dfi en trebje, o. J. m., taUaé beéje ^w^o^fenter eller ®iranter 
(öfrocrlåtare) o<^ bem till broilta ölloerlatelfen per 2inbo8ta= 
tet eHer iälitater, 

Drben "eUer Crber", tom begagnas eflcr namnet p3 ben 
perfon, tiH Itmari förmån Itie^eln är bragen, flifroo bonDiii rfttt 
att fälja eder ijfmerlåta ben. 

Öfltierlätelfen {JfnboSfementet) ffet ontingen genom 3n-- 
boSfentenä blotta namiite(}ning p3 mejelnä bafftba, eQer ge^ 
nom att ofloanfiir nomnet päf!rifma "IBetalo N. N. eDer 
Orber". 



&3. aSanliot ntttl^fnmniar. 

t300.00 9ieip glorl, Stug. 15 :be 1883. 

aSib figt be^gobe 9ii tiK ftrr Sontnbi & So., etter Dt- 
bec betala tre Iiunbra boQare oc^ ftöQeg beEoppet i rätntng en< 
ligt abtiiS. 

SBiQiam SJabget. 

XtO ^n £. & So., ^^ilabelp^ia. 



m 

S4. Protnlasory ITote. I 

Baltimore, Äphl lat, 18^ ' 

tl.OOO. 

Ttiirty dayv after date, I promise to pay to Chu. 
Browu, or bearer, (or order,) one thotuaad doU- 
ars, for value received. i 

Edward Hammell. | 

66. Another Form of a Fromiesory Noto. 
$500. I 

Boston, Ä.ugU3t 5th, 1883. 
Tfaree months after date, fur value receired, I i 

gromise to pay Gustavua Shorr, or bis order, Sre 
andred dollars, witb iiiterest from date at the råte 
of 6 per cent pr. aDoum. 

Theodore Green. I 

66. A Fromiasory Note, payable on demand. 

Baltimore, March &th, 1882. , 

$150. ' 

On demand I promise to pay to Charles Brown, , 

or bearer, (or order) one hundred and fifty dollars, 
for volue received. Edward Hammell. , 

67. Judgment Nota. | 

♦500Ä\r Cliic£«o, Feb. lOth, 1883. ! 

Six months after date, for value receired, 
we promise to pay to the order of Pat. Träsk 
the sum of Five hundred ^ dollars, witb ia- 
terest at the råte of eigfat per cent. per anuum. 
Tom Rask. 
Jeny B rask. 
Know all men by these presents, that wbereas, { 

the subscribers, Tom Rask aod Jerry Brask are now | 

justly indebted to Pat. Träsk upon a certain promis- 
sory note, bearing even date herewith, for tne sum . 

of five hundred dollars and sizty-fire cents, made I 

payable to the order of the said Fat. Träsk and dae i 

on the tbirteenth day of August, 1883, witb intereat ' 

at the råte of eight per cent. per annum. i 



S4. eittttftM. 

•1000. gattimote, «[pnl 1 :fle, 1883. 

Xrellio bagai efter tmlP, betalar jag tilt HitatUi SSiomn, 
cQct tnne^afniaren (eQtrOiber), ett tu|en boQatS. SSalvta 
Ulotnmen. 



55. Slilbftbtt i annan fornt. 
tfiOO. föo^ton btn 5 :tr 3Iuq. 1882. 

ir; mänaber efter bato betalar jag for betommen baluta 
tid iSuftoDui i£t|orr eOer ^one Orber fem^unbra boUarS jemte 
f<£ frrocent^ ärligt intreSfe från bato. 

!£^eDbDi ®reen. 



56. tttMrS, kelalknr Mt» aaftrbnii. 
«150. SaltiniDre ben 5 SRorS 1883. 

fflib anforbran betalar jag till g^nrleä Sroron, eller fe- 
beIinneöa|lDaren(eIIeriOrber) ett ^unbra femtio boIIarS för tie= 
fonttneti oaluta. 

ffibiootb .^ammelL 



57. Slnlbftbel iente bifogabt bträttieanbe, att ntnn nibiite )>»■ 
cell ntmrla omtbelbnr utnatntnoSbsn (Judgment Noie). 

*500Ä\r e^icago ben 10 Sebr. 1883. 

©ff niånaber efter bato betala roi till *Bat. XrafI 
eUerOrberför betomnien trnlnta fem^unbra Mbollar* 
meb ärligt intreSfe efter Stto procent. 

lom Soff. 
getrq Sraft. 
SBare bet ^rmeb allom lueterligl : Sitt aQben^unb unber' 
tednabe, Xom SRaP oc^ 3err5 Söraff nu rebtigen liäfta i flufb 
tiU 5Pat. SraP på en inife ftulbfebel af famma boto fom betta 
för en fumnm af feniiimibra boIIarS oc^ fe^tiofem cente, utför' 
bab tiK i|Jat. Irafl eHer orber o^ farfoflen ben 13 :be aug, 
1883, nteb årligt intresfe efter Stto procent. 



Now, therefore, in considemtioa of ä» premisea, 
and of the eum of one dollar to us in hand paid by 
the Said Pat. Träsk, the receipt whereof k hen4(r 
acknovrledged. we do hereby make, constitute, and 
appoint Lut. Musk or auy attoriiey of any Gourt of 
Record, to be oiir tnie aud lawful attorney, irrevo- 
cably tor us and in our names, places and stead, to 
appear in and before any Court of Kecord, either in 
term, time or in vacation, in any of the States or 
Territories of the Uuited States, at any time after 
the expiration of såld note, to waive the issuing and 
serrice of process, and confess a jndgment in favör 
of the said Pat. Träsk, or his or tneir executors, ad- 
ministratörs, assignee, or asaignees, or the legal böld- 
er or bölders of said note; for the above sum, or 
for so mucb as sball appear to be dae or owing, witb 
interest thereon, according to the tenor and effect of 
said note, together with costs; also for twenty-five 
dollars, attorney'» fees, to be added to tbe amount 
due or owing on enteiing up jndgment; also to &le 
a cognovit tor the amount that may be ao diie, or 
owing, including attorney's fees, as aforesaid, with 
an agreemeut therein, that no writ of error or appeal 
shall hn prosecuted upon the judgment entered by 
virtue hereof, nor any bill in equity filed to restrain 
or interfere, in any manner, with the operation of 
such judgment, or any execution issued, or to be 
issued thereon, and to release all errors tbat may 
intervene in the entering up of such judgment, or 
issuing any execution thereon; and, also, to conseat, 
stipulate, and agree to immediate execution upon 
such judgment; and that any execution issued, or to 
be issued, upon such judgment, may be immediat«ly 
leried upon and satisfied out of any personal prop- 
erty whicb we may have or own; and to vaire and 
relinquish all our right to have our personal property 
last taken and leried upon to aatisfy sucb execution: - 
hereby ratifying and confirming all tbat our said 
attorney may do by rirtue berew. 



fas 

®ä, oå) i betntltanbe af brt fdcegSenbe [amt ett belo^f) af 
«i bodar, tit! og i ^nbotn betalb af beiagbe $al. XtafI, ntot< 
toganbft ^moiaf ^änneb ertänneä, göca, ttCliätta oä) ulnämna 
tvi ^tmeb Sat. Éia^, ttin någon annan abDotat loib udgon 
bomftol, tia iråit rälta od) lagiiga ombub, föi; att oåievtatuiu 
gen för og, i loå^ct namn faiiit i loär ftab oä) ftäile pä ^ivilfen 
tib |oni ^elft ejter förfaaotibenä färlopp inftäUa fig inför bv 
^öng bomflol, inom ^loilfeii ftat eller teicitorium {om ^clft i 
förenta Staterna, antitigen unber bomftolenS orbiitarie ter- 
min eller beg ferier o^ ber infiir rätten, nieb förbigårnbe af 
manligt infadanbe oä) ^iiranbe, erfänna og flqlbige unber bo> 
men titt förmån för befagbe SPnt, IrafI, etter ^anö etter beraö 
teftamentämertftättore, boutrebningSmän ombub etter befuQmäfl' 
tigabe, etter bentalbe flulB)ebel3 laglige innebuftoare, för of= 
tuaimämciefumma, etter fö m^ifet beraf fom lan finiind roara 
obetalb, jemte rönta berå, enligt orbalqbelfen j nämbe ^ulbfe< 
be I, fa Alt omfoftnaber; flolnnbe tjugufem bottarä fåfom'^r< 
Bobe åt oböofat laggaä titt ben mib libeu för ulmötiiingäbo' 
menS utmerfaiibe obemlBa fumman; lifalebeä ftott bon in(etn= 
na ett Cogimvit (erläunniibe af [rafiveiä oä) bomené tt^iig< 
^et) filr ben fälunba obetalba funtninn, abtioTatäaiDobet inbe= 
rätnnbt, fom fagbt raar, jemte beri infalt förbinbelfe, att intet 
roöbjanbe för bommitta etter annan felaltigt)el frön ben i fraft 
^äraf er^&ttna bomen flatt ego rum, ej getter nSgon befroör8= 
ffrift inläggaé, foni f)å något fött tiinbrnr etter ftriber emot 
fäban bomS merfan, etter berå nu etter frambeleiS utfärbab 
roertftöflningSotber, ot^mi förjata att braga förbel af felo!» 
tig^eter fom må ^afroa egt rnm tcib fåban bomå nlmerfanbe 
euer utfötbanbe af loertftättningäorber berå; (ifmenlcbeS att 
mi bifatta oä) famtQifa till ett omebelbart merlftättanbe af få= 
banbom; o^ attott f)er{onlig egenbom roi må bafmn eder ega 
omebelbart må beliiggnl meb qmaiftnb för att tittgobogora nu 
etter frambeled enligt fåban bom utfärbab ntmätningSorber; 
famt att n^i förfafa att taSr rött att berätta mär löeegenbom, 
fom fålunba belagts meb qmarffQb titt gälbanbe af fagbe ut^ 
mätningdorbei ; ^åttanbe mi för goba oc^ fitttiga olla be ät» 
gäibei fagbe Is&rt ombub mä i traft ^raf mibtaga. 



And in eonsidention of Ui« prennaea we do her»- 
her etipnlate, corenant, and afne, witb thc esid P«t. 
Träsk, his ezeentors, adminiBtraton, and with the 
■ssi^ee, asaigDees, or legal holder, orholden, ofsaid 
iiote that any ezecution so hxued, or to be iosoed, 
BB aforeeaid, may fint be levied upon and satisfied 
oat of anv personal propert^ which we may hare or 
owB, hereoy expressly wainng all right; to have oar 
personal property last taken and leri^ npon to eatisfy 
auch ezecution. 

WitnesB, onr hands, and seols this tentli day of 
Fflbroaiy, A. D. 1883. 

Tom Raafc, [l. s.] 
Jerry Brask. [l. 8.J 

68> A. 6«t of Bzohanerei Firat &nd Seoond (drafLj 
No. 150. »6000. 

New Orleans, Februan- 15, 1883. 
Thirty days after sieht of this, oiy nrst of exchonge 
(second unpaid) pay to Messrs. James Broom & Co., or 
order six thousand dollars, for value received, and 
charge the same to occount as pr adrice. 

Charles Dean. 
To Messrs. Fred Polk & Co., New York. 

No. 150. $6000. 

New Orleans, February. 15, 1888. 
Thirty d&ya after sight of this, my second of ez- 
change, {nrst unpBid). pay to Messrs. James Broom 
& Co., or order, siz thousand dollars, value receired, 
and charge the same to account as pr advice. 

Charlm Dean. 
To Messrs. Frederic Polk & Co., New York. 

SO. FromiBsory Nota payable at a Bank. 
$600. Chicago, Jan. 3d, 1883. 

Sixty days after date, for value received, I promise 
to pay to A. B. or order, siz hundt^ doUars at tha 
Fitst National Bank. ' C. D. 



«T 

Oi| i fertraftoitbe af oftoan1l5(nbe, famt^itr fiifoDo odf 
fiflpereMlofflnia mi meb fogbe <Pat. Iraft, ftaiif teftdiiienM* 
WccfftäQarf, bputiebnins^mätt o^ meb ^aut onibnb eUtt bc> 
fuOmögtigabe, eUer brmäJbe (tulbfebeld vaglige iiinet|aftDare, 
att nu eder frambetei iitfärbab utmätni igSovbec, ioiu (agbt 
mar, må förft gälbod genom att lägga b. -{tag pS aU Iftäegen' 
bem tci mä ^afttia oä^ tga ocb nit loi ^ätmeb uttiQcf ligen föc 
fala ad nidr rätt ott ega btntölbe loär Ibit^tnbom, fom {älnns 
ba belagts meb qtttartlab för att gälba o(b betala utotatningS* 
bomen t frdga. 

SetqgaS meb mät namntednjng o4 figiU ben 10 '^tbr. 
1883. 

lom SRöR. 
3errq »raft. 

K8. Sianlig $rtna< oft £e^ mbatwstU 
91:0 150. »6000. 

WfW Oritati* ben 15 ^ebr. 1883. 
Xrettio bågar efter ftst beftagabe :IIi emot beima $TiTna< 
wcsel (@etunba icfe) iéala till ^rr ^»mt» Sronti & Sa., eUer 
orber, fes tufen boUarS. Saluta beft>mmtn od) ftäUed belot^ 
tKt i räfning enligt abvie. 

Sdatles Xiean. 
%ia. ^rr Sfreb. '^oU & iSo., 91etD ^orl 

31 :o 150. teOOO. 

SBeto OrleonS, wen 15 gebr. 1883. 
trettio bogar efter figt be^agabe iKi emot benna ©e!un" 
bo»f|et (*|Jrima icfe) betala tiH ^rr ^(ameS SBroffin & ffio., e£= 
(er orber, fej tujen boflarS. SBolutn belommeii oä) ftäHeS be' 
loppet i rätning entigt aboiS. 

S^arles 2)ean. 
tia ^rr gireb. t^olt & So., Steto ^orl 

&9. SInU|ebe(,betalb«rl|till)tnBati!. 
1600. 

(Sdicago ben 3 3an. 1880. 
liD 81. S. eHer Orber betalor unbertediwb Sejtio bågar 
a bahp fef^unbra boflarS t (tiK) girft 'IlationnI Sant. Sa' 
luta belommen. (£. t). 



eo. Nota payable by Instalmenta. 

MOO. New York, . 

For value received, I promise to pay R. S., or 
bearer, (or order,) four hundred dollars, in tne foUowing 
manner; one hundred dollars in three months, on« 
hundred dollars in Bixmonths, one hundred dollara iil 
one year, and oue hundred dollars in two y ears from 
date, with interest on the sereral sums, as they become 
due, (or with aanual interest from date.) 

V. W. 

61. Due BiU. 
«20. Philadelphia, August 2, 1883. 

On demand, I promise to pay to Moses Hasse, Esq., 
or order, twenty dollars, lent me by him. 

Ferdinand Frank. 

63. Due Bill, payable In MerohandJae. 
tl6. Philadelphia, August 2, 1882. 

Dne Aaron Haupt, Esq., or order, fifteen dollars, 
payable in booti and aboee. Peter Allén. 



60. 6InlbftbeI,titfSRinikeftttXtriiistWilfa tennlnn. 

$400. 

3ltvo gorf, . 

liH W. S. (Her febef^afroaren (Orber) tietolatiagförbe' 
iDtnmeti naluta fgra ^unbra bollar i följanbe terminei:: rtt 
^uitbia boÖQté tncm tre raänober^tt [|unbro boHor* inom (ej 
mänaber, ett ^unbra boQard inom Ett Sr o^ett ^unbra bol- 
larä inom ttoS St frSn balo, jemte iiirteéje S be olifa funtmor* 
IM cfter^aitb {om be 5Ii|ma {ötfallna (eHet meb ärligt intreCfe 
frSnlnta). 

S. as. 

«1. lUfJUIlgt fnbringSbiniS. 

tzo. 

^tjWaMpbm bn 2 Sue- 1882. 
Xid aRofeS $aSfe, (£{()., eller Oiber betalar iog »ib an- 
fotbian mig af ^onom ISnabe ttiigu boQarä. 

gerbtnanb Srant. 
62. 6tt unnat, bttnlfiatt t Uarot. 
il5. 

$^ilabell7^ia ben 2 Slug. 1882. 
XiUEommer Slaron ^atspt, Sjq., eller Crber femton bol' 
tarft, betotbata i ftiiflar oi^ ^ot. 

$etetailni. 



BUSINESS lAW IN DAILT TTSE. 

Thfl foUowing compilatioD of boBinesB law con- 
tains the esBeiice of a large amountof legal verbiage: 

If a note ia löst or stolen, it does not release thfl 
maker; be rouat pav it, if tbe consideration for wfaicb 
it was given and tne amount can be proven. 

Notes bear interest only when so atatetl. 

Principals are reaponsible for the acts of their 
agents. 

Eacb individnal in a partneiship is reaponsible 
for the whole amount of tne debts oi tbe firm, except 
in cases of special partnership. 

j^norance of the law excuses no one. 

Tbe law compela no one to do impossibilitiea. 

Än agreeroent withont conaideration is void. 

A note made on Sunday ia void. 

Contracts made on Sunday cannoi be enforced. 

A Qote by a minor is void. 

A contract made with a minor is void. 

A contract made with a lunatic b void. 

A note obtained by fraud, or from a person in a 
Btate of intoxication, cannot be coUected. 

It ia a fraud to conceal a fraud. 

Signaturea made with a lead pencil are good in law. 

A receipt for money ia not alwaya concluaive. 

Tbe ac^ of one partner bind all the reat. 

"Value received" is usually written in a note, 
and should be, but ia not necessary. If not written 
it ia preaumed by the law, or may be supplied by proof. 

The maker of an "accommodation ' bill or note 
(one for wbich he bas received no consideration, hav- 
ing lent his name or credit for the accommodation of 
the faolder) is not bound to the person accommodated, 
but 13 bound to all other parties, preciaely as if there 
was a good consideration. 

No consideration is sufficient in law if it be illegal 
in its nature. 

Checks OF drafts must be presented for p^ment 
withont nnreaaonable delf^. 



»1 

Checka or drafts ahoald be presantad doriag bnsi- 
nen houra, but in tbis couutr?. except in tha case of 
bEinks, the time extends tbrousti fehe dar and eTeaing. 

If the drawee of a check or dra» bas cbangea 
his resideuce, the bölder must use due or reasoaiäle 
diligence to find him. 

If one who holds a check as pajee or otherwise, 
transfers it to another, he bas a rigbt to insiat that 
the check be presented that day, or, at farthest, on 
the day following. 

A uote indorsed in blank (the aame of the io- 
dorser ooly written) is transferable by delivery, the 
aame as if made payable to bearer. 

If the time oi payment of a note is not inserted, 
it 13 held payable on demand. 

The time of payment of a note must not depend 
upoa a contingency. The promise must be absolute. 
' A bill may be written upon any paper, or sub- 
stitute for it, eitber with ink or pencil. 

The payee should be distinctly named in the note, 
unless it is payable to bearer. 

An indorsee has a right of action against all 
whose namea were on the bill when he received it. 

If the letter containing a protest of non-payment 
be put into the post office, any miscaniage doea not 
affect the party giving notice. 

Notice of protest may be sent eitber to the place 
of busineas or of residence of the party nottfied. 

The bölder of a note may give notice of protest 
eitber to all the previoua indorBere or only to one of 
them; in caae of the latt«r he must select the last 
indorser, and the last must eive notice to the last 
befbre him, and so on. Kacn indorser must send 
notice the same day or the day following. Neither 
Snnday or legal holiday is to be counted in redkoa- 
ing the time in which notice is to be given. 

The loss of a bill or note is not aufficient ezcnae 
for not giring notice of protest. 

If two or more persons as partners are jointl^ 
liable on a note or biH, dae notice to one of toem la 
aufficient. 



If a note or bill is tranaferred as sécuritv, or ena 
aa payment of a pre-exiating debt, tlie debt nvives 
if tne bill or note be diahonored. 

An indorsemeut may be written on the face or 
bact. 

ÄB indorser may prereot his own liability to be 
sned by writing "without recourae," or similar words. 

All claims which do not reat opoo a seal or judg- 
ment must be sued witfain sa years from the timé 
when they arise. 

Part payment of a debt which has passed tbe 
time of statutory liniitatioa revives the whole debt, 
and the cUim holds good for another period of six 
years from the date of such partial paymeot. 

Ä Terbal promiae to par, made without condi- 
iions, is generally held as anmcient to rerive a claim 
otherwise shut out by the law of Umitation, 

If, when a debt is due, the debtor is out of the 
State, the "six years" do not begin to run uniil he 
retnrns. If be afterward leare the State the time for- 
ward counts the same as if he remained in the State. 

An oral agreement must be proved by evidenc«. 
A written agreement proves itself. The iaw prefers 
written to oral eridence because of its precision. 

No eridence may be introduced to contradict or 
rary a written contract; bnt it may be receired in 
order to explain it, when auch contract ia in need of 
explanation. 



Förenta Staternas mynt-, mått-, 
och Tigt-förhållanden. 



Förenta Staternas Räkne mynt. 

10 Mills (m.) — 1 Cent. (et.) 

10 Cents ■= 1 Dime. (d.) 

ti — 10 d. — tOO c. — 1000 m. 

Förenta Staternas präglade mynt (Golns). 

/ Guld: 1, 2i (i Eaple), 3, 5 (i Efiqte), 10 (Eurjle) 
.pch 20 (äoubte-Ew/ti) dollars-stycken. 25- och 60-cents- 
samt 40-dollara-dtyckea präglas i ftttkantig form, meu 
Uott HÉ' mvotTerket i Cntifornia. 

/ sil/ver: 3-, 5 {i Dime), 10 {Dime) 25 (i Dollar) 
ocb 50 (i Dollar) ceats samt $l-8tycken. 20-ceiits- 
stycken hatVa upphört att präglas. 

Äf nickel präglas 3- ocn Sn^ents-styckeD, af brons 
eller koppar 1- och ^-cent-stycken. - 

Canada har samma myntindelning som Förenta 
Staterna och präglar silfmrmynt af lika valör. Dess 
guldmynt är den engelska Sovereign (eller Pound Sterl' 
tng,) i värde omkring Ji-Se^ samt Half Sovereign. 

Förenta Staternas sedelmynt (Cnrren^) 

&I antingen utgifvet af Förenta Staternas skattkam- 
mare eller af national-bankerna. TiU de ursprungliga 
af Förenta Staterna utgifna sedlarne (s. k. Greenbacks 
— i"grönryggar") hafra sedan kommit sedlar, kallade 
guld- och silfver-certifikater, grundade p& i skattkam- 

' maren deponeradt guld och silfver. S&som säkerhet 
fOr det af nationalbankerna utgifna sedelmyntet äro i 
-Förenta Staternas skattkammare ileponerade 100 dol- 
lars i regerings-obligatioser för hvarje 90 dollars utfSr- 

'dade i sedlar. 



Engelska RSkiiemyKt. 

4 Fuihings {tar.) — 1 Peunv (d.) 
13 Pence — 1 ShiUinx (a.) 

90 SfaiUinga — 1 Pound or Sor. (£.) 

1 £. — ^ s. — 340 d. — 960 iu. 
Engelsks pritglade mynt. 
Guldstyckea på 5, 3, 1 o. i Sorereigna (£.). Silf- 
Teniycken jA 5 {Cr»u>n-~i £.), 2i, 2, 1 o. i a., samt på 
4, 3, 2 och 1 pencs. Koppantyckea på 1, i, i, i o. ^ 
peO'4e. 



KåknemTDt 

7Ud 183» liU 1833 efter 
Blirrerrotea ; 
1 rd; Bpecie~-48 ak. sp. 
1 sk. Bp. —12 rUDsl sp. 
1 rdr Bp. ^Si rdr banko. 
Irdrbika _4Sak. d:o. 
lek. d:o — isnmst d:o. 
1 rdr b:ko »It rdr rikagftlda. 
1 rdr rgs — iS Bh. rga. 
1 Bk. rgB ^12 runst. rgB. 
Irdrrga —1 rdrriksmynt. 

tiSa 1853 Ull 1873 etter 
BillVerfotan : 



Stycken pA 30 o. 10 kroaor. 
D :o pl 10 fr.(CunUiter>.Ar.7 J 

0:opft4,2o. irdr. 
D-.o piia.l kroiUL 
D:o på SO, SS o. 10 9re (a. f.) 
D:o pl SO, 2S O, 10 d ;i> (g. Q 



>.ld:Od:0 



Förenta Statemas Bäknemynt, jämfSrdt med det 
srenska och engelska. 

y&rdet af dollara i BveDska kronor beror dela på 
kursen sflräl härstädea, eller hrad som har i dollan bfr- 
talas fSr ett Poand Stfo-ling, som på kursen i SYerge, 
eller hvad 8om der i kronor kan erhållas fitr att Poiuta 
Sterling, dels ock på andra omständigheter. Vid U^ 
af kronor erhållas fSr ti från Zm, till 3 ^ kronor, be- 
roende dels på sammans storlek, dels på ofrann&nda 
knrsförhåll anden, dela ock derpiå, antingen kmorna 
köpas i form af vexUr, sedlar, eller präglut mynt. YiA 
fSrtäljning af kronor betingar dollarn från 3Ä tiU 4 
Eronor, allt efter det sTenaka myntets anTEndbarhit 



f8r kOpaniu behof, d. v. b. om det ftr i form af rexlar, 
aedlar eller prägladt mvat. Förenta 8taternaa toU- 
T«rk bar ett stAeude räitte pft kronan, S6^ eents, eller 
oogefkr 3^ kronor per dollar. Praktiskt och i jemna 
liffiror kunna riderför anslft dollarns Tärde till 8^ kro- 
nor, hvilket gör 26f centa pr krona. 

Följande jämförelse är irmndad pä eii knra af $4.861 
pr f , kr. 18.15 pr t. och kr. 3.75 pr dolUr (eg. kr. 3.73J). 

(1 — kr. 3.75 — £.—4 i. 1 d. 11 far. 
60 c. — kr. 1.871— £.—2 8. — 2Jlar. 
«8c. — kr.O.Säi— f.— Is. — li&r. 

10 c. — kr. 0.371— £. 4 d. 8( br. 

lo. — kr. 0.03*- i. — 3 br. 



£1 — kr. 18.15 _ t4.8«l. 
la. — 0.901— 0.241. 
Id. — 0.07*— 0.03. 
Jtar.— 0.01J— 0.001. 



Kr. 1 — «0.26) — £ — 1 a. —d. 5 tur. 

0.50 — 0.18} — 6 d. 31. 

0.25 — 0.061 — — — 8 d. ii. 



0.10 
OvOl 



— 0.061 — — — 8 d. 14. 

— 0.021 — — — 1 d. 11. 

— O.OOA— — «. 



Umgdmttt. 
13 incliea (in.) — l(bot(ft). 

Sféet — IjraidM. 

51 7d — 161 Ii — 1 rod (id). 
40 n)ds — 1 furlong (fur.). 

8 fbrlongfl ^ 1 mile (mi.). 

1 mi. — 8 fur.— 320 rd — 1760 jd.— 5280 ft— 63360 in. 

Ifor 40 rd- 220Td.— 6S0 ft. —7920 in. 

1 Id. — 51 jd— 161 ft. — 198 in. 

iTd.— 8ft. ^36 in. 

Ift. —12 in. 



Följande längdmAtt Sro äfren i brnk. 

8 barley conu ^ 1 Inch. Begagnia af BkomakBre. 

"rukas att mSta htetan b 



, fibulttra 

6 feet ^ 1 f sthnm. Brakss vid twfbmStDtamr. 

1.1524 mile— ! gengr. ralle. Mftler ifstäDd på hfiiret 
Sgnogr. mlles — 1 teage — 8.«8 miles. 



00 

69.16 miles 

360 grader- 

Dä i^älunda jordens omkrets Är —• 3C0 f|;rader •-■ 

— 7200 leages — 21600 geogr. miles*) — 3748.68sr. mil 

— 34897.8 milee och jorden Tänder sig kring ain axel 
ftin Teater till Sster en gftng p& 34 timmar, blifrer 
tidsskilnaden mellan tvenne i Säter och Tester frftn 
hTarsndra belägna orter en timma för liTaijelS graders 

— 900 geogr. miles ^ 1037.1 milea — 156.iii st. mils af- 
st&nd. 

En latitadgrada längd är olika, QS.n railes ^ I4.aM 
ST. mil Tid eoTatorn. 68,b till 69.00 miles i de mellenita la- 
tituderna och 69.30 till 69.34 (15.047 till 15.052 st. mil) i 
polartrakterna. Dess medellängd är sä<>om ofran upp- 
gifTits. Ed loQgitudsgrad är längst rid eqTatom, der 
den är 69.ig miles, men afsmalnar gradris mot polerna 
der den är O. 

Landtnäteri-Ui^dinfttt. 

7.W inches ^ 1 link (1) 
25 links — 1 rod (rd) (— Pole (P.) 

4 rods — 66 ft, —1 chain (ch.). 
80 chains ^ 1 mile (mi.). 

1 mi. — 80 cfa. —330 rå —5350 ft. -«060L— 6336& in. 

: ch. — 4 rd — 66 ft — 100 1. — 798 in. ■ 

1 rd — 16i ft — 26 1. — 198 in. 

Ift — OmI. — 12iii. ■■ 

1 1. — Y.W in. 



3 eng. (geogr.) BjOmll och ej mka, eller geogr. 

4 ^gr l&ngre och athvllka 10 gå pä en grad, 

mil för jordens omkreta vid MTatom. 



*) Hftr menaa eng. (geogr.) BjOmll och ej t] 

miI,BomaroJenit4^g-'— " ^ --<•-"■-- -•• 

motsvarande S,400 mil 



Tt-m&tt 

Ttor mst&B med andra ytor, kallade q^adrater. 
Qvadrat (square_) är eo eädan rätTinklig mta, aom har 
^a lika stora sidor. För att finna hum mänga ara- 
dratm&tt af en mindre eort inneh&tlos i enheten af en 
större, multiplicerar man med b^ ejelft (d. t. s. qvadre- 
rar)dettal, som utvisar huru mänga af motsvarande 
mindre längdmätt inneh&llas i det längdmfttt, som sva- 
rar mot det större qradratmflttet. Sålunda är 1 square 
foot \1itl'i^l^ sq. inches. Därigenom finnes att: 
144 sq. in. •— 1 sq. ft. 
9 aq. ft, — 1 sq. yd. 
SOt aq- yd^ 1 aq. rd. 
160 sq. rd — I acre \\.). 
640 Acrea— 1 sq- mile. 
1 flq. mi. — 640 A. 102.400 sq. id. — ' 8.097,600 aq. yd. 
— 37.878,400 cq, ft — 4.014.489,600 sq. in. 

1 A. =- 160 sq. rd — 4840 aq. yd — 43,560 aq. ft. — 
6,372,640 SQ. in. 

1 sq. rod — 30i sq. yd — 3721 sq. ft —39204 aq. in. 
1 sq. yd — 9 aq. ft. — 1296 sq. in. 
1 aq. ft. ^ 144 aq. in. 

LandtmSterl-ytm&tt. 
626 aq. links— 1 Pole (P.) (— rod). 
16 polea (— rods) — 1 sq. chain. 
lOeq. ch. — 1 Acre(Ä.) 
640 Acrea ^ 1 sq. mile. 
36 sq. mi. (6 mi- square) — 1 Township (tp). 
1 Tp — 36 sq. mi. — 33040 A. — 230400 sq. ch. — 
3686400 P. (— rd) — 2304000000 sq. I. 

1 sq. m.— 640 A. — 6400 sq. ch. — 103400 P. — 
64000000 sq. I. 

1 A. — 10 aq. ch. — 160 P. — lOOOÖO sq. t 
1 sq. ch. — 16 P. — 10000 aq. 1. 
. IP.— 626sq.l. 

Eu qTadrat-(sqnare^ mile land kallat ock Stdion. 
40 Rcres — -Jg aection (k mil i fyrkant) 



80 acres •— i section {i aril line t norr och sSder, i mil 

bred.) 
160 " — i " (i " i fyrkant). , 
320 " mmi " (I " lång, } mil bred.) 
640 '• =-1 " (1 " i fyrkant. 
36 sect. — 1 townab,(6 " i fyrkant.) 



Fjfrenta Statornas offentliga land 

&r uppmStt och fSrdeladi efter f&ljande plan: Rader af 
Townships (rutor, hvardera 6 mil i fyrliant ^ 36 q?.- 
miles) äro utli^da mellan t. ex. en stati gröneer i norr 
och söder och tvä hufrudmeridianer i öster och vester. 
Hvaige enakildt Townxhip ar namreradt med siffror 
från norr til] söder, (eller ock fr&n sSder till norr). Nä- 
sta rad till höger (eller vent^ter) numreras på samma 
sätt med 1, 3. 3 o. s. v. Sålunda f& alla Townshipssom 
löpa mellan öster och vester samma nummer och hela 
raden får då namn af Township*) 1, ä, 3 o. 8. v. Ra- 
derna mellan norr och söder benämnas ^an^ej och num- 
reras med romerska siffror I, II, III o. R. r^ antingen 
österut eller vestemt från en viss hufTudmeridiän, 





Ran.T. 


R II. 


R.ni. 


Tp.l. 








Tp.2. 








Tp.3. 









Ran.I. R. II. R. III. 



Hotstftende Tisar 
förhållandet mellan 

^P- 1* Toumakips-iader i 5- 
ster och vester och 
^njre-rader' i norr 

Tp. V. och söder, flraije 
Township &r fSrdé- 
ladt i 86 sektioBer, 

Tp.3.hTartderainDehftl1an- 
de 640 acres, «ller 1, 
qT.-mHe. 



*) Bgentligen : TownBbiparadeo 1, Townabipnradsa 1, m. m. 



Bektionenu fao uBoiierids cftor följtnde plan: 
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Till Hkolora och lärorerka uad«rhill hur regerinses 
iuiBlagit; 16:de och 3tS:te sektionerna i hvarie Townsnip. 

Uru- och en af sektionerna är ftter indelad i qvarts- 
sektioner, pä 160 acrea hvardera, desea &ter i 40 eller 80 
acre-lotter, hyilka alla beskrifvas efter r&derstrecken. 
S& kan en 40-acre-lott. t. ex. erhålla iföljande be. 
skri&ine; norra (el. södra) i af den Satra (el. ve strå) { 
af B. v. {el. n. v., el. n. B., el. s. 5 ) i af sektion 6, Tp. 2. 
B. 3, (el. nflgoa annan sekt., Tp. och Kan^e,) öster (el 
Tester) om 2:a. (eller 3, 4, 0, 6) hufrudmendianen. 

Detta är den allmänna plan, efter hvilkenallt land 
inom Förenta Staterna är uppmätt och fördeladt. De- 
taljerna kunna mAhända variera nftgot i d« ildre titt- 
tema, men ej i nAgon nSmnfird mto. 



Bjnnd. eUer knbikmått 

Rymder mätas med kroppar, kallade kaber. Kropp 
ir en s&dan storhet, som har ntstrfickning i l&Dgo, 
hnåä och hOjd. Ktib eller tKrning Sr en sAdan rät- 
vinklig kropp, hrara längd, bredd och hOjd &ro lika 
stora; — eller: en kub ar begrSnBad af 6 lika stora qra- 
drater. Rymder mfitas med kuberna pA längdmåttea^ 
favadsQ man, fSr att finns huru mftnga kubikmått af en 
mindre sort inneh&Ilaa i enheten af eQ stSrre aort. mul- 
tiplicerar med sig ajelft tränne g&nser fd. r. B.kaberar) 
det tal, som utvisar, huru mftnga af motsvarande min- 
dre längdmått inneh&llas i det längdm&tt, som mot- 
svaras af det stSrre kubikmåttet. Derieenom finnes t. 
et. att 1 cobic-foot 5r iaxl2il2 — 1788 cnbic hiches; 
1728 cubic inches (cu. in.) — 1 cubic foot (cu. ft) 

87 " feet — 1 cubic yard (cu. yd.) 

16 " feet ^ 1 cord fbot (cd. fl.) 

mSÄri -l-rdofvroodN.) 
Wicubicfeet- l^^^ä^"^'*""*"! (P.ch)_ 



HUt för Tåts Twor. 

4 gills (gi.) — 1 piot (pt) — 381 cub. in. 
2 pints — 1 quarttat)"* 5'i'4 " 
4 quarta «> 1 gallon (gal.) — 231 ** 
31i gallons — 1 barret (bbl.) 
2 barrels (63 gal.) = 1 hogshead (hhd). 
1 hhd — 2 bbl — 63 gal. — 253 qt. — 504 pt 

2016 gi. 
1 bbl — 31} gal. — 12(; qt — 262 pt — 1008 gi. 
1 gal. — 4 qt — 8 pt — 32 gi. 
1 qt — a pt — 8 gi. 
1 pt — 4 gi. 
1 gUl. - 7Ä cu. in. 



1 



FSljonde benämningar brntcBs Sfren: 
36 galluna ~ 1 barrel (beer). 

6i " eL 1} bbl — 1 hogsheod (beer). 
42 " — 1 Tierce. 

2 bngeheads. 120 gal.^ 1 pipe. 

2 pipee, 1 hogsb. — 1 tun. 

Mitt för torra raror. 

i gilU — 1 pint — 33| cu. in. 

a pints (pt) — 1 quart (qt) — 67i " 

4 quait = 1 galloD (gal!) — 268* " " 

a gallona — 1 peck (pk) — 5374 " 

4 pecka — 1 bushel (bu.) — 3150 « ** 

1 bu. — 4 pecks — 8 gallons — 32 qt. — 6tpt —256 

Kills. 
1 pk — a gallons — 8 qt — 16 pt. — 64 gills. 
1 gal. >- 4 qt = 8 pt — 32 gil. 
1 qt — 2 pt — 8 gil. 
1 pt — 4 gills. 
1 gill — 81 ca. in. 

I England kallas 8 bushels a 70lbs,(;uar^, begag- 
nad vid spanmåla-mätning. Yigteu deraf är i af ett 
Long Ton. 

Vigt. 

Avoirdupois-vigteii är den i handeln brukliga, 
hrars Pound består af 7000 Troy grains, 
437.0 troy grains — 1 ounce (oz.) 
16 ouDCes — 1 pound (Ib.) 

100 poands — 1 nundred-weight (cwt). 

20 cwt _ 1 ton (T.) 

1 T. - 20 cwt. - 2000 ib. - 32000 oz. 
1 cwt = 100 Ib = 1600 oz. 
1 Ib. _ 16 oz. — 7000 troy graina. 
1 oz.— 437.B" "troy grains. 

Long Ton, eller GroBS Ton Tigt. 
16 ounces — 1 pound (Ib.) 
' 28 pounds— 1 quarter (or.) 
4 quarters — 1 hundred-weight (cwt) — 118 H». 
20 cwt — 1 ton (T.) - 2240 Iba, 




Begagnas mest vid fraktberikaing och fiir^Ujiunc 
•f kol ridKolymfror. 

Ffiljande benftitmingar äro äfren i brak: 
100 ponnds fnijöl eller spafiiiiftl) — 1 MBtid. 

" (torr fisk) —1 quintaL 

— 1 keg. 

— 1 baml. 
-1 •* 

— 1 " 

— 1 bnalwl. 

— 1 caak, 
>- 1 boahel* 

:on)) — 1 " 

ihrete) — 1 " 

'majs, råg, linfrft, 19k) -vi" 

ivete, bSnor, potatis o. klSfrerfr&vl buah. 

Troy-vigten becagnas vid Täeniii2 af guld, eilfrer 
och juTeler. Dess Pound innehAller 8760 graini. 
34 grains (gr.) — 1 pennyweight (pwt). 
ao penoyweights — 1 oance (oz.) 
12 ouucea — 1 pound 0b.) 

± Ib. — 12 oz. —i 240 pwt — 5760 gr. 

1 oz. — 20 pwt — 480 gr. 

1 pwt — 24 gr. 

Apotekares vigt har lika m&nga graiiu ocb oon^ 
ces pä sina pound som trof-rigteo, men dess ounee in- 
delas olika. Indelningen ar alldeles lika med Kldre 
flrenska medicinal-vigten, men ^rdet är olika, sAsom 
här nedan synee: 
20 grains (gr.) — 1 scmple (se.) — 19jn sv. gran. 

3 scruplHB — 1 dram (dr.) •— 2 st. skrup., 19.oi gran. 

8 drams •— 1 ounce (oz.) — ■ ? st. drakm. I skr., 18 gran. 
12 oz.^1 poand (Ih-) — 11 st. uns, 8 dr., 1 skr., Id^i gran. 

1 Ib. - 12 oz. — 96 dr. - 288 se. — 6760 gr. 

1 OE. — 8 dr. _ 24 se. — 480 gr. 

Idr. ^-Ssc^Wgr. 

1 ic SO gr. 



Äldre BTsukft muåkia^-vigt&a. 
90 «U » 1 skrapd — 1^7 bc. 
3 äkrapel — 1 dntne »I ir.is gruna. 
8 drafcner ■— 1 nnt ^ 1 oz^ 1 se. S« graina. 

12 oz. — 1 libn -^ 1 Ib. 4 dr. 1 hc. IO.t grains. 

Tid i&niftreln ntellui de in ofrim nämdé vigtcrna, 
synes att 
1 Ib. avoird. har 7000 gr., troy o. apoi. B760 gr. 

1 oz. " 437* 480 ^* 

" 144 poond " " 175 poundn. 

TMrttnlng. 
60 sekander (eecoDd»^-flec.) — 1 iiiinDt(miniite-Hnin.) 
60 minato: (minntes) — 1 timme (boar — ^h.) 

24 timmar (hon») v- I dygo (day — da.) 

7 dygn (days) — 1 vecka (weet — wk.) 

W8 ( " ) — 1 ftr (year— yr.) 

366 'W " ) — 1 skottår (leap ycar) 

18 mtoader (monthfi) — 1 4r {year - yr.) 

100 år (ywirs) — 1 sekel (centary — C.) 

1 &r — 13 män. — 365 di«. — 8760 t 535,600 min. 

31536000 sek. 
1 vecka — 7 d. — 168 t. — 10080 min. — 604800 sek. 
1 dygn — 34 1. — 1440 min. — 86400 sek. 
1 1. — 60 min. — 3600 sek. 
1 min. — 60 sek. 
Fastän Arets mAnader inneh&lla ett olika antal da- 
gar, antagas de alla rara — 30 dagar Tid intresseräk- 
ning och andra transaktioner, b& att ett intreaseAr — 
360 dagar. 

Stj-eketalfr-riikiiliig. 

13 a^ken * 1 dussin (dozen, doz ). 
18 doaain — 1 gross (gross) — 144. 

12 groas -= 1 stordusain {great grOBs) — ■ 1738. 

fiO a^cken ■» 1 tjog (seore). 

84 (Ss) ark (aheets) papper — 1 bok (quire) 

aO b5cker (qnires) — 1 ris (ream) — 480 (500) ark. 

2 ns (reams) — 1 bimdt (bundle) — 960 (1000) ark. 

ft bondtar (boDdles) — 1 W (bale — 48000 (50000) tak. 



Cirkel-mitt. 

60 sekander (' ') (seconds) •-■ 1 minut (') (minote). 
60 minuter (micutee) — 1 grad (°) (degree). 
30 grader fdegrees) ^.1 tecken (djurkretsens) (sign). 
12 tecken (signs) — 1 cirkel (circle). 

1 cirkel — 12 tecken — SfcO" -=. 21600' — 1296000' '. 

1 tecken — 30° — 1800' —108000". 

]° —60' —3600". 

1' —60". 

Minuterna af Jordena omkrets kallas geografiska 
eller BJ6mil, hvarai 4 g& pä en tysk (geogr.) mu. 90° 
göra en qradrant eller reKtangel (i af en cirkel) och 
60° en seztant, eller i af en cirkel. 

HETEBSTHTEKKTS 

indelning af mätt och rigter är grundadt pä tiotalet i 
likhet med v&rt talsystem. Enheten för längdinftttet, 
hvilket ligger till grund för hela det franska (inetriska) 
mätt- och vigbeysteiDet, är en tmnilliondel af afständet 
frän jordpolen till eqvatorn och kallaa meter. Detta ~ 
afständ motsvarar 3.«ei sv. fot — 3.iso9 feet. Meterns 
tiofaldigii Ofrerafdelntngar utmärkas med grekiska räk- 
neorden: Deka (10) Hecto (Hecaton = lOO), Äi/o (Kilioi 

— 1000) och Myria (Mynoi (— 10000), namt dess tio- 
faldi^a underafdelningar med latinsk»: Deei (Decem 

— 10) för A. Centi (Ceutum — 100) tor T*Tr och MiUt 
(Mitip — 1000) för tAs, hvilka sättas säväl framför 
ordet Meter i längdmättet som ock framför namnen pÄ 
enhnterna för ytmättel, rymdmättet och vigten: År, 
Liter och Gram. SJelfva namnet autydei sftledes, om 
d^t är en stSrre uller mindre sort an enheten, sant 
hurv mdnga gånger. 

Ttmättets enhet är qvadraten af en Dekameter och 
kallRH Ar. ■ 

Rytndmftttets enhet för sä vSi torra som väta varorg 
mätt är ett tarningsformigt karl, hvars inre kant eller 
sida är En Decimeter och kallas Z,i(«r, För gröfre varor, 
s&Bom trä, sten, kol ra. m. begagnas ett annat mfttt, 
kalladt Ster, hvars kubikinnehåll är -r- 1 kub.-|qe^r 



och Eddan i m&ttdb ttiedea 1 meter; indelas f^ S&igt 
sAsom Litern. 

Eålieten för aå väl Handels-, Guld- och Silfver- 
Bom Jueelvigten Sr Ijngden af en kubikcentimeter rent 
vatten vid 4 " Oeliiius eller 39.b ° Fahr. Denna vigt 
kallas Gram, hran öfver- ovh underafdelDiDgar äro 
lika med de öfrige enheteraas, med tillägg af Qrintal 
-— 100000 Gram och Ton eller Millier — 1000000 Oram. 

Om indelningen af metriska mfttt och vigter in- 
hemtas f9r öfrigt mera i nedanstående. 



KETBI8KA HATT OCH TIGTEB 

■amt deras JämrörelBe med engelsk-amerlkanska 
och srenska. 

Längdmått. 
1 Millimeter (mm) — O.oai Meter ^= iV cm. 



1 Centimeter ^cm) ^ 
1 Decimeter (am) ^ 
1 Meter (tS) 
1 Dekameter (Dm) 
1 HektometerJHm) ^ 
1 Kilometer (Km) ^ 



Om 

0.1 

— 1 

10 

100 

1000 



1 Myriameter (Mm) ~ 10000 



^ 10 mm. 
— 10 cm. 
— 10 dm. 
.lOM. 

— 10 Dm. 

— 10 Hm. 

— 10 Km. 



1 qT.-mm ^ 
100 
100 
100 
100 
100 



100 ' 



cm — 
dm =. 
M — 
Dm — 
Hm — 



TtmUt. 
Oooocni qr.-M. 



100 " Km— 100000000 



jiff qv. cm. 

' dm. 

' M. 

' Dm. 

' Hm. 



Ytmått Kt mätning af JordoinrUeii. 
100 qv.-Meter — 1 qv.-Dekameter — 1 Ar. 



1 Milliar (ma) — 10 qv.-ilin — 
1 Ceutiar (ca) — 1 " M — 
1 Deciar (da) — 10 " " — 
lAr — 1 " Dm— 

1 Dekar (Da) — 10 " " — 
iHektarma)— 1 " Hm— — 
1 Kiliar (Ka) — 10 " " — 1000 
iMynar(Ma)— 1 " Km— 10000 



O.ooi Ar — A ca. 

— 10 ma. 

— 10 ca. 

— loda. 
— 10 Ar. 

100 " —10 Da. 
1000 " —10 Ha. 

— lOEa. 



lkDb.mm — 


0.<oi.«i«i, 


1iub.M-niV<k<ib.cm 


1000 " " - 


O.ccaooi 


" — 1 " cm 


1000 " om - 


O.ooi 


" - 1 " dm 


1000 " dm - 


1 


" - 1 " M 


lOOO " M - 


iOOO 


" - 1 " Dm 


1000 " Dm- 


1000000 


" - 1 " Hm 


1000 " Hm-1000000000 


" - 1 " Km 



1000 kab.-cm — 1 kab.-dm — 1 Lttér. 

(Liter Sr enheten för m&lkBrl.) 

1 Milliliter (ml) — 1 kub.-cm — 0.ooi Liter— A cl 



1 Oenlilitep (cl) - 10 
1 Deciliter (dl) -100 


" - Om 


" — lOml 


" — 0.1 


" -10 cl 


1 Liter (L) — 1 


'dm— 1 


- —10 dl 


IDekaliter(Dl)- 10 
1 Hektoliler(HI)— 100 


' " — 10 


" — lOL 


• " — 100 


" -10 Dl 


1 KiloUlor (Kl) — 1 


' M -1000 


" —10 Hl 
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nmnrel» (XUUrU. 
MIM för bfrra taror. 

0.061 cu. m^ O.OlSajt 

0.6102 " — 0.1222" 

Idl — 0.709 gi — 

IL — 7.264^' — 

IDl— 9.08 qt.— 

lEl— 2bu3pk2.8 " — 
1 Kl —28 " 1 " 4 " =6lrzo - t ö.a 

1000 kub.-dm — 1 kab.-M — 1 Sitr. 
lS(er(S) — lODecisber— 35.816 CQ.ft.— 38.21k.-fot 
IDekasMDsMO Stor— 353.16 " —382.1 " 

Ster kan för öfrigt hafra samma usdar- och 5frer- 
afil«ldiiic;ar lom Liter. 

IS— 0.2759 (mi (Tad) — 0.3184 Eamii IShad. 
ID» — 2.769 " —3.184 " 



1 mi- 
ld — 



Sot. 0.227 
2kpT-kaii.2 ^' 2.^2 
2j .f j " 3 " 2.72 



l^ogden af 1 kab^m rent vntMn Tid 4° Cda. ~ 1 ffnMI, 



1 Hil%ram (mg) — 1 k.mm— 0.«>i 8 

1 Geutlgram (cg) —10 " " ^ O.oi ' 

1 Decigram (dg) =— O.i " cm =- O.i ' 

1 Gram (O) _ 1 " '• _ 1 

1 Dekagran (Dg) — 1 cl = 10 
1 Uektognm(Hg)— 1 dl - 100 
1 Kilogran (KgJ — 1 1 - 1000 
1 Mä'tiogram(Mg)— 1 Dl — 10000 
1 Quintal (Q) — 1 Hl — 100000 
lIoneLUillieKT)- 1 El -1000000 



m—Hng 

— 10 mg 

— 10 cg 

— 10 dg 

— 10 a 
-10 Dg 
-10 Hg 

— lOKT 

— 10 Ib 

— log 



Juntiirelse mellsn engelsk-unerlkauBka, metriska 
och grenska m&tt och vlgter. 

Längrdmått. 

tama. It. tnm. lin. 

1 incli —2.54 cm — 8.5M Hu.— 1 0.317 

Ifoot — 3 04S dm— 1.02659 fot— 1— 3.8 
lyard — 9.l« diu— 3.07978 " — 3 — 11.4 
Irod —5 0292 M —16 938792 " — 2 411 318 
1 furrg— 2,01168 Hm= 6.775516 ref =112 5 6 7.4 
1 mile —1.609344 Km— 54.2041345 ret =0.1505 sv. mil. 

1 mile — 0.J609 Mm — 0.1609 uymil. 
1 fathom — 1.8288_M — 1 f^mti — f.it 1 tum 10.8 lin. 
1 geogr. (eng. sjö-)' mile — 0,1854879 Mm eller nymil 

= 0,17355 8v. mil. 
1 Equat-grad — 60 geogr. m. =■ 11.13 Mm eller nymil 
— 10.413 sv. mil. 

Hink —2.01168 dm — 0.6775516 fot. 

Irod —5.0292 M —16.93879 

1 chain — 2.01168 Dm — 67.75516 " 

Ytm&tt. 

t gq. in. — 6.4516 qv. cm — 73.16 qT. lin. 

laq. foot — 9.290S qv. im — 1.0535 qv. fot 

1 sq. yd. — 83.6127 " — 9.4816 " 

1 aq. rd. = 25.2928 qy. M = 2.868208 q?, at. 

1 acre = 40.46904 qv. Dm— 4.58913312 qv. ref. 

1 Bq. mile — 2.59011 qv. Km= 29S7.0451968 
, 1 township- 93.24936 " -105733.6270848 

1 sq. link — 0.404 milliar — 45.86 qr. tum, 

1 pole — 2.52931 da — 2.868208 qv. st. 
1 sq. ch. — 4.046904 Ar — 45.891331 " 
laere —4.046904 Da — 4.5891S312 qv. ref. 
1 sq. in. — 1.0535 qv.T.tum 

Isq. ft — Iqv.fot 7.704 

Isq. yd. = 9 " 69.8504 " 

Isq. rd. — 7qv.famD.8qT.ftln.3 " 18.1952 " 
1 acre — 26.23 kappland. 

l8ection-527tutil.2S.S 
1 townah— 0.8158 sv. qv.-mil. 



1 cu. in. — 16.39344 k.-cm — 626.38 k.-lin. 

1 cu. ft. - 28.32786 k.-diu = 1.08209 k.-fot 
1 en. yd. — 764.85233 k.-dm - 29.26291 k.-fot. 

Mått (8r våta varor. 

1 gill - 1.18340145 d.-liter = 4.52059 k.-tum. 

1 pt - 4.7336058 " - 18.08236 " 

Iqt - 9.4672116 " = 36.16472 

1 gal - 3.78688464 Lil^r - 1.4465888 kannor. 

Igill- J.4465jnmf. 

1 pt — 1 qvarter 1.7863 " 

Iqt - 2 " 3.5727 " 

1 gal — 1 k:a — stop 3 " 2.2908 " 

Hatt fifr torra varor. 



1 gill - 


1.37704896 d.-li 


er - 5.26032 k.-tum. 


Ipt - 


6.Ö0819Ö84 ■• 


- 21.0413 


Iqt - 


1.101039168 Lit-i 


■ - 42.08261 " 


lg«l- 


4.406556672 " 


- 1.6833046 kannor. 


Ipk - 


8.813113344 " 


- 3.3666092 " 


Ibu - 


3.5252453376 Dl 


-1.3466437 kub.-fot. 


gill- 




1.6833 jumf. 


l)t — 




1 qviirt. 2.7332 " 


qt = 




3 ■■ 1.4664 " 


g.l_ 


1 k«nna 1 itop 1 - 1.8657 " 


pk — Ik 


dppe 1 " 1 


■' — " 3.7314 " 



1 bu — 7 kapp. 1 " — " 1 " 2.9256 

, , Ok i 1 t:a, Is^p. lliiiifsp.. 1«.. Ik. 

1 eng.q,.arter = 8b.-] 1 |^^;,_ 3''^„^,.^^,.J_^0^J.'^^f_ 

1 cord (ved) — 3.6245 .-ter — 1.16404 tamn löfved. 
Vist. 
AToirclupois @ ';0'J0 Tr 'y Gn;l:is pr fc. 
1 oz — 2.8349 D.-gram - 6.6692 ort. 

1 te — 4 5359 Hg =- 1.06707 »kålp. 

1 cwt — 4-5359 Mg = 1.06707 centner. 

1 ton — 9 0719 Q — ai.3414 



1 oz — 2 lod 0.536 qviutin. 

1 ft — 1 Bkålp. 2 " 0.585 " 

lewt,=- Sliap. 6 " 22 " 2.496 

I Toi.— 5 skepp:d 6 " 14 " i " 1.92 

Long Ton — 3 Iba. ölVerakotI pl liT.uje fje dedda 100 Ila. 
1 Ib =4.5359 Hk = 1.067072 >kfllp. 

Iqu^ t.j-(28lbf.)— 1.27 Mg = 29.878011! " 
lov. (112 Ib^.) —5.0802 •• = J.I95I2064 eeiitiier. 
1 Tou (2240 Ibs.) — 1.0160 Tou = 28.90241280 
1 tb — l^kAij'- 2i.'il0.585 qviutin. 

Iqu — lli-|.. 9 ■■ 28 " 0.386 " 

1 cwt = "5 " 19 '■ 16 " 1.544 

iT^n — 5skepp:J19 '' 10 " 7 - 2.883 
Tioy ^ÖlUOGriJn^ \i Ib, 
Igr =6.48088 c.! = 15243 korn. 
1 [iwt — 1.55541 U = 36 5852 " 
loz =311082 Dg = 7 317058 ort. 
1 Ib = 3.73298 Hr — 878047 " 
1 j;r — 0.0195 qviiilin. 

Ipwt— 4682 

1 <iK = 2 Itd 1.3658 '• 
1 Ib —28 " 39 
Apotliikarerigt @ 5700 Qn ina pr Ib. 
Igr — 648088 . g = 15243 kon, 0.0195 q». 

1 se — 129117 (1 = 304877 " 03902 " 

1 dr — 3.88852 " = 91 4632 • 1 1707 " 

1 4.7. — 3.11082 Dg — 7 317058 rrt 2 l.-.l 13658 " 
1 Ib = 3.732i»8 Hj! —87.8047 " 28 " 0.39 " 

OtTHnfTiri^ tinnes en jäiiiliiri lau meil gamlEt Kvensku 
niediciuiilviglfii. 

SreiiKka mått rch violer samt ileras jäinfiirvlse 

med i-ugel-tU-iiiiierikanskii och iiiutriskti. 

IMngHm&tt. 

1 mil — (1 iiymil 20 r^^fmr 31 slänger 9 f.il) -= 360 
refvar — 3600 Ht. — 36000 fot — 360CK30 tum — 
8600000 linier. 



1 nymil — (336 ref. 8 Rt. 1 fol) — (3368 8t. 1 fot) 

33681 fot — 336810 tum - 3368100 linier. 
1 ref -• 10 st. — 100 tbt — 1000 tum ~ 10000 lin. 
1 »täDg =- 10 fot — 100 tum — 1000 linier. 
1 fat — 10 tum r— 100 lin. — Ifot aX gamla mAttet. 
1 tum — 10 lin. 

Jumförehe. 
1 lin. — 0.1168895395008 in — 2.969 mm 

] lum— 1.168895395008 " = 2 969 cm 

Hut — U 68895395008 "— 2,9t9 dm 

l<(t.. — 3yd-ft 8.8895395008 "=-2.969 M 
1 rel — 5rd4 " 2" 10.895395008 - " —2.969 Dm 
1 nyuiil —0.93559 sv. mil = 6.5137 miles — 1 Mm. 
1 8V. m.l — C miles 205 id. 1 yd. 1 ft. 4 3422 iu. — 
1.06884 Mm. 

FSrut bruklig-a l&ngdraätt. 

1 mil -= 6000 famnar — 18000 »■nHr = 36000 fot — 

72000 qvHrt^r — 432000 Uirn — 5184000 linier. 
1 famn = 3 Hlnur — 6 fot = 12 qv. « 72 tum — 864 

liuier, 
1 aln = 2 fot = 4 qv. — 24 tnm -= 288 Un. 
1 fot — 2 qv.— 12 tinii^ 144 liu. = l/<rf af ni/n m&ttet. 
1 qv. = 6 tum = 72 linier. 
1 tum =■ 12 liui-r. 

Jnmförehe. 
1 linie = O 08117329132 in = 2.0618 mm 

1 lum = 0.97407949584 " = 2 47416 cm 

lqvHrter=- 5 84447697504 " — 1,4845 dm 

1 tbt = 11.68895395008 " = 2969 " 

laln — Ift. 11.37790790016 " = 5938 " 

1 famn = 1 vd. 2 " 10 13372370048 " = 1.6814 M 
1 sv. mil =6.041451108 miie.i —1 nymil 688.4 M 

YlmÄft. 
1 qv.-ref — 100 qv..-t. — 10000 qv.-fot — 1000000 qv.- 

tum — lOOÖOOOOUqv.-lin. 
1 qv.-8t. ■=- 100 qv.-fuL =- JOOOO qv.-tum — lOOOOOO qv.- 

linier. 



-I 



1 qv.-fot — 100 qv.-tum — 10000 qT.-lin. — 1 jp./o* af 

gamla mättet. 
1 qT.-tuni — 100 qr. lin. 

Jämförelse. 
sq. TOd. sq-Td. sq^ft. sq. In. 

1 qy.-linie — 0.013663 — 8.8 qv. mm 

1 qv.-tum — 1.366377 — 8.815 qv. cm 

1 q7.-fbt — 136.637789 — 8.8150 qv. dm 

1 qv.-«tång— 10 4 127.7789 — 8.8150 ca 

lqT.-ref =34 25 7 105.89 =8.8150 Ar 

Fornt brnkliga ytmätt. 
1 tunl&nd ^ 32 kupplaod » 15558 qv.-lamnar ^ 14000 
qT.-alD«r = 56000 qv.-foi — 324000 qv.-qvarter — 
8064000 qv.-hiiii — 1161216000 qv.-liu. 
1 kappland -= 48U qv-famu. — 437* qv.-atn. — 1750 
qv.-fot — 7000 qv.-qvarter —252000 qv.-tum — 
36288000 qv.-liu. 
1 qv.-famn — 9 qv.-alo. -^ 36 qv.-fii =144 qv.-qvarter 

— 5184 qv.-tum — 746496 qv.-liu. 
1 qv.-alii — 4 qv.-frtt = 16 qv.-qvarter — 576 qv.-tum — 

82944 qv.-lin. 
1 qv.-fot. — 4 qv.-qvarter— 144 qv.-tum — 20736 qv.-lin. 

-" 1 qv.-iot af ni/a måttet. 
1 qv.-qvarter -= 36 qv.-tum ■— 5184 qv.-lin. 
1 qv.-tum <" 144 qv.-lin. 

Jfiin/Srelse. 
aq. yd. sq. lu sq. lu. 
1 qv. tum — 0.948873 — 6.121 qv. cm 

1 qv. fot — 136.637789 — 8.81.50 qv. dm 

Iqv.ala — 3 94..5.'ill56 — 35.260 

Iqv.famn — 3 5 130960394— 3.17340Mel. ca 
1 kappland —0.03812 acre= 1.54265 qv.Dmel.Är. 
4 " (i tunl.)— 0.15248 "—6.170625 " 
8 "(i " )— 0.30496 " —12.34125 " 
16 "{i " )— 0.60993 '■ —24.6826 
ltunlai),d— 1.2198Q ."—49.365 " 

8 — 6.099S2 " - 2.46825 \ "'flJto^ 

10 " — 12.19866 " — 4.9366 



Rynånktt. 

1 kab.-t«f — 1000 k.-st. — 1 million knb.-fot — 10 mil- 

lioner kannor — 1000 millioner k.-tum — 1 biltum 

kub.-linier. 
1 knb.-et. — 1000 kub.-fot = 10000 kannor — 1 mälioH 

kub.-tum "• 1000 mil/ioi-pr kub.-linier. 
1 kub -fot — 10 kannor — 1000 kub.-tum — 1 milUoM 

kub.-linier — 1 kub.-fot aX gamla mättet. 
1 kanna — 100 kub.-tum — 100000 kub.-lin. 
1 kub.-tum — 1000 kub.-linier. 

Jämförelse, 



1 kub.-lin. — 0.00159 — 0.0261 ml 

1 kub.-tum— 1.59705 — 2.617 cl 

1 kanna - 159.70516-= 2.617 Liter 

1 k.-fot - 1597.05167— 2.617 DI. 
lkub.-6t. - 34 6 379.67616— 26.17 Kl. 

1 kub.-ref =34230—9 1244.16 —26170. Kl. 

Förut brnkliea kuMfcm&tt. 

1 kub.-famn - 27 kub.-alnar — 2l6 kub.-fot — 1728 kub.- 

qvHfter o. 8. v. 
1 kub.-aln - 8 kub.-fot - 64 kub.-q». - 3824 kub.-tum 



1 kub.-iot — 1728 kub.-tum - 2985984 kub.-Iin.-l kub.- 
fot af nya mftttet. 
1 kuD.-tum •- 1728 kub.-Iinier. 

Jämförelse. 

ou. yd. f u. It. ca. In. 

1 kub.-lin.- 0.000535 =• 8.76^ kub.mm 

1 kab.tum- 0.92595 — 15.144? kub.-cm 

1 kub.-fot - 1597.05167 = 26.17 kub.-dm 

1 k.-&mti - 7 10 1091.16072 — 6.65272 kub.-m 



Ffirnt brnkllffft mått f!)r v&ta vuM>r. 
1 foder ^ 2 pipor — i oshufvud — 6 fat (&m) — 7i 

tunnor = Qi apktae —■■ 360 kannor — 730 stop — 

3880 avarter — 11520 jumfrur. 
1 pipa — 2 oxh. — 3 fat ~ 3} tunnor — 12 anfe. « 180 

kannor — 360 stop — 1440 qvarter -= 5760 jumtr. 
1 oxh. ^ 1^ fat — Ii tunnor ^ 6 auk. ~ 90 kannor^ 

180 etop = 720 q»arter - 2880 jumfrur. 
1 fat (äm) — H tunnor — i ank. =- 60 kannor — 120 

stop — 480 qvarter — 1920 jumfrur. 
1 tunna — 3i ank. — 48 kannor — 96 stop — 381 qvar- 
ter = 1536 jumfrur. 
1 aok. — 15 kannor — 30stop= 120 qvarter — 480 jumfr. 
1 kanna <« 2 stop — 8 qvarter — 32 jumfr. ^ 100 kut>.- 

tum. nya mättet. 
1 stop = 4 qvarter — 16 jumfrur •= 50 kub.-tam, nya 

m&ttet. 
1 qvarter = 4 jumfr, — 12^ kub.<tum, nya måttet. 
1 jumfru » 3é kub.-tum, nya m&ttet. 







Jänyörelse. 




Tllii.PliM.lilld.iuL qt. pt. glllB. 




1 jumfru = 




0.6913486 = 8.18 


cl 


1 qrarter >= 




2.7653946.^.271 


dl 


1 atop = 




1 — 3.061678 -1.3085 


L 


1 kanna — 




2 1 2.123166 — ä.617 


1 


1 ankare — 




10 1 — 3.84734 -3.9266 


Dl 


1 tunna >° 




33 2 1 1.911488 -1.25616 Hl 


1 äni(fat)» 




41 1 1 3.38936 —1.6702 


Hl 


1 oxh. - 




1*) 2 — 1 3.08404 —2.3553 


Hl 


1 pipa — 


1 


— 411 2.16808 —4.7106 


Hl 


llbdCT —1 


— 


— 831 0.33616 —9.4212 


Hl 



Fornt bruklie:a (av.) rymdmått för torra varor. 
1 tunna (töat mål) — 2 spann — 4 halfspann — 8 Qer- 

dingar — 32 kappar — 56 kannor — 112 stop — 448 

qvarter — 1792 jumfrur. 
1 spann — 2 halfsp. = 4 fj. — 16 kapp. — 28 kannor — 

56 stop - 224 qvarter ~ 896 jumfrur. 
*> t 60 gaUotu. 



1 halfepauD — 2 Q. — 8 kapp. — 14 kannor — 38 stop ~ 

112 qTarter ^ 448 jumfrur. 
1 tj. — 4 kap^. — 7 kannor ■■ 14 stop — 56 qTarier ■— 

224 jumfrur. 
1 kappe — 1} kanna — 3i stop — 14 qTirter — 56 jum- 

frar ^ 175 knb.-tum nya m&ttet. 
1 kansa o. g. t. aom for väta varor. 



bo. pk. fiL qk pt. gilla. 

1 jnmfrn — O 594059—8.18 cl 

1 QTarter — 2.37Ö236— 3.271 dl 

1 Btop — 1 — 1.504944—1.3085 h 

1 kanna — 2 — 3.009888—2.617 L 

1 kapps — 1 1.267304—4.57975 L 

1 Qerdmg - 2 1 1.069216—1.8319 Dl 

Ihal&pann— 1 1 — 2.138432—3.6688 Dl 

1 spann — 2 2 1 0.276864—7.3276 Dl 

iTnana —4— 1 1— 0.563728— 1.46552 Hl 
1 famn lefred — 0J99936 cord — 3.116838 Ster. 

vi«rt 
1 Krlfat — 100 c«ntner — 10000 skftlpund — 1 miUUm 

ort ^-100 millioner korn. 
1 centner — 100 skalp. — 10000 ort — 1 mUlion korn. 
1 skalp. — 100 ort — 10000 korn — 1 sk&lp. gamUt vig- 

ten. 
1 ort — 100 korn. 

Jämförelse. 
toni.ewt itM. 
Ikom — 0.65599 T.-Kfain— 4.25 cg 

lort — 65.59932 " —4.2508 G 

1 Bk&lp.— 14.99413 oz. —4.25076 Hg 

Icentner- 93 11.41308 " —4.25076 J/Gt 

1 nylSst— 4 13 71 5.30824 " —4.25078 T. 

Fanit brokllg vigt. 
1 skeppsl&st — (14 skeppuod 8 liapnnd) ^ 288 lispnnd 

— 5760 Bkftlp. — 184320 lod — 737280 qvintin. 
lBkeppnnd-20 Usp,— 400 skflJp. — 12800^ lod- — 
öiaOO qTintin. 



1 lupund — 20 Bkfttp.'— 640 lod — 2560 qvintin. 

1 Bkftlp. ^ 32 lod — 128 qvintin — 1 skalp, nya vigten. 

1 lod — 4 qrintin — Si ort, ny» vigten. 

Jämförelse. 

ToD ewt. Ibfl. 

Iqrintin — 61.24947T.-gr.— 3.3209 G. 

llod — 204.99787 " —1.32836 Dg. 

1 skilp. — 14.99413 07,. —4.25076 Hg. 

1 li»p. — 18 1L88261 - —8.50152 K|[. 

1 skep:d — 3 74 13.66232 " —1.700304 Q. 

1 akappsliist— 2 13 97 14.19354 " -2.448437761. 



XJLBBXjL, 



utTieande antalet dagar frän hrarje datum i en manad 
till samma datum i hvaije annan mAnad inom ett &r. 
Exempel: Huru mänga dwar frän den 2 Februari till 
den 2 Augusti? Uppsök Februari i första kolumnen 
och Augusti-kolumnen i summa rad, s& utviäar 
talet 181 derunder det ttökta dagantalet. 
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TAB. L 

Intresse-tabell 

augif vande 

libittn HHder 1— BO dagar och 1—12 ntäoader & 1^10 

dollars, Bamt å 20, 30, iO, 60, 60, 70, 80, 

HQ och 100 dollars f9r 5— U samt 

10 och 12 procent. 

Tabellen kan Sfvoa tjena till rftnteberakoirig S. kronor, fast&a 

tabellen Br för dollan. Rubrikerna 1 tab. Bro pA engelska. 

Ått Jinna räntan 
A en gifven summa dollars (eller kronor), uppsSkes be- 
loppet och proceoten ofvantor kolumnertja, och när den 
rätta kolumne.i funnits, följer man den nedftt och »tan- 
nar midt emot den i fönta kolumnen ansifna tiden, da- 
gar eller mAnader, för hvilka räntan skall beräknas och 
der finnes det äatundade räntebeloppet. Ar intresset 
för en eller fiera mänoder och nftgra dagar, upp'<ätl:es 
f<irst beloppet för månaderna, hvarefter intresset fSr 
dagarne adderas dertitl. Är det för flera &r, kan antalet 
är multipliceras med det för ett &r angifna räntebelop^ 
pet. Sökes intresset pft belopp som ej äro angifna i 
tabellen, kan det likaledes finnas genom addition eller 
multiplikation. 

T. ex. 2 ärs 6 mftn. ränta ä t265.00 efter 5 procent 
Enligt tabellen finner man: 
1 ftrs ränta å $100 00 — $5.00, s&ledes & $200.00. $10.00. 

Ytterligarffl irs ft $200 lO.OO. 

6 män. ä tlOO.OO 2.50 . 

. 6 " ft ytterligare $100.00 ..g-SO. 5.00. 

1 är8 ä $60.00 — 3.00; 3 Ars 6.00. 

6 mån. 60.00 ..1.50. 7.50. 

l&rsA S.OO 25cts.; 2ftrs 0.50. 

6m&nA 5.00 0.13. 0.63. 

Det sökta intresset gSr $33.13. 

ÄWM. I följande tabell rSkaaa ej brikdelar af centa, om de 

Bro under ^, men balfva cents ocli derdfver rSknag för faela cents. 
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Stycketals-Tabell, 

hjelpreda 



i priBUtrftkidng«r och betolningu, 

fianft priset pä hvllket som helBt 

tlU 133, ulr priset pä 1 Sr gi 



efter hvllken man k 
anta] enheter, Mn 1 
priset pä 1 8r gifvet, frän H ceat 
till 1 dollar. 



Detta beiäksingssätt är anrSndbart pft allt, totD 
kan benämnaa stycken, dessa mä nu vara hrad som 
helst: B& mänga stycken yards (meter, eller ioi),gaUon» 
(liter, eller kannor), o. s. t. När priset pr stycke Sr erif> 
Tet, Tisar tabellen det motsvarande priset p& sfl m&nga 
stycken, hvarft man Önskar finna det. 

Hrarje sida i tabellen upptager priset pA 1 — 100 
stycken i tre kolumner undT rubriken antal — efter 
tre olika priser pr stycke. Priserna angifVas ofvanför 
kolumnerna mellan de kolumner, som upptaga antole/. 

Uppsök derför den sida som innehåller pfwet för 
1 stycke, och när ratta kolumnen funnits, följ denna 
ned&t och stanna midt emot den siffra (i an/a^kolum- 
nen till venster), som motsrarar antalet stycken hrarft 
man Önskar finna priset; den sökta totalsumman finnes 
dä der rad och kolumn mötas. 

Uppgftr antalet till Öfver 100 stycken, eller värdet 

Sr stycke till ötVer 1 dollar, eller styckepnset Sr blan- 
adt tal (helt tal och br&k), kan beräkning ske éfier 
följande pxpmpel, i enlifihet med tabellen: 

Exempel 1. 164 bnshels maja i fler 87}^ cents pr bushel. 
lOO bu. @ 87ct3 $8700 



M " @ ^ et 82 

Totalsumma <I43JI0 

Exempel 2. 64 bushels hvete efter (1 87^. 

64 bu. (ffi |1 t 64.00 

64 " ©OTctB 56.68 

64 " @ Ji et 88 

Totaknmma $1904)0 
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Tecboaflönings-Tabell, 



hTSrje hall vecka nuder mAuadeo, samt fSr nt&Dad af 
■" ' "i dagar efter TcckolSn af från 3" 
till 20 dollars. 



1 



Att finuB afldoingsbeloppet för en vias tid: npp- 
sSk sififran f5r tiden i första kolnmneii och i samma 
rad i bolunmen, ofvanfBr hvilken siffrati för recko- 
15neii stftr utsatt, iiunes den sökta summan. 



Anm, HaUVa cents och deröfrer rftkaas för bela. Belopp 
nnder >^ cent rlknaa ej 



Månndsaflönings-Tabell, 



Dtvissndc beloppet pr dag och för livilhet autal som belet af 

måoadenB arbetul&gHT namt för 6 Diänatler efter en må- 

nadslSn af 1—100 dolliirs. BerSbningen Sx 

verksUUd efier 27 arbetsdagar i mi- 

naden. 



Det 8&kta talet finnes pA samma sätt som vid 
Tecko^lönlDgs-tabellen. 

.inrn. Ealfra cenU och derSfver rfiknaa fSr hela centa. 
Belopp nnder jjf cent ifiknas ^. 
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a 00 


12 00 


15 00 


18 00 


31 00 


24 00 


27 00 


4 


4 00 


8 00 


13 00 


16 00 


20 00 


24 00 


28.00 


3^00 


36 00 


5 


5 00 


10 00 


1-1 00 


aooo 


.Jö 00 


3i) 00 


35 00 


40 00 


45 00 


6 


8 00 


13 00 


18 00 


34 0030 00 


36 00 


43 00 48 00 


54 00 


Bakar mäuaden hafva blott Sfl arbetsdagar, öktt otVaD- 


Btiende belopp med i proc. eller 1 et. pÄ hvarje 
ao cts,, Febr. med 3 cts. på hTaije 35 cts. 



KiHADSAFLÖNIÄGS-TABELL. Tab. IT. | 


D» 


$10 pr 


IIB pr 


*»pr 


^' 


»»pr 


•»5 pr 


**0P' 


•»pr 


•SO pr 


K»r. 


mån. 


mftn. 


mån. 




min. 


mlD. 




mftn. 


min. 




TT 


• «- 


S c. 


1 c- 


t c. 


> c. 


t c. 


• B- 


• c 


1 


87 


56 


74 


98 


1 11 


1 80 


1 48 


1 67 


1 86 


2 


74 


1 11 


1 48 


1 86 


3 33 


3 69 


3 96 


3 33 


8 70 


S 


1 11 


1 m 


3 23 


3 78 


3 83 




4 44 


5 00 


6 56 


i 


148 


2 32 


2 96 


8 7( 


444 


5 19 


5 »3 


6 87 


7 41 


5 


1 8J 


a 78 


3 70 




5 56 


8 48 


7 41 


8 33 


9 36 


e 




8 33 


444 


S 5f 


fl 67 


7 78 




10 00 


11 11 


7 


2 St 


3 89 


5 11 


e 48 


7 78 


B 07 


10 37 


11 07 


13 96 


8 


aae 


444 




7 4 


8 88 


10 37 


11 85 


13 33 


14 81 


s 


8 83 


500 


6 e^ 




10 00 


11 07 


13 33 


15 00 


16 67 


10 


3 70 


6 GO 


7 41 


9 a 


11 11 


12 96 


14 81 


16 67 


18 52 




4 07 


6 11 


8 16 


10 19 


12 22 


14 36 


16 30 


18 8:i 


30 37 


la 


4 44 


6 07 


8 89 


11 11 


13 33 


15 56 


17 78 


30-00 


33 32 


la 


4 81 


7 22 


963 


12 04 


14 44 


16 85 


19 26 


31 67 


24 07 


14 


5 19 


7 78 


10 37 


12 96 


15 66 


18 15 


30 74 


33 38 


35 98 


16 


5 6B 


ä83 


11 11 


18 89 


16 67 


19 44 


23 22 


35 OO 


27 78 


16 


5 03 


889 


11 85 


14 81 


17 78 


30 74 


33 70 


26 67 


2B 63 


17 


6 80 


g 44 


13 59 


15 74 


18 89 


33 04 


25 19 


38 38 


81 48 


18 


6 67 


10 00 


13 m 


16 67 


20 00 


33 33 


26 67 


30 00 


38 33 


IS 


704 


10 56 


14 07 


17 59 


21 11 


24 63 


28 15 


81 67 


35 16 


20 


7 41 


Il 11 


14 8! 


18 53 


23 32 


25 98 


2B 63 


33 33 


37 04 


31 


7 78 


Il 67 


15 66 


19 44 


a.) 33 


27 23 


31 11 


35 00 


38 89 


sa 


8 15 


13 3.' 


10 30 


30 37 


24 44 


38 53 


83 59 


36 67 


4u 74 


33 


8 52 


12 78 


17 04 


31 80 


35 50 


29 81 


34 07 


38 33 


42 69 


24 


8 80 


13 38 


17 78 


32 23 


36 67 


31 11 


86 56 


40 00 


44 44 


25 


9 20 


13 89 


18 63 


33 15 


27 78 


32 41 


37 04 


41 07 


46 30 


30 


9 63 


14 44 


IB 36 


34 07 


38 89 


83 70 


38 52 


48 83 


48 15 


37 


10 00 


15 00 


30 00 


35 00 


30 00 


35 00 


40 00 


45 00 


50 00 


"i 


10 00 


IS 00 


30 00 


35 00 


30 00 


35 00 


40 00 


46 00 


50 00 


a 


30 00 


30 00 


40 00 


50 00 


60 00 


70 00 


80 00 


90 00 


100 00 


3 


30 00 


45 00 


00 00 


75 00 


90 00 


105 on 


120 00 


1.15 0:i 


150 00 


4 


40 00 


60 00 


80 00 


100 00 


120 00 


140 00 


100 00 


180 00 


200 00 


5 


50 00 


75 00 


100 00 


135 00 


150 00 


175 00 


200 00 


325 00 


250 00 


6 


60 00190 00 


120 00 


150 00 


180 00 


310 00 240 00 


370 OolgOO 00| 




Btiende belopp med 4 proc. eller 1 et pS hviuje 
35 cts., Febr. med 8 cts. pft hvaije 25 cts. 



MÅHADSAPLÖSIKGS-TABELL. Tab. IT. | 


D«- 


•55 pr STO. pr 


•Mpr 


•TO pr 


•TB pr 


•89 pr 


Mpr 


•KW vt 


«"- 


min 


mta. 


min. 


mån. 


mSn. 


min. 


min. 


mån. 


• c. 


• c 


» e- 


> c. 


• •=■ 


• e. 


• c. 


• c. 




2M 


2 22 


2 41 


2 50 


2 78 


2 96 


833 


8 70 




4 07 


444 


4 81 


5 19 


5 56 


5 93 


6 07 


7 41 




6 II 


6 67 


7 22 


7 78 




8 80 


10 00 


11 11 




8 ]5 


8 89 


9 63 


10 37 


11 11 


U 85 


13 33 


14 81 




10 19 


11 11 


12 01 


13 96 


18 89 


14 81 


16 67 


18 53 




12 22 


13 33 


14 44 


15 58 


16 67 


17 78 


20 00 


22 32 




U2a 


15 5« 


16 8n 


18 15 


19 44 


20 74 


23 33 


25 93 




16 30 


17 78 


19 26 


20 74 


23 22 


33 70 


26 67 


29 63 




J8 33 


20 011 


21 07 


28 33 


25 00 


28 67 


30 00 


33 33 




20 37 


22 22 


24 07 


21 83 


27 78 


29 63 


33 3.! 


37 04 




22 41 


24 44 


26 48 


38 52 


30 58 


32 S9 


36 67 


40 74 




»144 


28 67 


28 89 


31 11 


33 8:t 


85 56 


40 00 


44 44 




26 48 


28 89 


31 80 


Si 7(1 


86 11 


38 52 


43 38 


41 15 




28 52 


81 11 


33 70 


88 80 


38 80 


41 48 


46 67 


61 85 




30 5fl 


03 33 


38 11 


38 89 


41 67 


44 44 


50 00 


55 56 




82 59 


3.1 M 


88 52 


41 48 


44 44 


47 41 


53 33 


59 26 




34 6d 


87 78 


40 93 


44 07 


47 23 


50 37 


56 67 


62 96 




36 67 


40 00 


43 33 


46 67 


50 00 


53 33 


60 00 


66 67 




38 70 


42 32 


41 74 


49 26 


52 78 


56 30 


63 3:1 


70 87 




40 74 


44 44 


48 15 


51 85 


55 56 


59 28 


M 87 


74 07 




42 78 


4'1 67 


50 56 


54 44 


58 33 


63 22 


70 00 


77 78 


2S 


44 81 


48 B9 


53 90 


57 04 


01 11 


65 19 


73 33 


81 48 


23 


46 85 


ftl 11 


55 37 


5B 63 


83 89 


68 15 


76 67 


85 1» 


24 


48 69 


53 38 


57 78 


62 22 


68 67 


71 11 


80 00 


88 89 


30 


BO 93 


55 51 


m 19 


64 8> 


60 44 


74 07 


83 33 


92 59 


26 


52 96 


57 78 


62 59 


67 41 


72 2'; 


77 04 


86 67 


96 30 


37 


55 00 


80 00 


65 00 


70 00 


75 00 


80 00 


BO 00 


100 00 


•"i 


55 00 


60 m 


65 00 


70 00 


75 00 


80 00 


90 00 


100 00 


2 


110 00 


ISO OU;i30 00 


140 00 


150 00 


■60 00 


180 00 


200 00 


3 


165 00 


180 00 tfls on 


210 00 


2a5 00 


240 00 


■>70 01» 


300 00 


4 


230 00 


240 O0l26O 00 


280 00 


300 00 


330 00 


360 00 


400 00 


5 


375 00 


300 00 825 00 


350 00 


375 00 


400 Ot 


4.S0 00 


5110 00 


Ö 


330 00'360 001390 00 


420 00 


450 00 


480 00 


540 00 


600 00 ' 




25 cts., Febr. med 3 cts. på hTaije 26 et». 



TAB. V och VI. 

SpanmÄIs-Tabeller. 

Tab. Y. visar huru mAoga pounds af hTaije Bädes- 
slag g& p& en eller äera bushels. Af denna tabell kan 
mao sfllunda tinna bura mänea bashela ett sSdesIasa 
utgör. För att utröna värdet deraf efter ett visat pris 
pr bushel, auväudea Tub. II. (atfcketals-tabeUen). 
Väger lasset nägra pounds utöfver ett visat antal bush- 
els, så utvisar 

Tab. VI. priset p& ett pound hvete, r&g, korn o. s. 
v. efter olika priser pr bushel och efter de olika vigter 
pr bushel, som äro upptagna i Tab. V. Detta pris är 
utsatt i milis, bvaraf 10 n& p& en cent. För att i för- 
bindelse med denna Tab.IV.kunnaanvandaTab.il. för 
utrönande af priset p& huru mänga pounHs som helst, 
behöfver man blott i stycketals-I a&l len {Tab. II.) upp- 
söka samma siffra i cents (pr stycke), som i denna Tab, 
Qppgifves som milis, samt an;<e den i Tab. II. funna 
totafauraman aftsom mil/s i st. f. cenfs. Se nedan- 
stående ex., der 40X21 c'f. forpstätler 40X21 milla och 
totalRumman 840 ct^. ($8.40) hlir 840 milis, ell^r 84 cts. 

" -' att niOM pilset pilatt Iubb bveU v^nde aoi poDDds.® 

«, itt ae bnsbcl» hvelo vPgx aiSO indndr, eller 4» ponndB 
.....™.»=.. .~.-„s Ylat. SBhirhhelBoth 41 pound- flr^åltMli;» liie-ele Innabilt. 

At Tab. II. OiiDer mkD, mi %liii. GtSLOOutKltr $38.00 

aKhii.a&ct-. " %S8 

Tab. VI. Tlear, nttlponna IDfl Tbn. pr hu.)^ tl.fflkmiBr SI 

«.«-) milis, eller ' .84 



•1.23 pri 



AlUBiÄrlafPPl.sTilrdc »45.18 

lÄniniel-ema ang. Tii;i.ii nf aii bii-bal Ir olik» 1 slrekllds atalcr ■ 
niT^w. ...ouDeclIcni, !M Iba.. andni atiiie--(li)*)lb« 
Sdg: LoiiUlaua 32 iV , Cn'lf.:nila iv h IlUnol' Kt 



Beelilmi 
Ifrtlt; Couoeclicni.n 
"* ' ■ ■ " " " "■■ i*K»llbB,.«ndrri8lBlerSfl»)lb«. 

, j.,„lhB..Peuna)-lvauIa4ribii.,MBii>.. 

a. Vermout4elba., UaliranilBOCb KinaasaO Ibs., anan etaUr 



Petatii {bönor och klOfVerfrOX all» 'täter 80») Tb-. (klCfuerfrO 1 N, J. M IbB,). 
i/-»i.(._n-i — 1.. T K,..\i,.- /...11. — 1- .i.,_.j ■- ""'---iiBin BS«)il 

Kentucky a 
n Ty. 36 16 



Jf4h(tr0>bad): Inwa.tu') Ik» ., CfilKbmla, lillnoUoch WIbc 

New York 58*) Ib- , iindrH BTaterS6«) IbB. 
Kajt i ax: laillunH mti lown t» •! ih«., andra BUter 70») IbB. 
H<Vrt: Ccmnertlcnt SS Ibs.. Maine, Hn"., N. H., N. J, 30 Ib*,. Kenliiokr ÖK 



£<ihf:ett: CbI. och III. *l»t IbB., Conn. 45 Ib».. N Y. ocb Pb. 48*1 Ib» , Ind. 

nch N.J.BO») IbB,, lo*», Ky. ocbMo. «*)lbfl,fliidr»,ialer«»)lba, 
LintrQ; Indinuiocb N. J. K ibe., andrr BlaWr ^6*) Ibi. 

*) Upptaga» 1 Tab. V. Dodb anlCreB e] BammB iM tvt Hurnr, otu 
må man nppsOka t. ei. maja ® K Ibs. I kolamDBU fOr rl^^aa Ibi. 



SPANHlLS-TABELL. Tab. V. 



»1200 
111300 
1^ 13. -O 
»1390. 



104011 
1082 11 
11441! 
I IM Ii 



loissa 

01404 
01456 
01508 
O1S60 
01613 
01664 
01716 
01768 



OISTS 
10 1934 
01976 
3038 9184 



.Jlb. 

3940 

3000 

IWfiO 

3130 

BISO 

54B240 

SeSBOO 

MII860 



01634 

iOlSSS 
101740 



10 8146 



18S0 
1900 
IMO 
3000 ___ 

iosoasn 



3»» 3160 39.10 £610 



r«- Ris. Korn M^bOtO- 
^ Q 19 ® Bkaa.1) Q 



SUOK 9544 2650 S074 



51 MSO £904 BI99 



)II73 
11884 
iSTB 
8998 B584 



B980 

39T0 

3744 4083 



76 4500 891» 4S66 



11064^ 
(1(104' 

4213 4J 



W50 tmAtU 3900 tSM 



b. »Ib. 
i0 284S 
»9800 



376S 8316 3SS0 S886 
B806 8364 B400 3944 
R86« BSIS B4M 4WM 



4434 B799 3960 4.188 

4000 4f" 

4050 41 
4100 4r 



B, Oa och se IbB. vlgter pr bn, : Se Hg, Munna vlclar. 



SPAHMÅLS-TABELL. Tab. V. 



Vigt i pinacls af 



Bahe. Boh>«K.i) Z- M»]h {I 



10511 4 

W1400 ( 

8 1470 ( 

«I540 'i 

4 1610 '! 



11 2108 3] 
t2 £170 2£ 
83 2344»! 



IU3450 

mssst 

3590 



18 3870 1: 
16 30401! 
!4äOI01! 



iiao 
lies 

1190 

iiaoiaas 

11531360 

1184 ::. 

1316 1880 



tt04n]o__._ 

?4 MBS 1180 3888 
5:00 5250 3400 



63861(890 3464 

"::: 5400 3496 

h872 15680 """ 

a440 5600 
5506 5070 
S5765740 



25fl0 



30?i8 

aioo 

äH2 
2184 
2236 



15 23002; 

0^340 K, 

>-. i-m 2894 
10 2486 
10 2478 

109400 3520 



2170 34 

3-.05 2f 
3240 3- 
3-i75 2t 



3144 3) 
8176 3{_. . 
3908 34153^ 



8400 3800 £940 



' 1) BohveU, 48, EO cKh St IbB. pt bi 



ii4S,ra»JeM),rågE! Ibt. 



SPANMAlSTABELL. Tab. TI. 
Pris pr pouDd i MilU ä 



TAB. Tn och THI. 

Trävaru- (Lumtoer)-TabeUer. 



Broder, en ineh i tjokklek, sAljaa elter jtmM t andntUtat 
P& dettR mätt grundar sig all berSkniDg i trBvaru handeln, sUom 
fSr plankor, stulpnr {tcantlingg) m. m. Är Ijocklekeo anider en 
ineh tages ej detta med i beräkningen, flfversiiger den detta mätt, 
Bä rSknaa det alltid med ; och priset ökas med en fjerdedel för 
hvHrje ^ iDck öfverstigaade 1 indi. 

ED/ooflumber'' uelas i Vi delar, kallade Inches, 6 Inchea 
och deröfver räknas för hi-\fci>t; under inchea rS^naa ej. 

Att finna antalet gvadrat-feel ett inch-brltde iunehäller: 
multiplicera bredden i mches med IHngden i feet och dividera 
produkten med 12. Äterstär nägon rest, 9r detta inches. Att 
reducera riddea i inchea till feet och multiplicera med l&ngdea 
i feet ger samma resultat. 

Är tjockleken öfrer 1 inch (säsom teajitlingt och plankor), 
sä multiplicera B vidden och tjoekleken i inchea först och pro- 
dukten ytterligare med IBngden i /ii«<, livareft«r den Biata pro- 
dukten divlderaa med 12. Att förvandla vidden ocli ^wkleken 
i tuchea till foot (eller feet) och multiplicera dem furst med 
bvaTandra och produkten med lllngden 1 feet ger aamma 
resultat. 

Qröfre, fyrkantigt timmer uppmates efter kubikinnehållet, 
som finnes genom att fönt roultiplicera vidd och tjocklek I 
inches med avarandra ocli deniia produkt m<d l&Dgden i feet, 
hvaretter eista produkten divideraa med 13 och den uppslående 
qvoten åler med 13. Senare qvoten Br kub.-fcet och denmöjliga 
resten så mänga 13 :tede1ar af en kub.-foot. eller Inches. Samma 
resultat vinnes genom att reducera vidd och tjocklek i iuchea till 
feet, multipl. dem med hvHraudra och produkten med Iftngden 
i feet 

Att finna hvad kubikinnehållet blir af rundt timmer då der- 
af tillverkats fyrkantigt ti inmer : Hat diametern i BtorBndan och 
lillandan 1 inchea; addera de båda och dividera med 3 fTir att 
finna medeldiametern. Äfdrag }^ f 3r "alaba." Som äteratående 
delen af me del diam etern knn anses både som bredd och tjock- 
lek multipliceras den med sig sjelf, hvareftcr f^rfarea aom ofvan 
med fyrkantig timmer. — På samma BStt finner man, huru män- 
ga qvadratlot icch-bi-ader en rund stock bör Innehålla, blott med 
den skilnaden att division med 13 sker blott en sång. Olika 
tabell förfat) are Sro ej fullt enae om, huru mycket ttör afyU:naa 
från medeldiametern för afakrSde (stabs), mer eller mindre kro- 
kiga stockar m. m.. om mer eller mindre Sn ^ :del såsom ofvan 
»nglfviia. Vi hafva följt en af de nyast« tabeller i Tab. VIIL 
Hir hafva vi blott rum fär tvenne tabeller. 



TAB.YEL 

Tisarmfttt af inch-biMer i qvadrat-feef; efter olika Iftngd 

och ridd. Hw man qTadratinneliftllet i feei a( 

ett bräde, är Ifttt att genom division finna 

haru mftnga bräder af samma storlek gft 

p& 1000 feet 'iumber." Längden an- 

gifves i första kolnmnen, bredden 

' ofranför de Sfrige kolumnerna. 

Ett streck ekiljtr feet fr&n 

inches. Är bredden 

större 

än som stAr angiftren 

i tabellen, t. ex. 34 ft.x30 in. 

^ upps&k först qradratinneb&Llet 

af 3^ feet x 16 in., 

ooh sedan af 34 feet x 14 inches och addera 

de bflda, 

TAB. VUL 

visar haru många qvadrat-feet i inch-bräder ffis af 
runda stockar af olika längd i feet och olika medel- 
diameter i inckes. Längden finnes i första 
kolumnen ocb diametern ofvanför de 
Ofrige. Är en stock mindre 
Eq 10 feet l&ng, b& 
tag tvA läng- 
der i 
tabellen mellan bvilka 
tidlnadm är den gifna längden och akilnaden 
mellan motsvarande qv-ft. är det sökta qv,-innftli&llet. 
T. ex. 8 fieet ^ 18 — 10 ft. och om diam. antages till 
ieia.,blirqT.-inuehftllet af 8 ft.: 176 ft^98 
ft. — 78ft. 



TBiTABU-TABELL. T»b. VII. 


TVltmeb&Uet i qr^ft. kf Incli-brSder A bredd af 


? 


BlD. 


TiD. 


SlD 


eln. 


10 In. 


flin. 


S 


IS ta. 


„,.. 


Uln 


18 in. 


ft.lD 


n.in. 


0.1». 


fLin 


R. In. 


rt. in. 


B. 


II. In. 


ftin 


rt.ln 


(tta! 


1 


0-6 


0-7 


0-8 


0-9 


0-10 


0-11 




1-1 


1-3 


1-8 


1-4 


8 


1 


1-2 


1-4 


1-6 


1-8 


1-10 


3 


2-3 


24 


2-a 


3-8 


3 


1-6 


1-8 


3 


a-8 


3-6 


3-8 


3 


3-S 


8-6 


8-9 


4 


4 


S 


a-4 


3-8 


8 


8-4 


8-8 


4 


4-4 


4-8 


S 


6-4 





3-6 


a-11 


&-4 


8-B 


4-2 


4r-7 


6 


5-5 


6-10 


6-3 


6-8 


« 


8 


8-6 


4 


4-ft 


6 


5-6 


6 


6-8 


7 


7-6 


8 


7 


»-6 


4-1 


4r^ 


6-8 


6-10 


6-6 


7 


7-7 


8-2 


8-8 


8-4 


8 


4 


4-8 


6-4 


6 


6-8 


7-4 


8 


8-8 


9-4 


10 


10-8 


S 


4-6 


6-8 





6-8 


7-6 


8-3 


8 


9-9 


10-6 


11-8 


13 


10 


a 


6-10 


6-8 


7-6 


8-4 


0-3 


10 


10-10 


11-8 


13-6 


13-4 


II 


5-6 


e-B 


7-4 


8-3 


9-3 


10-1 


11 


11-11 


13-10 


13-9 


14-8 


12 


6 


7 


8 


9 


10 


11 


12 


18 


14 


16 


16 


18 


6-6 


7-7 


8-8 


8-9 


10-10 


11-11 


18 


14-1 


15-8 


16-8 


17-4 


14 


7 


8-3 


8-J 


lo-e 


11-8 


13-10 


14 


15-2 


16-4 


17-6 


18-8 


IB 


7-6 


8-9 


10 


11-3 


13-6 


13-9 


15 


18-8 


17-6 


18-9 


30 


16 


8 


»-4 


10-« 


13 


13-4 


I4r^ 


16 


17-4 


18-8 


30 


31-1 


17 


8-6 


8-11 


11-4 


ia-8 


14-8 


15-7 


17 


18-5 


19-10 


21-3 


33-8 


18 


B 


10-6 


13 


18-6 


15 


16-6 


18 


i&-e 


31 


2»-6 


34 


10 


e-e 


11-1 


13-8 


14-3 


lS-10 


17-a 


19 


»-7 


83-2 


38-9 


36-4 


20 


10 


i 1-8 


18-4 


15 


16-8 


18-4 


20 


31-8 


33-4 


36 


36-8 


21 


10-6 


ia-8 


14 


15-9 


17-6 


19-3 


31 


22-B 


24-6 


28-3 


38 


as 


11 


la-io 


14^ 


16-6 


18-4 


20-2 


23 


23-10 


25-8 


37-6 


39-4 




11-6 


13-6 


16-4 


17-3 


19-3 


31-1 


33 


34-11 


26-10 


Ä-B 


»-8 




13 


14 


10 


18 


30 


33 


24 


26 


28 


30 






la-fl 


14-7 


16-8 


18-8 


30-10 


22-11 


35 


37-1 


39-3 


31-3 


33-4 




18 


i.^a 


17-4 


19-6 


21-8 


28-10 


26 38-2 


30-4 


32-6 


8+-8 


37 


18-6 


lS-9 


18 


SO-3 


32-6 


24-9 


37:39-3 


81-6 


83-0 


86 




14 


Ifr4 


18-8 


21 


28^ 


35-8 




304 


83-8 


35 


37-* 




14-6 


16-11 


18-4 


21-9 


24-a 


26-7 


30 


31-S 


33-10 


36-3 


38-« 




15 


17-8 


30 


23-B 


26 


27-8 


30 


33-8 


35 


87-6 


40 


81 


iB-e 


18-1 


20-8 


28-3 


35-10 


28-6 


31 


38-7 


36-3 


38-Ö 


41-4 


B2 


16 


18-8 


31-4 


34 


26-8 


^9-4 




34-^ 


87-4 


40 


43-6 


88 


16-a 


18-3 


23 


34-9 


27-6 


30-3 




35-9 


88-6 


41-8 


44 


a« 


17 


18-10 


as-8 


25-6 


28-4 


31-2 


34 


86-10 


39-8 


43-6 


45-4 


1 



1 



TBiVAEU-TABELL. TjA. YIl. 


Yt-ianehAUet i qT.A sf Inch-brtder i bredd af 


? 


JTlB. 


latn 


IB In. 


aoln 


Zlln 


n^. 


»In. 


24 
In 


as In. 


36 m. 


»In. 


n. iD. 


R.la 


n. la. 






ft. in,' 


Mn. 




n.la. 




n.ln. 


1 


1-5 


1-8 


1-7 


i-8 


i-ö 


1-10 


1-11 


2 


a-1 


2-3 


3^ 


a 


3-10 




8-3 


8-4 


8-6 


8-8 


8-10 


4 


4-3 


4-4 


4-6 


s 


4-3 


4-8 


4^9 


6 


6-3 


5-6 


6-9 





ft-3 


6-8 


8-9 


4 


5-8 




6-4 


6-8 


7 


7-4 


7-8 


8 


8-4 


8-8 


9 


5 


7-1 


7-fl 


7-11 


8^ 


8-0 


9-3 


9-7 


10 


10-fl 


10-10 


11-8 


6 


8-8 


9 


9-6 


10 


10-6 


11 


11-8 


12 


13-6 


18 


13-8 


7 


9-11 


10-6 


11-1 


11-8 


12-3 


13-10 


18-5 


14 


14-7 


15-2 


15-9 


8 


11^ 


13 


ia-8 


18-4 


14 


14-8 


15-4 


16 


16-8 


17-4 


18 


e 


12-9 


18-8 


14-3 


15 


16-9 


16-a 


17-3 


18 


18-9 


19-6 


20-3 


10 


14-3 


15 


15-10 


16-8 


17-6 


18-4 


ifr-a 


20 


30-10 


31-8 


32-6 


Ji 


lS-7 


16-8 


17-5 


18-4 


B-3 


ao-a 


31-1 


22 


22-11 


23-10 


34-9 


13 


17 


18 


10 


30 


31 


33 


23 


34 


36 


36 


27 


18 


IB-fi 


19-6 


20-7 


21-8 


3a-9 


23-10 


34-11 


26 


37-1 


38-2 


29-8 


14 


10-10 


31 


33-3 


23-4 


a4r^ 


25-8 


aft-10 




i9-3 


30-4 


81-6 


15 


31-3 


aa-fl 


23-9 


35 


36-3 


27-6 


28-9 


80 


81-3 


33-6 


33-9 


16 


32-8 


34 


3^4 


3e-€ 


28 


29-4 


dO-S 


83 


33-4 


34-8 


86 


17 


34-1 


25-6 


36-11 


28-4 


29-0 


81-3 


å2-7 


84 


35-5 


i6-10 


38-3 


16 


25-6 


37 


3Ö-6 


30 


81-6 


33 


d4-6 


36 


87-fl 




40-8 


19 


38-11 


28-6 


30-1 


81-8 


33-8 


34-10 


J6-5 


38 


i)9-7 


41-3 


43-0 


20 


33-4 


30 


31-8 


83^ 


35 


86-8 


38-4 


40 


41-8 


48-4 


45 


31 


29-9 


81-6 


33-3 


85 


86-0 


38-6 


40-8 


43 


43-9 


45-6 


47-3 


32 


Bl-3 


38 


84-10 


86-8 


88-6 


40-4 


42-2 


44 


45-10 


47-8 


49-8 


33 


83-7 


84-6 


8Ö-B 


88-4 


40-3 


42-a 


44^1 


46 


47-11 


49-10 


51-9 


24 


84 


S6 


38 


40 


43 


44 


46 


48 


50 


63 


54 


36 


35-5 


37-6 


89-7 


41-8 


43-9 


45-10 


47-11 


60 


53-1 


54-a 


66-8 


26 


36-10 


89 


41-2 


43^ 


45-8 


47-8 


40-10 


52 


54-2 


56-4 


58-6 


37 


88-3 


40-6 


48-0 


46 


47-8 


49-6 


61-0 


54 


5S-3 


58-6 


60-9 


28 


89-8 


43 


44-4 


48-8 


4» 


51-4 


58-8 


66 


58-4 


fiO-8 


68 


30 


41-1 


48-6 


45-11 


48-4 


60-9 


53-3 


65-7 


58 


60-5 


02-10 66-8 


80 


43-6 


45 


47-6 


50 


^2-8 


65 


67-8 


60 


63-6 


65 67-6 


81 


48-11 


46-4 


49-1 


51-8 


54-8 


66-10 


69-5 


63 


64-7 


67-3 69-0 


83 


40^ 


48 


50-8 


58-4 


56 


B8-8 


61-4 


84 


66-8 


89^ 73 


88 


4«-9 


19-6 


52-8 


55 


B7-9 


60-6 


63-8 


66 


68-9 


71-6 7irS 


84 


48-3 


51 


53-10 


56-8 


59-6 


83-4 


Ö»-3 


68 


70-10 


7S-8 r6-6 






^V 


.-■ 






r 















T&iVAJtUTABBLL. Tab. VIII. 


Ajital qr^fL Incb-brader t rondft stockar med en diameter af 


1 

10 


11 ID. 


13 ID. 


14 In. 


It tu. 


m.. 


Hin. 


18 In. 


mu. 


- 


Min. 


47 


68 


70 


85 


m 


113 


137 


143 


Ifll 


IW 


n 


61 


64 


77 


»4 


108 


138 


140 


166 


177 


1»8 


12 


56 


70 


84 


103 


118 


184 


163 


170 


198 


316 


18 


60 


75 


91 


lu 


127 


146 


166 


18B 


309 


284 


14 


es 


81 


98 


110 


137 


167 


178 


19» 


326 


262 


15 


70 


87 


106 


138 


147 


168 


191 


218 


342 


270 


16 


74 


98 


112 


186 


167 


179 


203 


327 


258 


288 


17 


7» 


96 


II» 


145 


167 


100 


216 


241 


274 


306 


18 


84 


104 


136 


163 


176 


303 


239 


256 


290 


324 


10 


88 


110 


183 


163 


186 


313 


241 


270 


806 


843 


90 


88 


116 


140 


170 


196 


334 


364 


284 


833 


880 


31 


»8 


132 


147 


179 


208 


236 


267 


298 


338 


878 


33 


103 


138 


154 


187 


216 


246 


379 


812 


354 


396 


2» 


107 


188 


181 


106 


225 


358 


293 


837 


870 


414 


84 


112 


139 


168 


204 


235 


360 


805 


841 


886 


433 


a« 


116 


145 


175 


318 


346 


380 


818 


356 


403 


450 


a« 


121 


151 


182 


221 


355 


391 


380 


869 


419 


468 


27 


128 


157 


18» 


330 


306 


802 


348 




485 


486 


38 


130 


183 


196 


338 


274 


814 


368 


398 


451 


604 


29 


185 


168 


203 


347 


284 




368 


41-2 


467 


633 


80 


140 


174 


310 


356 


294 


3S6 


881 


426 


483 


540 


81 


144 


180 


217 


264 


804 


847 


894 


440 


499 


668 


83 


149 


186 


224 


273 


314 


858 


406 


464 


615 


576 


8S 


153 


lei 


231 


281 




870 


419 


469 


681 


S04 


84 


158 


197 




289 




881 


432 


483 


S47 


612 


85 


163 


308 


346 


298 


343 


392 


446 


497 


664 


630 


86 


167 


209 


262 


806 


358 


408 


457 


611 


680 


648 


87 


173 


215 


259 


315 


863 


414 


470 


535 


596 


666 


88 


177 


330 


266 


838 


872 


436 


488 


640 


613 


684 


39 


181 


338 


378 






437 


495 


664 


628 


702 


40 


186 


383 


280 


840 


893 


448 


608 


668 


•44 


720 





TKiVARTJ-TÄBELL, Tab. YIII. 


Antal qy.-ft. Inch-brOder t runda stockar med en diameter af 


1 


nia 


ma 


SttD 


m. 


asiD 


mm 


liSlu 


ma. 


so In. 


31111 


jem. 


P 


n. 






















10 


109 




350 


372 


296 


335 


845 


866 


390 


426 


458 


11 


319 


345 


375 


299 


336 


358 


380 


403 


439 


469 


504 


12 


33» 


3I>8 


300 


33fi 


355 


890 


414 


439 


468 


511 


550 


13 


359 


2m 


825 


354 


385 


433 


449 


476 


507 


554 


595 


14 


379 


312 


350 


381 


414 


455 


483 


513 


646 


596 


64] 


15 


399 


335 


375 


40a 


444 


488 


518 


549 


685 


639 


687 


16 


318 


357 


400 


435 


474 


520 


653 


5Hh 


634 


682 


733 


17 


838 


379 


435 


463 


503 


65. 


687 


633 


663 


734 


776 


18 


358 


•101 


450 


490 


533 


585 


631 


1.59 




767 


824 


10 


37» 


424 


475 


517 


5(i2 


618 


651 


695 


741 


809 


870 


30 


li»8 


446 


500 


544 


Ö92 


6r,i 




733 


780 


853 


916 


31 


418 


48S 


535 


671 


622 


683 


72f 


769 


819 


865 


963 


33 


438 


491 


550 


ays 


651 


715 


759 


60ä 


858 


637 


1008 


3S 


458 


513 


575 




681 


748 


794 


843 


807 


980 


1053 - 


34 


478 


635 


600 


653 


710 


78,] 


828 


878 


l>36 




1090 


•25 


4S8 


55S 


625 


660 


740 


813 


863 


915 


675 


1065 


1145 


26 


517 


580 


650 


70T 


770 


845 


807 


652 


1014 


1108 


1161 


37 


537 


602 


675 


734 


790 


878 


933 


088 


1053 


1150 


1237 


aö 


557 




700 


762 




010 


966 


1025 


1092 


1193 


1282 


39 


577 


647 


7-i5 


7S9 


858 


043 


1001 


1061 


1131 


1235 


1328 


SO 


597 


669 


750 


816 




875 


1035 


1008 


1170 


1378 


1374 


81 


617 


691 


775 


843 


918 


1008 


1070 


1135 


1309 


1321 


1430 


83 


637 


714 


800 


870 


947 


1040 


1104 


1171 


1248 


1363 


1466 


83 


657 


736 


835 


69» 


677 


1073 


1186 


1306 


1287 


1406 


1511 


34 


877 


758 


850 


035 


10O6 


1105 


1173 


1344 


132Ö 


1448 


1657 


35 


697 


781 


875 


953 


1086 


1138 


1208 


1281 


1365 


1491 


1603 


86 


716 


80:j 


900 


979 


1066 


1170 


1243 


1318 


1404 


1534 


1049 


87 


736 


835 


035 


1006 


1095 


1303 


1277 


1354 


1448 


1576 


1695 


88 


750 


847 


950 


1034 


11-25 


1335 


1311 


1891 


1482 


1619 


1740 


89 


776 


870 


U75 


1061 


1154 


1268 


1346 


1437 


1531 


1661 


1786 


40 


798 


893 


1000 


1088 


1184 


1300 


1380 


1464 


1560 


1704 


1883 





BLANDADE UPPGJJjTKK 
iQrande mUt och rlgter 1 FSrenU Statenu. 



HTftd en cietern eller brnnn rymmer. 
FOr hwirj» fooU 4f^p iarymvaaa töliattie aaul galloiu, 
t efter diuneterDS liam : 
leter. Gallona. 

feet irmmer 23.40 

86.72 

58.M 

' 71,98 

' 94.00 

' 118.97 

' 146.88 

' 1T7.72 

' aii.so 



DUmeter. 




T feet TTmmer. . . 




nn " " ... 








8K « " ... 


....434.47 




. . . .475.87 


9Ji " " ... 


....529.68 












...846J» 



Trialsg. 
Alm.... 

Ask.... 



Torr» Bräders vigrt pr 1000 feet. • 

, TrSilng. PoiDdl. 

I Furu gul 3890 

t Gran 2870 

Hickory 8960 

I Körabaretrft. 37» 

LocuBt S800 

» Löna 4180 



. . . .322( 

.,,.8750 
....31f50 
. . . .4000 



Poppel 
Valnöt 
Vide. . 



Bly 7ia 

Brons, S24 

Gnid. laOS 

Jero, gjntet 444 

Jern, arbetadt. . 481 
Koppar, gjuten. 637 
"■ -"%.,. 649 



Solida kroppars vi^ pr kab-foot. 



Koppar, hamrad 556 
HesBing, gluten. 506 

Nickel 618 

Hatina 1S42 

Silfver 665 

BtiL 493 

Tenn tSH 



Zink 487 

Glas... 156 till 187 

Is Mii 

Krita.. 113 mi 176 

Lera 190 

ävafvel 134 till 1«8 
Tegel........ 18D 



Flytande Smneiis vigt pr gallon. 

JLmn*. Iba- 

OIKlin- 9 ( 

OIKoHt- 9 I 

Olja, hval- 9 I 

01 ja, terpentin- B 

VftUen 10 



Blod (mennlako.) 10 ! 

Qvickflllfrer 186 

Safta 8 : 

Komjölk 10 



Vitt.. 



Spik — dess oUkft Unffd och antal pr ponnd. 



storlek 

ST'- 



IV inchea 



¥1 



Att finna bashelantalet 

af ■paamU eller Totfinkter 1 Ittda (grtuutTy), eom erib (nmjs- 

"krubba," TanliKen gjord af stfingeel-virke eller unga trSd och 

aftedd för torkning af majaax], vagualaas o. s. v. 

Hnltlplicera l&Dgden med bredden oäi den deraf uppkom- 
mande pnidnkten med höjden. Rtducera feel till kub.-iucbea 
och dividera med 9,150, eom är antalet kub.-inchea i en bushel 
' struiM mftl.eftarliTllket (panmål alllid mfttes. 

Är det fråga om potatis eller andm rotfiukler, eller majs 1 
ax, hvllka mätas eft«r rågaät m&], så förfares på samma sätt, 
men divisionen sker med 2818, antalet kub.-lnches af en rägad 
bushel. 

TvS kub^feet majs 1 ax, väl torkad och eljest af god baskaf- 
fenhet, lemna vid tröskning (sMUng) en bushel majs. PBr att 
sålunda flnna hvad en erib majsax afkastar i tröskad (sheUed) 
majs dlviderar man det funna kuh.-lnDehålletaf majsaxen i 
knb.-r6et med 3, så har man antalet I bushels. Man ^all finn» 
en skilnad mellan nppmälnlng under hösten och under våren, 
ty m4]Ben qjnnkw i hop hemligt under vinter och vår. 



H8- och Elfffvervifft. 



ib.-fL fSrsfct angshe och 440 dll SOO fcnb.-ft. Mtmmalt 
våg» ett ton. 677 tUl 604 kulUt. torr UCfnr vSj^ 



Teda Tigt pr eorfl. 



Blu>. PoDDds. 

AKi 3343 

Aak. 3450 

Björk 3136 

Ek, h»lt 3831 

Ek, töd 8254 

Furu, gul 1004 

Fora, LTit 1868 



Furn, Vlrglnis 368» 

Fuiu, Bouthem 8375 

Faru, New Jersey 2187 

Hlckorf, Bbellbark 4469 

Hickory, red heart 8706 

Lönn, hftrd 2878 

Vide aiaa 



Att nppBkatl* lefrande nfftkre&tnrs vUrt Kr uedBlaiertnliiff. 



ISDden. Multiplicera omfäuget (i feei) med sig sjeltt och den 
uppkommande produkten med laugdeo (i feet) och denna Blsta 
produkt, multipucfTiid med 10 orli cllviderad med 3 (eHer, nog- 
grannare: blott multiplicerad med 3,36) angifver vlgten af dju- 
ret, aiyckadl i t^erdedelar (gvarter»). 
Biempal: Omflne: Sft; llneil: htt- 

eis-3s. 3«is-isa, isoiio-um. i8im:s — sooibi. 

Bitet: 180x3 ,SH-e04.elbs. 

Vill man flnna vigCen af det lefrande kreaturet, h& dlyideniB 
otVanstäende funua vigt, t. ex. 600 Ibs., med 0.605, bvllket gifver 
901.73 IbB. gäsom den uageftrliga vlgten. Fjerdedelame (quar- 
ters) vftga mer Bn bfillten af det lefvaode djuret. liud«n omkring 
^ och talgen omkring ^. 



Antal trfid, plantor, bnskar, majs- och potatisstånd pr 
ftcre efter olika afstånd mellan hvarje. 

TU »fctånd. 

1 48560 

IH '"" 

3 

2H 

8 4840 

3Ji "" 

4 2722 

4M 3101 

6 174a 

BH 1«0 



rt. atBIind. Antal. . 

6 1310 : 

en 1081 

7 

IH 



Antal iMn p& en bnshel och antal p& hvarje qv^ff. 
i en Kcre. 

Antal pr ba. AnM pr qt^ 

Timotej 41,828,360 »60 

EiatVer 16,400,960 376 

Rkg 888^00 S0.4 

Hvete 5S6,3»0 13.8 



Foderfimnena relativa v&råt, JemfSrdt med 100 ponnds 



lb>. 
Elöfver,arsk...400 
Majs. " ...375 

HTetebalm 814 

Råghalm 443 

HidVehalm......S9S 



Haj8stj'lk'rtorra400 

HorCtter 376 

Båg 54 

Hvete 4S 

Korn. S4 



Hafre. S7 

Hajs 6» 

Bolrostrfin 63 

Liuftökakor.... 89 
flTetesftdor 106 



A. omDi: 



'raetical ^oo^-^eepin^. 



£and(cdnmg 

i 

^raftifft 35otpaerl 



1 



FBAOTIOAL BOOK-EEEFQTa 



1. Book-keeping ia the art of recording the 
transactions of a boBinesB in euch a manner as to 
show — 1. refloarces and liabilities at beginning; 2. 
loBses and gains ariaing from the bnsineas; and 3^. 
the real condition of the basinefls at anv time. 

2. Cnpital Stock. — To engage in a business, anch 
as trading, farming or other pursuit, a person mnal. 
here something to start on, or resources either of 
his own or furnished by the aaeistance of others. 
Tbia paid-in fund which a man (partnerahip, or cof< 
poration) employs in his business is called GapitaJI 
stock, and may consist of money, notes, merchan-' 
diae, acconnts or other property. 

3. Erery chaoge occurring in tbis fond for thff 
purpoae of increasing it is called a transactitm, which 
may be a purchase, a sale, or an exckanae. 

i. In purchasing you receive goods and giv^ 
money;. in selling you receive money and give goods; 
in exchanging you receive goods and give some other 
kind of goods in ezchange, or you receive labor and 
give money or goods in exchange, or you receive 
money or goods and give (perform) labor in ex<- 
chanee. 

Uonsidering money only as a commodity, the saae 
as other kinds df roerchandiae, all transactions are, 
strictly speaking, exckanges; but as money is employed 
by all civilized nations as the measure w value of all 
kinds of property, it is proper to make the abore 
distinotion. 



$talttflt »ollålleri 



I. SoT^äam cOei öoffSiing laOaS ton|len att i ffibon 
fonn upptedna oOa en ^anbelärörelfeS affärer, fom roifor: 1) 
tiUgängar oå) flulber tuib bt% början ; 2) öurii mftfet betis 
förlorat* eller wunnita, oåf 3) riSrelfenS wertliflO ttUftÖnb på 
^tvillen tib fom ^elft. 

3. @runtilit))ttal. äitt börja en röittfe, waie ftg ^an> 
bel, lanbibrul eQec nSgot annat Qife, m&fte man ^afma något 
att börfa nieb, antingen egna tidgångar etEer ^jelp af anbra. 
^enna inbetatba fonb, ^roacpä en perfon (fitnia eller botag) 
ftöber fin roerlfamtiet, tallaä giunbtapitat eller fonb. Xietta 
ton l)^p of ijenningor, reoetfer, maror, forbringor gninbobe 
p& rätningar ellei annan egenbom. 

3. ^niarje föränbting i benna fonb, företagen i änbO" 
mSI att fifröta ben, blir en affäl oå) åx antingen ett {${1, en 
fStföljniiiB eBet ett bqtf. 

4. StOo laUos, b& man emuttafltc gobB □<$ afltmnar 
fjenningac; lölfälinillg, bå man tlttottagei; penningar otf) 

ftfdintiar gobe ; b^tt, bå man tmattafiet gobe o^ afeninac 

annat gobS i utbyte, etlei man emottaget arbete oc^ afftntnac 
berföt penningar eller gobS, eder man cmottaffer penningar 
dter gobä oc^ nflemnai (roerfftoHei:) arbete berför. 

Sgetraflar man penningar blott [afom en ^anbetflUaro, 
fä öro oHq aprer, noga räfnabt, b^tfäaffättt; men bd (un- 
muflflr i ^elo ben cibililerabe Werlöen be^agnaB fafom tO&Xit' 
tnätait pä aK flagS egenbom, är bet ttUbiiiligt giira fi)ntt 
ttämba Stfttlnab. 



5. Debfor and Creditor.—WheneweT tme penon 
buys anvthing from aaother which he does not paj 
for at tne time, he is said to go in debt for it, and u 
called a Debtor. Wlien a person sella aiaythine with^ 
ont receivinfi bis pay at the time, he Ib said to give 
Credit for it, and ia called a Creditor. The bayer, 
or receiver, ia olwayg the Debtor; the eeller, or gtver, 
IB alwaya the Creditor. When payment is made at 
the time of the transfer, the thing received becomea 
Debtor, and the thing given Creditor. Thus, the sel- 
ler'» thing received, "béing money, hia Cash acconnt 
will be Debtor, and if tne buyer'a thin^ received ia 
merchandise, hia Herchandiae account will be Debtor. 
If the aeller^s tking given is nlerchandiae, his Meiv 
ehandiae account wilf be creditor, and the bayer's 
thing ^twn, being money, his Canh acconnt will be 
Credjtor. Hence, 

Every person or account receitisq something i» 
Deltar (ana is debited for tbe thing received); and 
every person or account Girma something is Creditor 
(and eredited for the thing ^iven). 

In keeping accounts, it ia customaiy to write 
Dr. for Debtor, and Cr. for Creditor. 

A "debtor" bein^ oue wo owe* ut, and a "creditor" oae 
whom u« t>iM, these tenns are appUcable ia a broad sense onlv 
to personal accoants. but liave grown into general nae as appliea 
to all accounts. They answer, at least the convenient parpoee 
of Indicating tA« »ide of the accouut to which thev applv— Dr. 
referrlng lo the left aide of an account, also called the Zhht tiäe, 
and Cr. to tbe righi side of an account, also called tbe kredit 
ndå. The following tlst includes all the conditlons to vblch 
tbe terms Dt. and dr. applj. 

DEBIT8. CBEDIT8. 

1. FBinBONAI. ACCOUITTS. 

What others owe us. What we owe other» 

a. Cabh Account. 
Cash teceiTed. Cash patd out. 

8. Hebchandisb Accocnr. 
Mdae. recelTed. Mdse delivered. 

4. Bills Rbcbivablb 
Others' notes receivGd. Others' notes diapoaed ol 

B. BnxB Patablb. 
Om notea redeemed. Gar notes isaaed. 



6. ^liUn $A ItetiUor. ^ en ptr\m tipa näaol 
af en annan oåf ufe ftrnF Utaiax bet, fägefl ^an nom i ulk 
berfBi 0(4 taOaS Mitov (gätbenär). Sä en (Kifon fiRin 
nAgot, utan att för tidläQet erbäHa betalnina, fägeS ^n lemna 
bet på Fiebit oi^ tallaS Irtbitor (tioiQtnän. äfttxiren, rllei 
eiMttOBoren, är alltib bebitor, fäljorcn, eflec ttfltmnoren är 
iitib Frebttor. SUfi betalning er^nDce Wib (ö)]ete ajflutanbe, 
Mit ket eraotinBno bebitor, oä) bet ofiemnabe trebitor. <Rär 

i&Iunba bet foni fäljaren cmsttager är petmingot, btir ^anfi 
(ii6fa<to:ito (rätntnn) bebitor; oå) om bet fom fitvaTCii tmot' 
Inin ätfnparoT, bitr ^anj nraru^fonto bebitor. Ont bet jom 
fäljaren aflttnnat är maror, blir ^nS maru^tonto trebitoi 
o(^ bi bet fom fötroren aflemnac &r pmnin^at, blir ^rS 
!a«(0'foiito (rebitor. ^öraf följer att 

fwarje Setfan tOer Toiilo (råfnins) fom erngttager 
Öt nmtot (oc6 bebiteras för bet cmottojno): B^ 
famrit ptt\m eKet fonto fom nflemnac något at frtoitor 
(dc^ (rebtteras fSr bet ofttwnabc). 

3 bolföring är bet brutltgt att Prifnu btbct f9r bebitor 
0(6 trebit för trebttor. • 

3)S bebitor ar en, fom fir sfi ftHIbifl 0(4 Irtbitor Sr «t, bniilten 
ni Jire ft^lbiat, fS a» beflfa benamtiinaiir i nibftradt bttqbtlfe 
cnbafi onmanbbara pi tjerfottligo tontt (rolntnflar), mtn bafma tom* 
mit I aUmant bnit fSfom annänbbaTa pä nKa tonti. Xe motfmara 
Stminftone btt btqmåma Snbamålet att bttc^a btnjiba af ett tonto, 
liniailtll be Ijöra — nämligen bebet (Ör ben tnenftto flban af ett tönt», 
afnen benantb btbttflba, oäi Irebtt fSt ben bBflM. eHer Irebitfibax. - 
^iölianbf fBTtedninQ omfattar aQa fSrbSlIanben fä bnrilta bebet o^ 
trebit anmSnbaS. 

9c»C«. IttttiU 

'^Kub ni aro anbra fh)lbfga. 

a. fialfa-tonto. 
ffontont inbetalning. ftontant utbetalning. 

3. ffiam-fonto. 
XBaroc mottagna. SBaior utlemnabe. 



0. Ittfiirbabe reverferS totito. 
W&ra noerfer inlitfta. SBSra renerfer ntfitibabc 



& Capftai. Stock Kccoust. 
Ga{^ta] wlthdrawn. Capital inreated. 

7. LOBfi AMD Oain Accocst. 
Ontlaj or LoBses. Returos oi Gains. 

6. Accounts. In book-keeping the Title of an 
acconnt ie simply the nante, by which tbe accoont 
is known and eeparated from atl othér accounts. 

7. AU accounts may be classilied under the 
three following beads: (1) Personal accounts; (2) 
B«al accounts; (3) Imaginary accounts. 

8. Personal accounts are the accounts kept witb 
persons witb whom we bave transactions. Few ac- 
counts were formerly kept escept of tbis claaa and 
many persons now, «ven in buainesu, keep only 
personal accounts. 

In European book-keeping Personal accoonts are also 
called LMng Accounts 

9. Real accounti are tbe accounts kept with 
realities, and include all accounts with different kinds 
of property whicb a person possesses. Of this class 
are Casb, Merchandise, Bills Receivable and such 
otber special accounts one may wish to open with 
rariouB Kinds of property, such as fixtures, fumiture 
and different kiiids of mercbandise, etc. 

10. Imaginär^ accounts are fictitious names or 
titles, invented for convenience, to represent tbe per- 
son or company tbat conduct a business, to supply 
tbe want of some personal or real title in keeping 
accounts, or for recording losses and gains in busi- 
ness. Of this class are Stock, Loss and Gain, Bal- 
ance, Interest, Expense and any otber acconnts of 
outlay or retums one la&j wi»h Co keep separate, 
as Rent, Wages, Gommission, etc. 

«cåU«d 



are called Bead accouats, b> distingulsh 
T Ltving accountfi. 

11. AU accounts admit of anotber classificstion. 
(1^ Accounts of Business (specalative), and (2) Accts. 
of Finance (non-speculative). 



6. ftottto (— rähtnB) fonti (— rälitinBar). 3 öct 
färing ät ett lontoS rnfirif^ett enfelt bet namn, örootunbw 
Mta tonto är Mani till ^itnab ftån aUa anbra lonti. 

7. VHa iDnti tunna inMaiJ t tte {lag: (1) ^eifonlisa 
(onti; (3) SRaterieQa tonti; (3) S^noflixöi^o (fingeiabe, tit» 
biSabe) tonti. 

8. ^(tfonal-Jlonti fötaS meb mettliga pec^onet. meb 
^tnilta ni ^afma afjärei. %iivut begagnabeS inappi nägra 
onbca flagg rdtniitgac än be pe cfontiga ; oåj be finnas, äfmen 
btanb affärsmän, fom ännu i bag f5ra enbaft ))eifona(> 
räfningai;. 



9. SnnterieKa fgntt äro räfntngac, fom fSiaS meb 
mertlig egeitbotn af nlifa V-°Q, ^roaraf en perfon är i befitt- 
ning. SeciiQ ^öra ta9fa>, roarU' odf mottagna renecfeiä fonto, 
jemte anbra fonti, fom man ön^ar öppna färftitbt meb flilba 
belar af egenbomen, [åiom inUentaiio oå) mDbilte^fonto, eHer 
meb Dliia belar af maru^tonto, o. f. to. 

10. 3inaflinÖrtt tonti äco fingerabe (biltobe) rubrilet 
eOet namn, ^milta för beqioämltgtjetä ^all antagits att före< 
ftdUo fierfonen eder firman, fom brtfroet rörcifen, alt erjälta 
bti^en pa annan perfonal' eHec miiferieltrubtil mib bofföriiig, 
eflet för ott iijjpföra förluft o^ loinft i rörelfen. S^ill benna 
nofe tiöro iap\tåi=, förluft- o^ n)inft=, bafanä=, intreSfe. oå) 
om(oftnab8'fonfo, fornt anbra rähtingar öfmcr omfoftnab eDer 
ofTaftning man önftar ^åUa färflilbt, {Sfom ^^regs, afläningS', 
fommidfton9=fonto, o. f. to. 



nella Dä) imaginära touas täta tonti, till ftilnab frän perfonal' cOet 
leftoanlit lonti. 
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12. Aeeountg of Buntuu, or specalativef aza 
thoae whioh ve opMied for the parpoae of gain, ^d 
in which there is vuually a liability to loss. In them 
oor goins and loeses first appear, bb tiiej ariae from 
time to time. Of thia claaa are Merchandise, Éeal 
Eatata, and accounta with Grain Fielie, Live Stock, 
etc.i whicb ara also R«al accoimts; and luterest, 
Commisaion, Storagn, etc., which are likevise Imag» 
inary accounta. 

18. Accounia of Finanee, or Non-B^alaHve, 
include sach as, from their nature, hare neither ffam 
nor loss connected with them, nnleaa it ariaes inoi- 
dentally. Of thia nature are accounta with Stock, 
PeTBoAa, Caah, BilU Receivable and Billa Payable. 
Gain is not looked for in any of theae acconnts, bnt 
loas may incidentally aiise from them, as in tbe 
receipt of bad money, or when peraona jigainat whom 
we have daima become inaolvent. 

14. Single and Double Entry. We have seen 
that there is a Dr. and a Cr. relation inyolred in 
every tranaaction, that where there ia a receirer, 
there mast be a giver. We hare alao seen, that 
acconnts are either personal, real, or imaginary. 

In SnfGLS Entrt tbe accounta are kept with 
reference to ouly one relation, and are uBually, thongh 
not always, reatricted to the personal class. But 
anything short of fiill Double Entry is only Single 
Entry. 

In DoTTBLE ElH'RT the accounta are so kept as 
to show botk the Dr. and Cr. relations of each trana- 
action with all the (acconnt) titlea involved, belong- 
ing to one or more of tbe ftbree) -classes of aceoun^. 

15. Account Books. The books used in keeping 
accounts are called Account Books. The moet neo- 
e8.<iary books are three in number: the Ledger, the 
Journal, and the Day Book, or only two, as the Day 
Book and the Journal may be combined into one. 
To theae may be added the Gash Book, which in an 
eztended busineas u^sing more than one rolume for 
Journal, can be made naeful as a Day Book and 



11. SSa lonli funna fra^ en annan tntielnins. (1) 
9ffdt9sfDntt (fiKlulatiVa) odf (2) ^nane^fontt (xåe-^peMa^ 
tlM). 

13. affÖrg-tonti Opefufatiöo) öro (åbona (om Sppnai 
f6t ninfttlilicanbt änbamät, men fom i allmänhet Di\å tunna 
mebföra förlup. 3 bem iDifa ftg förft tnSra mitifter cij fi)r= 
luflet eftec^anb fom be uppflä. ^ättiCt ^öto niQru=fDnto, faft 
enenbomS fonto fnmt läfningoi meb fäbcSfält, tifitfreature> 
(tftpel, 0. f. IP., fom od fito matmena fonti ; famt intreäfe:, 
tommi^^omS', magafinS^^rcslDnto, o, t- to., fom od äro imagi* 
nSra fonti. 

13. 9iniing>(i>nH (tcfe=fpetiilatitia) omfotta (Sbana fom 
tttl fin beftaffen^el ej ^afroa nSgot ganienfamt nieb niilft eDet 
f6llu0, fåwibd be ej iippfomnm ^äiibeljelDiS. §lf fåban natut 
äro fapitals, iai^a; niottogna reöecfetS» oä) utföröabe re»er= 
fetS fonto. asinft afJeS iie i någon af besfa räliiingar, men 
förluft pS bem fan ^änbelfetDiS uppftå, [Sfom genom mot' 
tagaiibe af fatfta penningflt, eHet när perfoner, mot ^roilfa toi 
cga anfpräf, blifroa inJDltienta (urftänbfatta att betala). 

14. mttU OA bubtelt iom\itxl m ^aftoa felt att 
bet i ^nwrje tranöaftion uppftSr troä färb&Oaiibeil, ett bebU 
tore oå) ett frebitorS, att titoareft ber ftntieS en mottagare, 
möfte ber od finnad en (iflemnare. SSi fiafmo oå felt, att 
rälningar öro antingen ))ei:fotiligo, materiella etter imaginära. 

3 etifelt Jolbdaeti förnS röfningome meb t)Qnfqn 
tiO b(ott bet ena fötllÅnantiCt oi6 inffiänfa fig tuontigen, 
e^utu ej onttb, tid bet iierfonUBa ^aget. äHten ^toarie f^ftem 

Sim ej uppnSr bet fimftänbtga bubbla bof^SQertet Sr blott 
et etrtfo. 

3 butibttt tiol^ålleri färaS räfningame \å. att be i 
fimarie trnnäattion mtjn 6ät)e bebiforS o^ frebitorS fSc- 
liQanbt tiQ aQa beri intreSJerabe (^räfntngare) rubrifer, be 
mh ttStiSra en eller flera af be tre olifa flagen. 

15. 91ätcnftapgb3(fer. 1)e i bof^ålleciet anraanba 
66derna faäaS rötenfTapS' eSet foRto<bSder. 2)e nöbigafte 
äro tre tia antalet: bufnubliotcn, joucnalen oå bag- 
itttn *), eQet blott t»a, om ioumolen oå) bagbofen fStenaS 



*) OdfS faOab memorial eller tlabb. 



Journal combined tor the casli transoctioiiB, vhich 
sliould tlien be poflt«d directly from the Caah Book 
into tbe Ledeer, as hy entering tiie cosh itemB from 
the Cash Book into the Journal and from the Jour- 
nal into the Ledger, there is nothing gained, except 
increased labor in writing. In a limited ba&ineaa tna 
caBb transoctions may as well be kept in the Day 
Book and Joarnal, as in a separata Cash Book. 
Hence the Cash Book is not qaite indispennable, ex- 
cept where it is desired to ascertain the state of the 
cash account akead of posting the cash itema in tbe 
Ledger cash account, wbich otherwise serres all the 
purposes of a Cash Book. 

The Day Book and the Ledger are the books 
used in Single Entiy, and the Day Book, the Joar- 
nal and the Ledger in Double Entry. The Cash 
Book mey be used in both. 

16. Besides these books, called Principal Books, 
there are mauy Auxiliary Books in use, as the In- 
ventory Book, the Invoice Book, the Bill Book, the 
Sales Book. the Purchase Book, the Memorandum 
Book, the Bank Book, the Letter Book, and others. 
Some of these may be used as parts of the Journal, 
poatine directly from them into the Ledger, and are 
then Principal Books. When the Caah Book is not 
BO used, it is on]y an ansiliary Book. 

17. The number of books necessary for use, and 
the particular manner of keeping accounts, must de- 
pend npon the nature and ezt«nt of the busiuess. 
Forms are sometimes given for farmers, others for 
mechanics, and others still for merchants. But so 
sreat ia the variety and extent of buainess carried on 
by these and other classes of persons, that some 
farmers find it desirable to keep a greater number 
of books than are usualJj needed by mechanics; and 
other farmers and mechanics not un&ec|uently do a 

, more varied and extensive biisinees than is sometimrä 
carried on by merchants. We therefoie commence 
with the simplest form of Single Entry, which viR 
be found convenient for a person engaged in a Um> 
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tia en. lin be«ja lon man Icgea la8Fa>bDlen, fyoitttn i m 
^tre tiitetfe, ber joutnatfn etfotbtat ^em än ett ianb, fan 
. götaä anlDänbbar fåfont förenab bagbo! oc^ journal för fon> 
tanto pofter, ^tnitla bå börn infbraä birefte från fasyc i 
^ufpubbolen ; tQ genom att förfl föra bem från faäiabofen tid 
ioumaten oä) feban berijrån i ^ufroubbofen Ör intet hiunnet, 
utom Ölnbt ffrifningéarbete. 3 en begränfab rörelfe funno 
faSfapofterna lila gerna föraS t boflbot oä) journal (om i (än 
fltlb faS(abof. @älunba är fa^iaboten iif e oQbeleä oumbär> 
lig, utom ber man önffar utröna faä(anS tiQftänb fiice pofter^ 
na8 införanbe på (jufroubbotenä laé(a.(onto, fom annariS tiH 
fitHo motfroarar faSfabotenä 5nbamå(. 



3)agboten o^ ^ufmubbofen brufad t enfeft bof^åUeri oify 
bagboten, (ournaten oä) ^ufmubbofen i bubbelt bofi^SQen. 
^alfabolen fan anmönbaä t babo. 



16. Utom be8(a böder, (om fallaé fltitnbbiitfcr, brufaS 

mänga ftielpbödec, fo(otn inbentarie=, fafturo:^, reoerä=, föf 
fäljntngä=, intöpS^, memoranbunts, banfj oc^ brefbolen, ni. fl. 
SlSgra a\ beéfa lunna onroänbaä fåfont en bel af journaten, 
broarroib poftema införad frän bem bireft t bufmubbofen od) 
åxo bå grunbböder. 9tät faSfabofen irfe (å anniänbeS, äi ben 
blott en fijelpbof. 



17. ^et för ^marje be^of nöbiga outalet böd er o(^ ben 
förffilba mrtoben, fom bör följaä mib bcraS föranbe, niåfte 
bero på rörelfenS omfång ocfe beftoffen^et. aJian förej^ifioer 
ftunbom roiSfa former för lanbtbrutace, anbca for ^anbtn)er= 
fäte oiö åter anbra för töpmän. SJlen fo (tor olil^et räber i 
affeenbe pä omfånget af beSfa od^ anbra närJngäibfartÅ offärS' 
cöretfer, att många lanbtbrufare ^nna bet nöbwänbigt att 
begagna flera böaer, än fom i admänfiet be^SfwaS för ^anbt^ 
loerfore; anbra lanbtbrufare oå) finnbtroerfare brifwa ej fällan 
en mångfibigcre ot^ mera omfaltanbe rörelfe än många föp* 
män. Si börja berför meb enfelt bof^SUeri i beg enffafte 
fonn föl beras beqmämligtiet, fom brifnia en minbre törelfe 
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it«d buBmees of almost any kisct, and sfterwsnt ib- I 
troduce more complete forms of Single and Doable I 
Entry, leaviog peisons to Belect the form best adapbed I 
to their particular basineBs, taking into accotmt both • 
its Qature and eztent. | 

BINGLE BNTRY, 
using only tke Ledger. 
'18. The Ledger ia tbe moitt importaut of a Mt 
of Äccoant Booka, and tbe only one tiecessair in 
tliis simplest form of keeping acconnts. Its oli|ect 
is to show the atate of the accounts of the ovner 
with all persons with whom he haa tiansactions, and 
to ezhibit at once their debits and tbeir credits. In 
it are entered all the other accounts he may wish to 
keep, each änder its Droper name or title* aa Gash, 
Interest, Wheattietd, Hills Payable, Real Eatate, etc. 

19. The two facing pages of the Ledger, called 
a folio, are used for keeping an nccount in this form. 
Such Ledgers are numbered either by the tblio (the | 
same number for both sides of the account), or by , 
the pages, which is preferable, as all debitor ndea I 
will then have evfn numbers and all creditor sides 
odd numbers. All of the Dr. entriea are written np- 

on the left page and all of the Gr. eatries upon tne 
right page of the account. Thie form (1) of Ledger 
has only one set of money columns on each page. 

20. Anotber form (2) of Ledger may alao be 
nsed, where only one page is devotttd to an account, 
but this is prorided wiLh iwo sets of money columna, 
aids by side, the left »et lor Dr. entries, and the right i 
set tor Cr. entries. Both Dr. and Cr. entries are inter^ 
mingled, on the same page, in the order, of their 
occurrence. 

21. To and By. The person whose name is 
written as the title of an account, is Dr. to os for ' 
whatever is written in the left columna of hia accoant, 

and Gr. 6y us for whatever is written in the right 
colnmns of the accoant. To, is hence commonly used 
in commencing Dr. entries^ and Sy, in commsnciag ! 



af iifi^n fimab flog fom ^elft, oifi lomma (eban ttH bet mera 
tuflftäilbisa tnliit o(^ bub&Ia bolbfiDctiet, lemnanbe fit enbtoar 
Att mSljd ben fotm, fom bäfl pai'm ijani rSttlfe [ärRilbt, b& 
ofleenbe g&ree )>fi bSbe be| beftoffenbet dc^ utfhfiifnttig. 

CitK» eofftåntrt 

mek beQasaimbt bUtt if bnftnnkbaltK, 

18. Ctufnubtiottii är ben mtgttgafte blanb etforberliga 
tälcnflatiflbäcter oi^ ben enba font Sr nSbmänbig tnib Tätntn* 
gare föraiibe i enflafte form. SJeft änbomSl ät ött m\\a, tjutu 
C^arend rälnlngar ftä i förbällanbt titi alla be DerfonecS r&U 
ntngar meb ^Kttfa bi" bar aff&itr d(^ att ph en gäng fram» 
ftöDa beraB bebet oåf frebtt. ^eri införaS od aOa anbra rät» 
ntngar ^an tan S^mtba nft bStla, meb tasian, eQer meb 
intreSfe, efler meb ett broetefSIt, utfärbnbe reoerfer, fap egen- 
bom oé) anbra, ^raar oc^ en unber |ttt bettCttna namn eller 
rubrif. 

19. 3)e tmä motRäenbe (tborna i en fiufnmbbof, ^npiHo 
benämna^ ett folio, brutad tiQ en tölning t benna form. ©& 
inrättabe bufmubbSder brula ))agiiiera<3 antingen efter folio 
(famma nummer fi)r bSba tiQ ett fonlo fammanbiiranbe fibor), 
eller efter (wgino, ^roiltet är att förebroga, emeban oDo bebet* 
ftbor bä Tomma ott få itmna nummer o^ alla fiebitfibor 
ttbtia nummer. Stfln beSetpofter infSraS på wetlftta ftban 
otf) aSa (rebittiofter på ben ^ftgrn fiban af röfningen. Xenna 
(1) form af ^ufmiibbofen fSrfeö meb blott eu t)eniiingeIoIumn 
p& ^tiKirbera fiban. 

fiO. ^ufnnibbol i annan form (3) begagnöS ofta, tm 
anmänbeS blott flt ftba fär bmarje räfning, men bnorje fiba 
fir fCrfebb meb ttnenne fammanftälba tienningetolumner, ben 
»enftril för bebetpoftema oå) ben Juflro för (rebitpofterna. 
l^Sbe bebet' oä) frebitpoftema föreiomma om ^raaranbta på 
en fiba i orbning efter ben tib be egt rum. 

21. Un 0^ SP«*). ®"i perfon, fittiara nomn R5c" 
ffifom rubrit oftoanför ett fonto är bebitor 9ln {— %m) og 
fbt ^mab Irlft fom ftär ut)4)fTrifmet i wtnftta (olumnen af 
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Cr. entries. Bat the buBinesR relations of the parties 
ar« distioctly indicated hy the Dr. entries beiDg al- 
ways written ou the left Bide, while the Or. entries 
appear on the right eide of the accoant. The words 
To and Bu, aa well as Dr. and Cr., are therefore not 
indiBpensaDle in book-keeping, hut may be retained 
in deference to cuatom. 

22. The Indfix to the Ledger is zenerally foimd 
on s few of the firat pagea of the Ledger, but wfaen 
large Ledgers are uaed, it is more conrenient to em- 
ploy a separate Index. In the Index are entered all 
the titles of the accounts in alphabelical order and 
the number of the page in the Jjedger on whieh 
each account ia to be found. 

23. In thia first example the reader may sup- 
le bimself to be a farmer keeping account with 

fonas Brink, a country merchant. 

May 5th, 1880. I sell Jonas Brink one quarter 
of Beef, weighing 175 Ibs., for 6 cents a ponnd. 1 
receive from nini in partial - payment 4 Ibs. of Black 
Tea at 80 cents a pound; 8 Ibs. of Java Goffee at 85 
cents a pound; and 25 Ibs. Co9^ Sugar at 16 cts. 

May 6th. I buy of Jonaa Brink 4 gallons of 
Molasses at 60 cents a gallon; 18^ Ibs. of Codfiah at 
12 ctB. a pound; and 2 bbls. of Coarse Salt at $2.75. 

May lOth. Sold him 4450 Jbs. of Pork at 7 cents 
a pound. Received from hinr $60 in cash, and 200 
Ibs. of Coffee Sugar at 16 cents a poand. 

May 13th. I sell Brink 420 bu. of Gom at 50 
cents; 2S bu. of Beans at $2.25; and 8 doz. ^gs at 
18 cents. 

May 16th. I plow Brink^s garden and cha^e 
him $2.25. He pays me $75 in cash; and I purchiue 
of him 31 yds. Sheeting at 14 cts. 

May ISth. I sell him 2260 Ibs. of Wool for 45 
cts. a pound, and buy of him 2 pairs of SUppere at 
$2.25 a pair, and 6 linen Hdkfs at 75 cts. each. 

May 25th. I have done for him 4 daya work 
with team, for which I am to receive $2.75 a day. 

June Ist. I buy 31 yds, Sheeting at 17 cts, We 



, ijaai tonto oå} Trebttoc $cr (— @eni)m) og fet itoai I)elft 
itliv ^ctfiuet i ^Bflro tolumnen of lontot. SCn (— XIII) brutal 
^äi alt bermeti börja bebeifofter rdi $ec (— @tnein) att 
bermeb tiörjo ttebilpofter. SRfn ;)arlertiaa afffirSför^åtlonbe 
ttH ^ttiaranbra angijived tqbligt nog blolt meb att aQtib jlrtfwa 
be6et()ofter p& loenftra fiban nät frebtH)oftet påpbÄgro fibon 
Qf ett lonto. Orbfit %n {= XtQ) oc^ $ec (— @eniiin), f&< 
ioät {om titbet oc^ trebtt, ävo berföre ide oumbärliga loib 
feolfäring, men funiia bibe^QaS of tobrbnab för gammaf 
»jläflfeb. 

22. Sfefliflret tiH bufroubbolen finne* toanligcn ))ä nä= 
gra (itior t början beraf, men bä ftoro biifipubbörfer beaagnaä, 
är bet mera beqmämt ott onroätiba färftilb regtfterbof. 3 
regiftrd införad alla räfningare riitirifer t alfabetiff orbnJng 
jemte numret på ben fibo i ^ufitPuDbofen, ber tiroarje räfning 
finnes. 

33. 3 betta förfla ejempet fon liifaren föreftåDa fig 
loara en lanbtbrufare, foiu fiit ristning meb 3onajS SBrint, en 
(anbtbanbianbe. 

ajiaj 6 ;te, 1880. ^ag fåljer 3ona3 ©rinl en f jernbdS 
Dje, u'ägonbe 175 Ibä., tid 6 d8 pr pounb. 3ag erWOer of 
ttononi I afbetalniitg i tbS, ftoart te ttO 80 ctS. pr pounb, 8 
tb«. 3oBa=taffe a 35 ctö. dH) 25 tbä. "faffe-^foder o 16 rtä. 

SRflj Ö:te, 3afl [öper of 3cna9 SBrinf 4 gaUonS motai' 
]ti B GO Ct8. pr gaÖon, 18i Ibé. fabiljo a Vi ct8. pr pounb 
D^ 2 baneiiB groft falt a »2.75. 

SHoj 10 :be. ©fllbe bonom 4450 tb«. fföfl a 7 ctä. <Sr- 
biilC af boiiom it60 t fpntant oå) 200 IH, ''lQffe">foder a 16 
ctS. pr pounb. 

Snaj 13:be. 3ag (äljer SBrinf 430 6u. maj» a 60 ct«. 
pr bu., 28 bu. bönor a 12.25 oc^ 8 budfin ögg a 18 dS. 

^ai llj:be. ^ag plöjbe ^rinlä träbgårbdtäppa oi^ be» 
itterar ^onom t2.25. ^an betalar mig tontant é75 oii) jag 
liiper af ^oiiont 31 QbS. tnfanmäf a 14 ct3. 

äRaj 18 :be. 3ag fäljer tiononi 2260 iU. uQ till 45 cl«. 
pr pounb oét löper af ^onom 2 par tofflor a $2.25 paret famt 
6 Itnnenö3butar a 75 cté. flödet. 

maj 25:le. 3ng bar rocrtftait fflt ^onom 4 bagarfl 
törBlor, ^niarför jog er^äller $2.75 pr bag. 

3untl:fta. gag föpei 31 ^be. lafantoäf a 14 ctS. %$i 



m I 

Mttle. He pm rai $520.89 in caeh, and gires me 
his Dote for |900 to Balaoce the sccount. 

SA. The &bové transactiona will appear in the 
Ledger in tbis (1) form : 
' JONAB samg. pr. 



6 To 1T5 IHm. Beef g < 

' " 44-Wll«.Pork « •! 

490bu. Corn « SC 

S8bu. Beans " $3.! 

8 dol. EsfcB » 19 

Flowed DiH garden 

aaaoibs. Wcwi " « 

4dB;BTeuntng..... t " %%', 



In Jonas Brink^s Ledger the accouat with tbe 
Farmer would, of course, oe debited to tfae itenu 
etedited above aad credited by the items debited above. 

35. ExampU 2. This Éxample ezhibits a farm- 
er'8 account with a Potato Field of 10 acres, accord- | 
ing to the (2) form of Ledger. 

POTATO FIBLD, 40 Aore». Dr. Or. 

Mäy iTo plowlDg 40 acres @ (3.26 

"" ■' 425bu. Heed Poiatoea " 50c : 

' planting 40 Mree " |3.60 

Jane 29 " 14 days' plowing ont " 3.7S 

« 40 days' hoeing , " 1.35 

Hot. 4 " 80 days' dlKging. " 1.25 

' Hauiing 80 kiBdHä40bQ.tomkt.2c 

f caOO bu. sold @ 85c 

' 260 bn. u»ed in fättentng Birine S5c 
' 600 bu. reserved for bome use 4Sg 
o Intereat on f40 per nere å 10 pr. et 
' Ifet Qain on the Grop * 



r 'HtatidMiMd TlUa." 
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ufit^Sra. £iitt Ma\at mig 1690.89 t fontottt o$ gifMrc mig 
xettti vik 1900 alt ialanftra tafningen. 

S4. Oftmnfianibe tranSafttotier toifa fig i btftvubboltn 
i benRa(l)f(itm: 

JONAS BBINK. Or 



Haj 



By 4 IbB. Black Tea @ 

" 8 Iba. Java Coäee " 

as IbH. Cofiee Sugar " 

4 gal. UotassoB " 

18W Ibs. CodÖBh " 

a bbla. Coarse Salt '•»3.76 

CHflh 

300 Iba. Ooffee Bugar. " 

Cwh. 

81 yda Bheetlng " ___ 

2palrBllpperB "#2.30 

Ölinen Hdtfs. ■■ "- 

31 jda SheetiDg.. " 

Caah 

Note to Balance accL 



löSSi 90 



lanbtbrutmentitbittrasnnbcponcr, fom ofnan]5r ixe Uebtteiabc 
0^ tnOitmiS fa be pofter, fom ofnantfii ära bebitnabe. 

25. @seilt)iel 2. 3)etta exempel mifat en lanbtfirufairt 
xfitnina ratt ett tjototidfätt dhi 40 actti i enltg^t meb i)uf> 
toahboltni ofioan tiemälbe (3) form: 



3imi 



Un $ieit 40 ame @ f! 

~ 435 bu. f citpoiatie ' 

Satt pPtatiS |iä 40 aart. ■ • • • ' V 

14 Dagars uppl5jnina ' : 

40 • ^offninfl " 

80 ' tiDtaitBu))))taaniitg. ' 
80 Ia| @ 40 bu. torafarba. .. * 

Sn;3300bu.Iälti(i ' 

360 bu tlu Sininfabu ■ 

6001m.förbuBöafltt ' 

iRit ftntrrift »S«45.00 pr. am 10 p 

- stttowind jiå fl8rt«n.«) 



141000 

S< t)«Bn, tm l*Ta Infhil ntb riH IIM, in tcqdta mrk ^||(t pH fl|gn 



US 

(BxAmpl« 3.) 



To CtMb on band 

By Ibbl. Flour »8.60 

■■ 81b8.ön)rar @ 10 cto, '^ 

]2f^ IbB. Butter " 25cts. 

50 Ibs. Bucbnheat Flour 2%c 

a doa. EgCT @ 20 cta. 

1 pairofBoota 



' 21ba. BI«ck Tea @ 75 cts. 1.50 

■ 6 Ibs. JdTrt Coffee. . , " 85 cts. 1.75 
; 12 yds. DeLrtine. ..." 85 cts. 430 

■ 1 pr. Cloth Gaiters 



One mon11i'8HonseBent 

To my note for 3 mos. @ 10 per « 

By Suit of Cloihes 45.00 

■■ 1 Bet of Enivea snd Forks 8.50 

IDiniog Tftble 25.00 

Crockery, as per blll 18.75 

...20.00 



Äpr'l 



le quarter's Snlary 

By PMid my note of Fcb. 3, with inVet 

■' Ibbl.FW 8,60 

' Groceriesaapr blll 10.50 

' Smos.' rent 40.00 

' One 8*^; Chalra , lO.OO 

' One Bedaiead 950 



1 month'B Rent 

To my DOtc for one moDth & 10 per 

By Groceries. pr bill. lE 

" Dry Gooda, " 3f. 

To nne quarter's Salary 

By 1 montirs Rent 

'■ Paid my note June lat, witli intereat 
BalaDCC (Cash on hand) 



(CEtMtwIS.) J»tt«f«>(imt«. 


StBit 


Itnkit. 


C 


1 

8 
13 

1 
4 

3 

30 
2 
20 

1 

20 

1 
3 


9n fiaSfabtbåaning 


65 

120 
335 

225 
735 


DO 

00 
00 

00 
00 


12 
9 

10 

30 

SS 

28 

133 
19 

60 

3 

30 

54 

20 
»0 
158 






Siet 1 bbl. sSjbl »8.60 

• 8Ib8.So(tK @ lOctB. 80 

' 12X I6B. Stnör - 25 dB. 8,19 

■80IM.Soön3Ctemi61..@ a^c. 1.88 
" 2t.u6 aag. ■ 20ct8. 40 


49 




• aib«.®n)artSe @75ct*. 1.S0 

" B Ibfl. 3q»o Saffe "SSctR. 1.75 

- 18 qbS. lielaine • 32 «i 4.20 




3eB. 


' 1 mSnaba fiumro, 

Än mm rebecS för 2 mSn. @ lO proc. .... 

?ex 1 Drnfläiig KlöBer $45.00 

" >é 1>«6' 'nifwor o(^ flafflot. Ö.50 

" I aRatjalSborb ... Sä 00 


00 


snara 


" forälin, enl. tätn. 18.75 


35 








atnil 


Sn ett nMrtQlB Idn 

!Per »etolt retwra of 2 geb. nwB intteSf». . 
- Ibbt. älliiJI.......: 8.50 


00 


aBai 
3uni 


' 3 ailiSru bqro; 40.00 

• Kbug. Stolar lO.oo 

-l©än9 9.B0 

" 25 IbS. IroSfQbt ©offer @ IBJ^c. 3j3 

• 8^IM.«iSgr^n • 10 ctä. 86 


50 




IBn 9Hin KoerS, 1 män. 10 (woc. 

' aJ« aHotmoror, enl. tätn. 18.25 


no 


,^li 














■ »et. min teoni q| 1 ^uni ittett tntreSfe. 
- S3alan8 (Äoäfobe^annina.) 


75 
05 






oo 


725 


W 



36. Examplé 3 pntmts th« Csah accouat &w O 
montbs of a person vho commencefl worb jm. 1^ 
1882, on a BalBrr of $900 a yair, pa^gble qawteriy, 

We have space only for the above few examples. 
UsiDg the Ledgar aloue is a veiy imperfect syatem 
of keeping accounts, but we hare presented i\ for 
the benent of persons, vho miiy uot he disposed to 
Qse any piore complete form. Incomplete aa this 
eimplest form is, it is still proferable to keepin^ no 
aeconnts at al). 

Wfl aow come to the common 
ÖINGLB ENTBY, 
using a Ledger and a Day Book. 

27. The Day Book is a book is vhieh fOl tha 
debit and credit tnuiB&ctioQS of the day are entered 
at the time and in the order of their occnrrence, 
whether with few or manj persons. From the Day 
Book ereiy tranaaction ia entered into the Ledger on 
the accouot where it belongs, and the page of tbs 
Ledger, to which the account is posted, should foe 
entered in the space ruled at the left of the Day Book 
page. On the nght hand aide of the Day Book ptwe 
are ruled two aeM of money columns, the same as $) 
form of the Ledger given aboye, leaving a broad space 
in the middle for the title of the account and the 
description of the artides bought or sold. Whes 
sevenu items are entered to the acooant of th« same 
person at one time, they are entered in the jirst set 
of money columna, and the total of theae. itenu ex- 
tended into the second set, from which columu thfl 
postjog into the Ledger is done. By this means the 
entriea in the Ledger will be considerably diminished. 
and occupy less space. The date, in the D^ Book, 
is written at the nead of the page and in the middle 
of the broad srace. 

28. The Ledger is a book to vhich ths mtriM 
of the Day Book are transferred, and so arr^ged aa 
to present the account of each person or title on a 
paee or on parts of a page by itaelf. The Ledger is 
raled as follows: Each page is divided by onfi wbUv 



26. SscoMkI 3 ttrifat en (lerfonft taSfa^onto unber 6 
»&nobn, fiiotllen tijyrjat fitt arbete )>. 1 gan. 1882 tneb en 
Arlig I5n af $900, i qDartatSbetalntnQar. 

SSi fyi^toa uti^mme blott fÖi ofioanflåenbe fä e^emiwl, 
Stt begagna ttufroubbolen enfntnt ät ett mqrfet DfuHfDntliflt 
iDlfäiingdfQftent, men Ut ^afnia framftällt bet tid fSnnän for 
perfoneE, [om ej länna fig ^ägabe att gbra bnil af nägon fulli> 
lomtiflore fonit Ofuflftdnbifl (om beniia enllofte fotm är, f& 
9v ben bod att föcebiago fiamföt att aQS ide föra litntngiu. 

ffii lomma m liQ bet manliga 



Mtt ttsitntKbc t| en inftratM »H es botftL 

S7. Uti bagbatcn infSraS oQa bogenS bebet* o^ hebit* 
tranMttioner efterfianb oc^ i ben orbiring be förefalla, bet mi 
tDora meb fä eQer mänga t>ecfoner. grön bagboTen f5re< 
fiwatic pop tin ^ufroubboten p& bet fonto bit ben ^öt. 9}um> 
cet pa fiban t ^ufmubboten bit poften bltfnit förb antednaS i 
ben beitiU litiietabe folumnen tid toenfter ph fiban i bagboten. 
XiO ^^er pi ^niarje fiba i bagbofen äro bubbla penntnge' 
lolumner linterabe på famma fatt fom i bufroubbofend (2) 
fotm oftranfSr &x nijabt, lentnanbe gobt rum i mibten föt tn* 
föianbe af lontotft rubtit famf för ff)ecififati[)n på be maror, 
fem Upti eOer fåttd. X)ä flera politv toiti famma tiafdOe 
färelomma på en perJoniS lonto, införa* be i fSrÖa {— betalj») 
(olumnen oåt lotalfumman af beSfa pofter utfclres i anbni 
(— )paxti') folumnen, ur ^milfen folumn vofterna införas i 
^ufraubbofen. Slerigenom mindas betqbtigt antalet iuförba 
yofter i ^ufroubbolen oc^ u))))taga minbre utrQmme. 2>atum 
ftrtfmeA t oagbofen ofronnför finiarje fiba o^ i mibten af bet 
ipptta nlmmet mellaR tolumneina. 

28. ^uftnubliilltn Ac ben boT, ^iDartill bagbofenS ))ofler 
BfnKrförad ot^ är jä inrättab, att ben framftäller finarje t>et> 
fonS eder rubrtIS lonto ^iDiir för ftg p& en fiba, eQer på belax 
flf en ftba. fiufniubboten är linierab p& följanbe fatt: tjroatje 
fuu &i inbNob genom en lobtät bubbeainie i bvA lila bdoi; 



Krpendicnlkr line into two eqoal parta, thé left port 
ing for Dr. entries and the right for Cr. enirieK 
Each part is ruled like the Ledeer in the.(l) form 
with the addition of a space on tEe left of the money 
columna in whick is entered the poge of the Day 
Book from which the entry is posted. The sccounts 
of this (3) form of Ledger will occnpy much lew 
Bpace than either of the preceding forma, as only 
antounts are carried to the Ledeer and details omittm 
which appear in the Day Book, to which reference 
may be made when necessary. 

29. The Word "Sundries" sometimes nsed in an 
account (see (3) form of Ledger below) simply indi- 
cates, that the entry contains tnore than one debit or 
more than one credit, as in the acconnt of Pel^ Green, 
where two debits: "To Note" and "To Cash" are 
posted in the Ledger as one: "To Sundries," 

30. Should an entry at any time be made on 
ihe wroDg side of an account, it should not be erased, 
but tbe same amount should be entered on the oppo- 
site side of the account, "To Error," "By Error, ' as 
the case may be with the date of the erroneous entry, 
posting the proper entry immediately after'). If the 
error originated in the Day Book, the correction 
should be made there. 

31. To illustrate the mode of making Dav Book 
entries and poating them into the Ledger bj the 
Single Entry System, keeping account only with 
Persons and Cash, we bere present the transactions 
of a Ketail Merchant during the period of two months. 

32. The Inventory of a person'fl assets and lia- 
bilities at the time of commencing business and at 
the time of closing the books does not strictly belong 

1 tbe ctedit side instead 

Or. 
.. 11.75 Jan.S, Bj 6 Ibt. Ooffee @ 85 
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btn nénjha föt bébet))ofteT, bett ^öQta f3r hebitBoiler. fiUaije 
bel är linierab i lif^et. meb ^ufniubbotfn efter (1) formen meb 
tiOögg af enfolunin till roenfter ont peitittitgeioiumtiertiii, i 
^Itiilfeit dtttednod mimret pä ben fiba i bagbofen, ^toarifrSil 
^oflen är införb. fRöfningarne i ^uficubbuf of benna {3J fornt 
mebtaga mqdet minbte utrymme än i bem efter enbera o] förut 
näntbe fatnter tnrättcbe, aUbetiftunb enbatt futnmot i ^ufnub' 
bolen infSraS oc^ betaljec uteflutag, ^itiilfa äteir^nnad i bflQ' 
bofen, fom roib förefaflunbe bebof tan robfrågoä. 

29. Orbet "biöerie,' ftunbom begagnnbl t ett fonto (fe 
neban^äenbe (^) form af ^ufmubbofett) dtit^ber ^ett enfelt, att 
;>often inne^äCer met Ön ttt bebitor eOer mer fill ttl Itebitor, 
(ifcnt 1 5IJeIeg ®reen§ tonto, ftnjoteff ttvenne bebetpopet: "Sin 
reberS" oi$ "^n fnSfa" äio infärba t l^ufniubbolen fäfom en: 
"Stn biDetfe." 

30. Sfiilte bet tiSgott gäng ^änba, att en pop \i^iitti 
på orätt fiba of rättiingen, bör ben ej utfira)xiS, utan famma 
betopj) fÖtaS (jS räfntngenä motftäenbe fibo, "Sin ffirror," 
"$er ffirror," ^»iltetbera fallet är, meb batum pS ben orfllt 
förba pofieit od) omebelbart betefter ben rötto poften'). §ar 
fetet fttt uppbof i bagbofen, göreS rättelfen ber od^ införe? 
betiftmi t ^ufmubbofen. 

31. liQ belBlanbe af fottet ett föra baoi oå) ^ufroubbol 
t form af enfftt bof^SQen (^maci föreä rälntng enbofi meb 
lietFeiKt 0^ [oSfttM), frompäfla roi 6är en minutfjanblanbeiS 
ttanSafttonei unber en tibrQmb af iwi mSnaber. 

32. gnDentariet öfroer en per(on8 tiUgängar oåf flulber 
(olttba oc^ tMSfiba) mib tiben för rörelfenS början eller mib 
tiben för botflulet tiO^ör egentligen ide bagbofen eQer ^ufloub' 



I) Otn bemia poft tnfBrtS p8 Irebttfban i % f. bcbctf!ban t 
bttfmubbolen: 

Stbri. t ffttbft. 

Hn (Ertor gon. fS $1.15 \ 3an.5,¥iBlW.tofFea85c.|I.76; 

- 6 Ib», laffe fl 35c 1.76| 

Slöt en t>oft fötts pa otäll lonto, bör bet rOtto» mebeU en ni) 
^oft i bagbolen meb födlonna berbltpei; 



to hiB Daj Book or Ledger in Single Entiy. It BhonM, 
howerer, be regnlarly taken and carefally entared, 
eith«r in a separate Inrentory Book, or in äie 
Memorandum Book. We therefore commence hen 
irith the mercluuifs 

Inveniori/ oj properti/ i» trade, 
Saturday, Jaly lat, 1882. 

HercbandiM in Store 92500.00 

CMhonhaud 425.00 

Jac. SDl(ler'B note (Nu. 1, pr. Bill Book)... 850.00 

Adam Bplnk owes me on occt 82.60 

Petonon A LundHtrOm do. do 250.00 

Tot&l amoDDt of mv assets 35GTJI0L 

Hy li&biiitieB ai 



P^»r TrimmiDg, OD acct flOTJtO 

My note favör Sam Blick (No. 1, pr. B. B.). 200.00 

Total amouDt of my IlabUitlea SOTJtO. 

Net Capital la Trade ...tSSSO.Oa 

SS. The difference betweec Single and Donble 
Entry, and the incompletenesa of the former as com- 
pared with the latter system, may be noted by com- 
paring the use made of the above InTentoiy and the 
tbllowing transactions in the Day Book lor Single 
Entry, and the use made of the uune Inrentory and 
transactionn in the Day Book for Doable Entry. 

S4. Such of the items in the above Inrentory 
as belong to acconnta with Persons and Caeh shonld 
be entered into the Day Book before entering the 
foHowing transactions. 

Saturday, Juljf 1st, 1882. I sell Peleg Green <hi 
acc. 10 yds. black ailk k »2.25, 12 yds. äingham å 46 
cte., and 4 yds. cloth k (2.25. 

Jaly 8th. Cash sales of mdse. this week $127.50, 
pr. Petty Caeh Book. 

July lOth. Sold to Jonas Brink on acc. 40 yds. 
bleachea Gottou å 45c., 5 yds. Linen ä $l.ä5, uid 4^ 
yds. cloth i. $6.75. 

Sold Jac. Snyder on his note at 30 days mdae. 
pr. bill, amonnting to $40.75. 



ie/ka i ttSla WffiBxritt %et Ur bod regelmSeligt uu»* 
tfitta* 9åt noggrant infSratl, antingen i färftilb tni»nbiiitDo( 
elUr i memotanbumboten. äSt böria berfbr ^t meb fött* 



3nMiiliiiittiii 5^wr ttnlfcnS tiDflinear 
S&rbagen ben l:fta ^uli 1883. 

SBococlbobni $3S0aoO 

älaSlan 435.00 

Sac SntbnA roerS (9t :d 1, pt SteMtMoI) . ■ . 850,00 

ibam ®))int & ratning 82.90 

¥etaf[iiift£unb^amb:o 3SO.0O 

Snntina tingflnsar $3607JS0. 

SRina ftulbn äro: 

fieter XiintmfnQ a iStn 1107.60 

9Hn RDcrt lin mm @ltd (91:d 1 KnttSbet) .. 200.00 

Summa fhilber SOTjn. 

9letto>I(M)itaU [5rcl(nt 18360.00. 

33. @fi(naben mellan enlla odj bnbMa belfiälleriet d^ 
bet fdrra f^ftetnetc ofuD^tänbtg^et t iemf&tel[e meb bet fena> 
leS SfIöbltsgÖrti bäft, om man jentfSr bet brul fom göiee of 
oftmtnftäenbe inOentarium oå) f&Ijanbe tranäaltiDner i bag' 
bolen föl enlelt bot^äUeri mtb bet bruf fom gSreS af famma 
inbentarium oi^ tranSaftioner i bagbolen för bubbla boh 
^eriet 

34. Säbana (lo^er i ofmanftSenbe inoentarium, fom 
tia^äta perfonliga ixl^ Ia«fa°tonti, böra införas i bagbolen 
förrän föfjanbe traniSaftioner införas : 

SSllMSen ben l:fta 3uli 1882. 3lag fäljer ^rcg 
^een & räfn. 10 t|t>S. fmart ^lle a %2M, 12 IgbS. gtng^ a 
46 dS. Di^ 4 qbi. tiabe a t2.S5. 

3ult 8:be. @ält maror unbcc tDeifon fdt 1127.50 fon' 
tant, enL ffKciaMoSfaboI. 

Sutt IO:be. @ait i^onaS ISrinf i räfn. 40 qbs. b[eft 
bomullst^ a 45c, 5 ^be. linneUäf o 11.26 od| ii qbS. tläbe 
a »6.75. 

€dlt 3ac, Snibcr mot ^onS nwci p& 30 bågar toacor, 
cnL nota u)>m. tiU (40.76. 



Joly 12th. Sold Peter Trimming mdse., pr. biU, 
atnt. $37.50. Settled by giring my note at 3 mos. to . 
bal. his acc. 

Sold Plock k Fink on acc., 150 Ibo. Miiple Sugar 
ä 25c.. 10 doz. eggs ä 25c., and 25 Iba. butter å 30c. 

Take up m^ note, Jan 12th 1882, fav. Sam. Slick, 
by paying $75 in mdse., and the balance, incl. intereat 
at 10 per cent.,'ia caHb. 

Julv- 15tb. Paid tl5 for office Fumiture. 

Casn saleB of Mdse. tliis week, pr. Petty Gash 
Book, amt. $13250. 

July IStb. Keceired from Cobb, Qrist & Co. In- 
Toic« of Mdse., amt. $560, ahipped the lOtb, on 3 
mos. time. 

Sold Jonas Brink on acct., 15 yds. black Silk ä 
$2.25, and 4 yda. Cloth ä $2.25. 

July 20tb. Paid $18.25 freigbt and cartsge on 
Mdse., received the 18th. 

Adam Spiuk thts day settles his account of long 
standiag and gives me his note at 60 days for amouat 
due, includiug interest at 7 per cent. for two yeara. 

July 23nd. Sold Peleg Green 25 Ibs. Butt«r ä. 
35c., and 20 Ibs. Crushed Sugar i 25c He pays »20.65 
in Cash on acc. 

Cash eales of Mdse. thia week, $210, pr. Petty 
Caah Book. 

July 25th. Äccepted and paid in Mdse. Plock 
& Finks order for J56.40. 

Sold Jonas Brink Mdse. pr. bill, amounting to 
$27.62. Settled and received his note at 30 days to 
balance his acc. 

July 27th. Bo't of Peter Tupper 8 firkins of bnt- 
ter of 56 Ibs. eacb ä 22c. Gare in payment my order 
on Plock & Fink. 

Sold Peleg Green on acc. 200 Ibs. butter å 30c., 
and 2 boses raisins k #3. 

July 29th. Sold Plock & Fink on acc. 62 yda. 
bleached Cotton ä 35c., 4 yds. Cloth ä $6.75 and 20 
yds. Qingham ä 45c. 

Cash eales of Mdse. this week, 1240.75, pr. P. G. B. 



san 

3Hti ia:fe. ©ätt gjelet Irimmtng looror ent nota för 
$27.50. Uppgjorbe nteb ^onom gen. att lemna min nVetS ))& 
3 män. all balanfeia ^onS fonto. 

@ärbe ^lod & SinI p& räfn. 160 168. Unntoder a 36c., 
40 buef. ägs a 25c. oä) 35 Ib3. jmör a 30c. 

SSetalbe min nvni, utfärbab 3an. 12:te 1882 liO ®am 
€1id meb $75 i tvaior ik^ Åtn^oboi, intnSfe a 10 ))toc in> 
bctälnabt, t lontant. 

3uli 15:be. SSetolbe $15 för (ontor«.möbIer. 

©att Waror unber weifan för tontant $133.50, enltqt . 
®. St. ©. 

3u(i 18:be. StböH frän Eobb, Duift & do. luaror en(. 
faltura, upVQ. liO $&60, affänba ben 10:be, på 3 mån. fr<fbiL 

@aibe Sonas 8rint & räfn. 15 qb«. fmart filfc a (3.35 
Ddl 4 l)bS. nabe a 12.25. 

3ult 20:be. grlaot $18.25 för fraft oå) ätarpengor på 
tvaror mottagna ben 18:De. 

8Ibam @pinf up^ör t bag fttt gamla lonlo o^ temnor 
mig fin reoers pB 60 bågar för fimob öan är fl^lbig, intreSfe 
a 7 proc. för traå fir inbeiäfnabt. 

3ult 22. Såtbe ipeleg ®reen 25 iU. imör o 35 etS. o^ 
20 {bi. froBfabt foder a 25c. ^^an betalar $20.65 pi räFning. 

Kontant föifålba maror unbet tpecfan $210 (enliot 
®. St. 83.). 

guli 35. accepterat 0(£| betalt t Mcror Pod & gin!» 
orber för $56.40. 

Sait 3onQ8 »rin? toaror, enl. nota för $27.62, »fflutat 
fyini fonto mebefS fianS reoerö a 30 bagai. 

3uli 27. Äöpt af gjeter luppet 8 ficfiné fmöc a 56 IbS. 
a 22c od| betalbe mee min orbec pa $Iocf & ^int. 

©att p& (rebit tia ?eleg @reen 200 Ibä. (mör a 30 ct8. 
odl 2 ISbor ntSfin a $3.00. 

3uli 2d. ©ait ^\od & 3tni 63 iqbs. bCeft bomnastqg a 
36, 4 ^b8. nabe a $6.75 0(!C| 20 QbiS. gingliam a 46c. 

ftoittant fOrffilba tvaroc unber tvedan $240.76 (pr @, 



Julj 31st. Jac. Snider baa tbiB day paid his note 
of Hay iBt 1883 with 10 pr. cent. int. 

Peterson & Lundström hare been nnfbrtnnate in 
buBmesB and propose to settle with their creditors hv 
paying 70c. on a dollar. I accept, and they pay bu. 
dao me in cash on tbis basis. 

Loaned J. R. Smith tl200 for 2 mos. on his en- 
dorsed note bearing int. at 10 pr. cent. 

Pay B. L. Boaman, my assistant, t75 per one 
months serrices in the Store; pay gas bill for the 
month tl2, and tlO for Sundry Store ezpensea. 

Sold Peleg Green H yds. cloth & t6.76. He pays 
me (50 cash on acc. 

Aug. 5th. Caeh aales for the week tM5.50 (pr. 
P. C. B.). 

Ang. 7tb. Sold John Batton Mdse., per bill, 
amt. 9275 on his note at 10 days. 

Sold Rob. Johnson, at 30 days, 12 yds. cambric 
& 50c, 10 yda. Öingham ä 45c., and 40 yda. bleacbed 
cotton ä 36c. 

Aug. 9th. Jac. Snider takea up his note of July 
lOth. I sell him on acc, 100 Ibs. cruahed sugar a 
25c., 20 Ibs. butter k 28c and 12 doz. eggs ä 25c. 

Bo't of Adam Spink 500 Ibs. butter ä 22c. Qare 
him an order on Plock & Fink for $50, and paid him 
bal. in cash. 

Äug. 12. Sold Plock & Fink on acc. 9 yds. cloÖi 
å (2.15, and 30 yds. black silk k $2.30. 

Cash sales for the week $210 (pr. P. C. B.). 

Aug. 15. Sold Rob. Johnson on acc, i yda. cloth 
ä $6.75, and 2i yds. cassimere å $3.50. 

Beceived Inroice of Mdse. firom Cobb, Qvist & 
Co., amount $1475. Bemit $426 in cash, and my 
note at 8 mos. for the balance. 

Ang. 17. Paid $34.75 treight and cartage on 
Mdse. receired the 15th. 

Bo^t of Peleg Green on acc. 76 bn. com å TOc, 
and 20 bbls. äpples h $4.50. 

Aug. 19. eettle with Feleg Gre«n. Glive him 
Adam SpinVs note of Jnly 3Öth, utd pay the i^ 
mainder in caab. 



3uU 31 itiaibe ^ac. Sntbu fin TtbetS af SRai 1 :fta 
1882 nifb 10 t>roc. intteflfe. 

^eifon & Sunbfirdm ^o ^aft motgingat i ftn törelfe 
M föief(å en u^fS^^^^^' ^f^ fina fnbttoitr cfttr 70 cent! ;>r 
bollat. 3ag ontaget förflQQrt o^ be betala mig i lontant 
^loab fora efter bettna beiätning tittfomnter mig. 

2ånat 3- 9t. ©mit^ 11300 {)å troå mån. emot ^3 en^ 
boSfeiabe leMrS a 10 tiroc. 

betalat mitt bitrabe (£. 2. Ifiobman $75 fSi en månabs 
tjen^ i boben, goStäfntitgen fär mänaben $12 oå) tlO för 
biueife utgifter i di^ för boben. 

Xug. 6 :te. kontant förfölba n»ror unber »eifon $245.50 
(enL ®. S. ».)• 

Slug. 7. Sålbe Sotm »utton marot, enl. nota, $275 
emot fianS relKrS a 10 btigar. 

éilbt 9iob. 3oE|nfou a 30 bagai 12 qbg. cambiic a 50 
ctl., 10 ^bS. fling^am 45c. odi 10 qb«. blett bomuO a 35c. 

Sug. g. 3ac @niber intöfer ftn retierS af b. 10 3uli. 
Sofl fäliet ^onont & läfit. 100 Ibe. froftfabt foder a 35c., 20 
va. fmör d 28 ct«. oi^ 12 bu«; ägg a 25 dä. 

ftö))t af Sbam Spillt 500 tbS. fmör a 23c oc^ gc^f i ut= 
b^te en orber p& $lotf & ^\nt för $50 famt iiterftoben i 
lontont. 

Knä. 13. SSIt $(od & gint ))& Irebtt 9 tfiii. tUäst a 
$2.15 oi| 30 rfiii. fnart filfe a $3.30. 

SSedattg fontanta roaruförfäljning $310 (pr @. fi. Q.). 

Kug. 15. @ält 9{ob. ^o^nfon på tätii. 4 QbS. tlöbe a 
$6.76 ocd 2i tfU. tafimtr a $3.50. 

9)Iottagit fattura Öftoer maror tiO $1475 frSn dobt, 
Dltiift & So. Stemitterat $425 i fontant o^ min reDerS a 3 
män. föt leften. 

Slug. 17. ajetalt $34.75 fialt d<^ aiartwttflar för Uuror 
mottaanabtR 15:be. 

Köpt af <)ieleg @)reen pA rätn. 75 bu, majS a 70c. oå) 20 
bbliS. Oppten a $4.60. 

Wug. 19. Uppgör meb $elcg (Dreen. Semnar ^onom 
ffiiam Spinffl reucrS af b. 30 ^uH n^ betalar äteifloben t 
tontaltt 

Solin IBntton inlöfer fht tton» af b. 7 :be. 

titiaai lontanta föifäljning $185.40 (pr ®. It. S.). 



John Batton takes ap his note of the 7th. 

Caah aales of the week «185.40 (pr. F. C. B.). 

Äoff^ 22d. Sold Flock & Fink 200 Ibs. of batter 
k SOc. Settle with them and receive their note at 
30 dayB to batance acc. 

Äag. 24. Jonas Brink takes up his note of July 
25, thia day dae. 

Sold Bob. Jobnaon on acc. 50 Ibs. batter ä 33c., - 
and 6 bbls. äpples ä $5.25. 

ÄU2. 26. Sold Jac. Snider on acc. 40 bu. com ä 
90c., and 10 bbls. äpples ä |i5.20. 

Cash sales for the week »205.50 (pr. P. C. B.). 

Äug. 29. Jac. Snider presents the order of Cöbb, 
Qniat ft Co. on me for tT5, wbich I accept and enter 
to their scconnts, 

35. Aug. Sist, 1882. The businesa harinsr been 
continned two months, I now wish to make a general - 
settlement and to determine my gain or loss for ttiis 
time. For this purpose I take an Inventor; of Her^' 
chandise on hand (see Inventory Book), and other' 
resources, as well as of my debts. 

Inventory of Resources in the Busineea, 
Tbursday, Angnst 31st, 1882. 

Herchandiae, per Inventoi; (2976.68 f- 

Caab, bal. pr Ledger 1013.23 

Bob. Johnson owea me on acct 108J35 

Jac. Snider do. do. 46.60 

BlUfl ReceiTable, pr. Bill Book 1388.88 

Total amouDt of mj Assata (SSiajO 

Debts on tke business. 

Cobb, QuiBtft Co., on acct | 485.00 

BUlfl P«yable,pr. BUl Book 1130.00 

Total amount of my lisbilities $1S15.00 



NetQaintD trade for 3 mos f WIJ» ■ 

Compare carefuUy the above transactiona viUi the 
foUowiDg entries, based apon them. " 



Vug. 29. Sait $li>d & Sinf 300 ibi. fmär a 30 cti. 
Iräffat impflötelfe meb bem o^ ntuttoflit bewa reoerS a 30 
bogar att bofanfera berttS lonto. 

aufl. »4. 3onö8 »tinf inlöfei fin ceDer* of b. 25 ^uli, 
fdrfaQeit i bag. 

®ä(t 3iob Sp^nfon pS täfn. 50 IbS. fmör a 33c. oé) 6 
bb(fi öfivlep a t5.25 

Sug 36 ©ait 3qc. ©niber ))S rä!n. 40 bu-maja a 90c. 
D(^ 10 bblS aptiten a iö 20. 

SSerfonä fontantQ f örfätjning »205.50 (Cc ©. ft. 33 ). 

9{ug. 24. 3ac. @nibet up^iroifar en oiber \)å mig föt 
t75 !rSn.(IobIi,älDift& Su., ^wilten jag occeiiterar oc^ '"föi^ 
tiå bäbaä tontt. 

35. 5)en 31 Stiigufti 1882. ©eban rörenen fortgått i 
tiuå mSnaber, ÖnfTar jag nil en aflmän uppgötelfe, lamt att 
uttöna min uinB eHei förluft unber benna tib. gör betta 
änbamål ufitirättar jag ett inventarium öfnier aQa i taget 
tvaranbe maror ((e mVentarii^bofen) dc^ anbra tiUgängat fS 
nul.fom öfroei nttna jtulber. 

.^iibentArtum Öfttm rSrelfcnS tiOgöngur: 

I^orSbagen ben 31 Äng. 1882. 

Sorot i laget, pr i^nDtntoriiboI t297SJt8 

3 lai\att, enl. §ufnmböolen . . . . J 1018.28 

Kci&. äotintotH tonto 108.28 

30c. ©niberS "b:o 46.60 

SRDttagna tcnerfet, enl. SleBeieboI 186639 

gumma tinnSngar ISSISUSOl 

iRörel(en8 (Kalbec: 

ejjbb,Oufft&eo:8rDntD t 486.00 

Uifätbabe reoCTfet, pr Meoer6bot . 1130.00 jigis 00 



9IetlD>IapitaI b. 81 auo. 1882 (8897.50. 

: b:o b:D b.l3ulil882 32.'"""" 



JRettDitrinft vS rCrelfnt unber 2 mSn 1647.50. 

^emföt noga ofroanftäenbe titmiatiiantx meb följanbi 
p& bem grunbabe )>oftet, 

Si anll (t nfibiflt att bltmncftci uvt>ta(a mm mcti ([(iit)icl l>il tmfltotcirt tå) 
^(ivHttbDrtnl tDMlttie Va fisenlla. ifncnien åt ita Imnma (pik i nltitnRatntt 
QciBIicIIMnifltltlaMllntbdtcimi na {^itonlign tDntidco tKlunma. St olilanoiu 
nen pl nntjiit an jittlonllBii iDntt iio f 5mt onfSclM oili trontcl Icmnabt ^ ■> oA 
Vn — To and By fami ttttt oA I'i>tl — Dr. uid Cr. OfUnliltiiingnl af 
afivan inlBiba tunloIHinn lin 1 Bfiigt bt|)agnii< af bem fm ta|ta Bfwa fig t 



DAT BOOK. 

Safwäag, Jiäy lit, 1883. 

Cash Dr. 
To amonnt on hand 

Adam Bplnk, Dr. 

To Balance of <Aå a 

PeterBon £ Lnndstrfim, 
ToBal.old acct 

Peter Trimning, 

Bf Bal. old acct 

Pelee Qreen, 

To 10 yds. black ^k %%2S5 

"13" ginebim " <' 

" 4 " cloOi " 2.5 

8 

Cash D 

To Beceipts pr Petlj Caeh Book 

10 

Jonas Brink, D 

To 40 yda. bleached cotton @ ; 

" 5 " »nen " |1.1 

" 4><" cloih... " 6.75 

Peter Trimming, 
To Bill of Md 
" Mynoleat 

Plock & Fink, 

To 160 Ibs. maple sugar @ 25c 

" 40do3t,Egg8 " 25c 

" as lbB.bmter " 80c 

Cash 

By bal. DOte Jan. 12, favör S.Ulick, lOpci. 

15 

Cash 

By Office Fumitnre.x 

_ 

To ReceiptB pr. P. C. : 

18 

Oobb, QulBt & Co., 

Byluyolce No. 1 



DAT BOOK. 

Juty 18th. 2882. 

Jonas Brink. Dr 

To 15 ydB. hlact slik @ |3.Sf 

" 4 " doth •' 2.21 

30 

h Cr 
Bj Freight and Cartage 

Adam Spiok, Dr, 

To IntereBi on hia acct 2 yre. @ 7 pr. et. 

Contra, '^ 

By DOlo to bal , 

23 

Peleg Green, 

To 25 Iba. buller @ 3Sc 

" 30 " crusbed sugar " 2!^ 

Contra, Cr, 
By cash on acct. 

Cash Dr. 

To amount receired from Peleg Green > . 
" Bectipta po. P. C. B 

25— — 

Plock A Pink, Dr. 

To their order for Hdae 

as Brink, Dr. 

To Bill of Mdsd 

Contra, Cr. 
BynotÄtobal 

37 

Plock & Pink. Cr. 

By my order f av. Peter Tupper. -•—.... 

Pelee Green, Dr. 

ToSOOlbs, butter. @ 80c 

" 3 boxes raisins " $3 

28 

Plock & Flnk, Di 

To62yd9. bleached cotton @ 85i 

" 4 " cloth. "|Ö.7I 

" 30 " Gingbam " 45- 

Casb Di 
ToRecelptB pr.P. O. B 



DAT BOOK. 

July 31, 1882. 

fir? 

ro note No 1, and luterest at 10 pr. et.. 

2 PeterBon & LundMrÖm, Cr. 

By 70 pr. cl. of accl. in c«sh 

" 30 " relinquUhed 

Caah Dr. 

To amt. recd. fr. Peterson & Lundström. 

Contra 

By amt. luaned J. B. Smith 

" Clerk liire 1 mo 



Oni bill t 



e expenses.. 



„ Pel e IT Green, 

To4J^yds clotb.. 

CoDlra, 
By Cashon acct..- 



By Receipts pr. P. C. B 



A Rob. Johnson, 

To:12yds. cambric @50c 

*' 10 " gingham ■ - 

" 40 " bleached cotton ' 



4|Jac. Snlfier, 

To 100 Iba. crnshed sugar. . 

" 20 " butter 

" la " egg! 



By amt- paid Adam Splnk. . . 



DAT BOOK: 

Auffttit 12, 1882^ 

8 Plock Se Pink. . 

ToUyd3.cIoU) ® ia.16 

"30 " blacksilk " "*■" 



4 Rob. JohnsoD, 

^ To4yd8.cloth @|6.75 

"2?^" cassimere " "''" 



By amt. remilWd to Cobb, Qnlst & Co... 



By FreigM and Cartage.... 

2 Peleg Qreen, 

ByTS bu.CoTD @ 

'■ 20 bbl8. Apples " $4.S0 

19 

2 Peleg Greeo, 

To AdHin Spink'a note in myfav.... 
" Cash to Bal. acct 

ICash 

By amt paid Peleg QreeD 

Tonoleof John Bntton, taken up." 
" Receipts pr. P. C. B. , 

8 Plock & FiDk, 

. To aOOlba. butter. @ 80c 

By their note ä 80 daya 



To Note No. 4, Jonas Brlnk, taken up. . . 

4Sob. Jobason, Dr 

To 50 Ibs. Bmter @ 88c 

" 6 bblB. Apples "f" 

26 

4Jac. Snlder, 

To40bu. Com @ 

" 10 bblB. Applea "< 



DAT BOOS. 

Aug. 36, 1882. 



8 


Ouh Dr- 
To receipto pr P. C. B 






aoo 

70 


SO 


4 


J«c. Snlder, O. 










8 


Cobb' QuUt & Co., Dr. 
To their order fav. Jac Snlder. 


w 
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DOUBLE ENTRT BODK-KEEPINQ. 

36. We hare spöken of the double relation in- 
Tolred in every busineas tmnaactiou, that of debtör 
and creditor. In Double Entry all transactionB are so 
eutered in account as to iniucate both of tkese rela- 
tions or the double relation and to cover all of the 
titlea involved; in Single Entry to indicate only one 
of theee relations or the single relation and to cover 
only a part of the titles inYolved, In other words: 
Every transaction is entered on the debit aide of one 
or more accounts and on the credit side of another ^ 
or sereral other accounts by the Double Entry system; 
in Single Entry only on one account, either on its 
debit or its credit side. Hence their names, Double 
and Single Entry. 

37. The di£Ference between Double and Single 
Entry will be made clearer by the following exam- 
ple: I buy $300 worth of Mdse. of Peter Bengel on 
account. The proper Double Entry of this trans- 
action is, 

Md»e. Dr. (300. 

Ta Peter Benga $800. 

Here the Dr. relation (the thin^ receired) and 
the Cr. relation (the person giring it) are both in- 
dicated and the real as^well aa the personal title 
coTered. The Single Entry of this transaction is, 

Peter Bengel. Cr. 

By Merclmndise (300. 

Here the Gr. relation only is indicated and the 
personal account only covered, making no provision 
for keeping an account with the real title involved, 
and bence it is only Single Entry. Merchandise 
bought, it is supposed, will be taken care of unttl 
sold, and hence an account with it may be safely 
dispensed with. So with other real accounts. Inas- 
much as all kinds of tanqiUe property can be kept 
in view without a record, the real work of Single 
EntiT begins and ends with keeping track of tn- 
tangmle property, recorded in personal accoonts. 



36. SSt Iiafraa talat om bet buIilicl-FSr^Saanbe fom 
ribet i ^tnotie affäretranSaltion, bet mttait bebifor oä) ftebi' 
lot. 3 bubbelt bof^åUfti boIföraS olla ItanialliDnet fS, att 
b&bft beåla för^Saonben, eQer butitiel-för^åaanbet jemte oDfl 
bett inlteSferabe lonti framftäUaä, t enfelt bof^åUeii fS, att 
blott ett af beäfa föt^äaanben, rBer bet entla föt^äCIanbet, 
men blott en bel of ben intreSferabe tonti framftäDaä. iDleb 
anbra orb; (ilDarje ttanSaltion föreS i bubbeft boI^SHeri p& 
bebitfibon af ett eder ftera fonti oä) pä Irebitfiban af ett eller 
fleta anbiQ Tonti; i enfett boft|åIIeri blott på ett tonto, an* 
tingen beg bedit* eller Irebttfiba. Seraf nomnen: tttttlt oå) 
habbtlt bof^Oeri. 

37. €filnaben tneQan enfelt o^ bubbett bDr^åQert fram> 

par tqbtifittre af följonbe ti^emptU Sag föper roaror på xåh 

ntnfl af ^eter ©engel för t300. liUbörtigen uppftölb efter 

bubbelt boffÖtingSfött fär benno tranSaftion följonbe utfeenbe: 

SBamlntta. XeMtor. $3oa 

)IIn $fter »enael $300. 

$fir framftaHaä b8be bebitor.förf|5lIanbet (bet mottagna) 
oå) frebitor=förbä[lanbet (petfonen fom är aflemnare) ; ItfO' 
lebe» äro \hnål bet nalctitna fom Det Iwcfontipa tonlot ^år 
uppförba. (£fter enfelt boff|ätlen före$ poften fa: 

$eter Senatl. fircbttot. 

fetnjaror *300. 

$är ör blott frebitorSför^SQanbet antQbt o<$ enbap ptt' 
fonaltDntot uppförbt, men att föra rätning meb bet beri 
tntreSferabe malcriejls fontot — beröm brogeS ej bör för= 
forg, ^Waban bet blott &r enfelt bolbåHeri. ^nföpta roaror 
taga nog loara på ftg fjelfma tins be bli falba, länfer man, 
0^ m Töfning meb bem fan nog utan ffabo unbtoarad. ®S 
meb anbra materitllil fonti. Stdbenftunb man utan botfäring 
fan taga toara på all flogä ^anbgritiltg egenbom, fS bemöbar 
fifl bet enflo boltlåHeriet fi5n början tid flut blott om att 
^fla reba p& il(^Itatttlflti)lIig egenbom, upptednab t {Krfon* 
liga f onti. 



88. The general idea about Single Bntry is, that 
it u an attempt to Bimplily what is deemed intricate 
in aod to save mnch laoor required by Donble Eatry. 
Bnt tfae eompleteness of tbe record in Double Entiy 
is always sacrificed in Single Entr^ , while in tbe 
latter sometimes even more ivriting ib required than 
in tbe former, as in tbin example: 

Peter Bengel pays me casb $500 and bis note for 
91000 to balance acc. Tbe Donble Entry is, 

Oaih I 500 

BUU ReoHixaU 1000 

Dr. 

ToPettrBenffd |160a 

The Single Entry ia, 
PettrBengO, Cr. 

Bf caab f 000 

■'^ hlsDOte 1000 iiBoO. 

Otuh. Dr. 

To amt pdd by Peter Bengel |60a 

Here two separate entries hare to be made, wbich 
reqnires mwe writing and tbe record is less complete 
than by Double Entry, wbere eveiy account invoWed 
gets its due. In tbis connection we refer to No. 33. 

89. In Double Eatry three principal books have 
generally been employed. viz.: Day Book, Journal and 
Ledger. But tbe oest book-keepere now combine all 
that is essential of tbe two into one, tbe Jonrnal 
Day Book, tbereby Baving to themselves mucb time 
and labor in writins. See No. IS. 

40. The Day Book is of tbe same description as 
that used for Single Entry (see No, 27), except tbat 
where the Journal ia used no space is required for 
eutering tbe Ledger folio. 

41. Tbe Journal is a book in which transactiouB 
are so entered irom tbe Day Book as to facilitate 
their transfer to tbe proper side of tbeir reapectiTe 
accounta in the Ledger. It is ruled aa tbe Day Book 
vitb two sets of money columns of wbich the left is 
for Dr. entries, and the right ftir Cr. entries witb a 
space to the leit for entering the number of the 
Ledger page. 



38. ^bm aDmSnna fBte|lSIIninoen om entia bof^SDetift 
&x, att bet äi rtt förföl att förenffa qioab font an\ti naxa in> 
uedlabl Dc^ beipora tn^et orbete (om erforbioä i bubbla 
bot^aeiiet. Wtn bet bubbta bof^aaeriets funftönbigfift i 
räfcnflap^Sföcing uppoffrad aQtib i bet enfin, p&famma äng 
fom i bet fenaie bet ftunboin t|änbet att mera fttifwen erfoi' 
biaS ån t bet förra, fåfom i exemplet; 

$eter SSengel tietator mig |600 i lotttont oåf tlOOO me< 
bele reoerg for att affluta fin räfn. 
Qcfter bubbla: 

lIalfa>IonH « sw. 

aRottasna nucrfetl lanl* 1000. 

^JebitorCT. 

an fetet »tnitl fisoa 

Sftet enTIa: 



' KOerB lOOO tiBoo. , 

jttlfa-fonti. S!«biiot. 
«^r lonlanl af $tter »enael $500. 

^r mSfte twå färftifba pofler införas, tttoinet forbnir 
mcm ticfnär, men fäieter niubct fuKftänbi^ läfenflafMS* 
föcinB än i bet bubbla, ber ^wati» fonto fat fm liQbärtiga 
anbeC 3 fammantianQ ^ärmeb ^ännifa toi tid 9!:o 33. 

39. 3 bubbla bol^älleriet ^ofma fre flrunbbflcfer i all- 
mänhet tuarit begagnabe, nemL bagbof, journal oä) bufrnub* 
bot. SRen be bäfta boItjåUare fammanfatta nu för tiben bet 
tDäfentliga af be tniä utt en, iournal-bagbofen, d<^ befparai 
fig bermeb bSbe tib od) arbete. @e 92 :o 15. 

40. lEJagboIen är af famma beflaffenfiet fom ben f9r 
enfta bof^Sneriet brufabe (|e 3t:o 37), utom att bi journal 
begagnad ingen lolumn be^öfraed för ^ufnmbbofenS pogjna. 

41. journalen är en bof, ^niari tranSaftionema fä 
föraS fr8n bagboTen, att beraS äfnierföranbe tiQ fttt lontoS 
behöriga fiba i bufnubbofen unbertättaS. Sen är linierab 
fåfom bogbofcn meb bubbla penninglolumner, bMaraf ben 
toenftra för bebitpofter oc^ ben ^ögra för trebitpofiet meb en 
blumn tiU nenfter för införing af ^ufnmbbofenS ("ifltita. 



42. Whea aa eBtr? contams sereral Dr. titlee 
tlieir 8um will exactly equal the Gr. titles of the eu- 
tiy (see Nos. 29 and 38) and to iadicate tbis fkct 
Bome book-keepers uae the term 

Svnäriet. Dr. To Simårit*. 

and then inRert tbe several Dr. and Gr. titles as tbongh 
the word "Snndriea" had not been employed. So, 
when there are more than one Dr. title, the entry is 
aometimes made (takiog the example in No. 38), 

Suadriet. Dr. To Peter Bengel $1500. 

Cush I 6O0. 

BillsReceivable lOon 

as is the case in the first entry in the following Joar- 
nal. But the word "Sundriee' is superfluous, not b&- 
ing in iteelf the title of an account, and may rather 
be left out altogether, as in No. 38. In like manner, 
when one title, ae cash, (»ee entry July 22 in abore 
Day Book) is Dr. to more than one Cr. title, the 
entry may be 



Otuh. Dr. (ToSundrM) 



PelegGreeo | 30.65. 

-■ Mdae 210.00. 

or "Sundries" may be more properly left out, ita use 
aimply indicating that the ebtry contains Sundry 
titles, which are mserted below the word "Sundriee. 

43. The Dr. titles of an entry precede the Cr. 
titlee. The only exception to thie rule is where "Sun- 
dries" is used to introduce the Dr. titles, witb one 
Cr. title entered on the same line, as in the årst 
entry in the following Journal. The efTect of mak- 
ing this iirst entry (of resources) in tbis form is to 
make Stock the first title in tbe Journal, and whicb, 
hence, takes tbe ärat page of the Ledger in posting, 
a position to Tvhicb aome attach much importance. 
Should "Sundries" be left out, the firat entriea wonld 
be tbe Dr. entriea and tbe Cr. title, Stock, wouId 
come after and wonld not take the first page in the 
Ledger. Tbis ia, bowever, a matter of taste. 

a. Äs the Dr. amount of an entry ebould ex- 
actly equal the Cr. amount, bo the sum of all Dr. 



ii. ICS en ))Oft innt^SIIeT flera bebitoier, är beraj 
(umma lilo meb fummon of poftenä ftebitorer (fe iH:ri* 29 
oé 38) 0$ för ott aiitqba betta, begagna några termen 

Sfaerft (lonti). Sebet. Un SiHetle (Irebitom). 

oé) infatta feban ^toarie bebett o^ Irebitfioft foni om orbet 
"biöerfe" albrig ftått ber. CitafÄ bä mer än en bebet>rubiif 
förefommer, iL))pfätted ftunbom poften fä (efter eiemplet i 
91:p38): 

timft (Tontt). Siebet. «n ^eter »enflel .... JtBOO. 

RaäMontD - $ 500. 

SRottagna teDetfeie lunto lOOO, 

fäfom faHel är i förfta poften i följflnbe joumnl, SJien orbet 
"DiDerfe" är öfmerftöbigt, emebnn bet i fic| (jelft ej är namnet 
pi något fonlo oå) tan ^ellte utetemiiaå fäiom i 91 :o 38. ^& 
\amma fött bS ett lonto, (atom hi\a' (fe poftcn för ben 22 
3nfi i ofmanft. bagbof) är bebet tiH mer än en Irebit^rubrif, 
tan fioftcn mara 

ffagft-tDntD. Slebet. (anSitmfe) f230.6Q. 

•Xn SeIe(t®Teen $ 20.es. 

• sacu-ionw aiaoo. 

eller "bioerfe" lon ^ellre ufelemnaS, emebon befe brnf btott 
ontQber att en poft inne^åHec bibcrfe rubrifer, fom uppräino* 
unber orbet "bioerfe.* 

43. 33ebet=ru6rifema t en po\t fomma före (rebit=nibtt. 
lema. ®nba unbantaget från benna reget ör nät "biDerfe" 
anmönbed fåfom intebntng titt bebet-rubrilerna meb en trebits 
rnbrif wppförb på famma rob, fäfom i fötfta poften i efter» 
fQljanbe journal. Sertan aj att uppföra benna förfto poft 
(neml. tillgångar) i benna form är att ftälla tapitol=fonio 
frömft i journalen, tiMilfet fonto ocf berför fär förfta fiban i 
ftufmubiofen roib införanbet, en Dmftänbig£)et ^toormib mäugo 
föfta ftot roigt, ©fuHe "bioerfe" utelemnaä, Mefme bebet- 
nibrifema förft uppftälba otö Ircbittrubrifen, topitoMonto, 
tomme efteråt o^ upptoge ba ej förfta fiban i ^uftoubbirfen. 
Setta är emeUertib en fmalfrågo. 

44. SmCbenftunb bebetfummon of en poft bör jemt uppi 
möga Itebitfumman, få mäfte Dd fumman af aäo bebetps^ 



entriea on any paa» of the Joamal ahonld exactl^ 
equal the snm of ul Cr. «DtrieB of tlie page. This u 
the proqf that the Joamal hos been correctly writ- 
ten up. 

45. The Ledger is raled in the same way as that 
for Sinele Bntiy and into it are posted the eatries 
from the Joarna], To or By the titW there given. 
The accounts sbonld be posted up every day if pos- 
sible. 

46. We hare spöken before (Nos. 5 and 6) of 
titles of accounts and what properly belongs to the 
debit and credit side of each (see note to No. 5), onlj 
addine here, that on seTeral acconnta under the 7th 
head Loas and Oain, as Expense, Interest and other 
special accounts for Ontlay or Retums, the Otttlays 
are entered on the debit side and the Retums on the 
credit side, the same as in Loss and Gain. 

CLOSINa THE LEDGER 

47. Before proceeding to cloae the Ledger we 
should hare proof that everything ha<i been posted 
correctly into the Ledger. Ä Trial Balance should 
therefore be taken *), When the debita and credits of 
every entry in the Journal are always exactly equal 
and the sum of all the Dr. entries in the Journal 
hence are exactly equal to the sum of all the Cr, 
entries, it follows that the sum of all the debits in 
the Ledger must also be equal to the sum of all the 
Credits. We are thus ensbled to take a Trial Balance 
from the Ledger by sdding np the sums of the Dr. 
side of erery account and of the Cr. side of every 
Bccount. If the total amount of the debits agrees 
with the total amonnt of the credits and alao agrees 
with the sum total of all the Journal entries, the 
inference is that the postiugs are correct. Bat the 
test is not in&llible, as the right sums may be en- 
tered in the right columns and still get on the wrong 

•) Hoothly IMkl Balaaces should be taken lu the "Baluce 



på en fiba i journalen jemt uppioåga fummrni af oUa trebtN 
jjoftcina p& fatnma ftba. $å betta f&tt ftSfaat man, om aUt 
infilits lätt i joutnateu. 

46. ^ufiDubboten dt linietab pi famma fatt {om föt 
eitfla BoHiällfrift ocfi i ben öfnwiföraj oHa poftei från jout' 
nålen, 9ll eder $ct ber u)))?Qitna rubrtter. ätätiiingantc fiöia 
om mtijltgt tSftoerförad ^roarje bag. 

46. SBt Igafraa f6nit tolot t^:i 6 od| 6) om fonto* 
tubiifer oäf fjioai fom rätteligen tillför btoarberaä bebet' o^ 
fiebit^fiba (fe noten ttH 91:0 5). $är tillägga loi blott att t 
flera lonli tiQ^oranbe ?:be afbeln. ^drlu^ oA Winft, fJU 
fom omfoftnobS', intre«fe= ot^ nnbra för omfoftnaber eller 
aftaftniiig beröfnobe fiKciaUfonti, imfoftnabec infäraS p& 
bebet> oc^ afla^ing pi Irebit^fiban, fåfom utjpgifroet är f5r 
förluft» D<^ ^inft'iontot. 



4itftvttftb*tett4 nffCtttttltte. 

47. OarrSn bofflutet beoqnneS, bi)r man prSfma om aDt 
blifniit riftigt införbt i ^ufroubboten. ®n (jiofbalanS bör 
berföc upprättas •). SKät i journalen ^loarie poft« bebet oåf 
frebit iemt uDpnäga t)roaranbra oå) berför fumman af oQa 
bebetpoftec t journalen jemt uppniäger jumman af atia frebit* 

Eo'Remi], fä filljei beraf, att fumman of aUa bebetpofter i 
ujroubbofen är lita meb fumman af alla be^ fiebitpofter. 
©alunba fättaS loi i ftånb att ui fjufioubbolen upprätta en 
profbolanS gcuom att fammanläggo ftutjumman af iroarje 
tonto, båbe i bebet oä) frebil. Om bebetpofternaS flutfunima 
SflotrcnSftätntntc tneb frebttpofternaa oc^ äfroen ftämmer 
meb tolaljumman af aQa jourualeng poftrr, fS är att antaga, 
bet oQt riftigt öflverfBrtd. SRen pioftoet är ej ofelbart, tq 
fapärt be rätia bebppe n förts på ratt film, lunna be ju ^af»a 
tommit pä orätt tonlD. CfninrenSftäittma Ht flutfummoma, 
bä är fäiert något fel begänget, fom mäfte uppföta< oi$ rättaS. 



acctmnts. But if the amottnt» disagree, it is certain 
a miatake has been made, which muat be looked np 
and corrected. 

48. The Trial Balance will be much aborter 
bf omitting all accounta, whose Dr. and Gr. foot- 
ings are equal, and wbicb may be at once ruled off 
and closed. Ä Trial Balance sheet if< made up as 
»howD (in Ko. 50) at the end of the foUowiug 
Ledger. The difference or balance betweeu the 
debit or credit of every unclosed account is ^so 
entered opposite the title, on the larger side, in the 
column for balances. If the sam of the Dr. amouuts 
is equal to the sum of the Cr. amounta, and the sum 
of ttie Dr. balances ia equal to the sum of the Cr. 
balances, the work may be supposed to be correct; 
otherwise not. 

49. After testing or trying the eqnilibrion of 
the Ledger, the order of closing is as foUows: 

1. Open a Loss and Gaia account in the Led- 
ger, if such an account has not been kept in the 
regular business routine, to contain the gains and 
losses; and aBalance account also in the Ledger to con- 
tain the resources and liabilities or the Ledger Bal- 
ances. 

2. Take an inventory of resources and liabili- 
ties which do not already appear in the Ledger. In 
case of such resources, as Mdse. or other property 
on band, ^with which special account bas been 
kept), credit (m red ink) the account or accounts 
representing them, tranaferring the aniount with 
the title of the account to the debit side of the Bal- 
ance account. In case of such liabilities (such as 
accrued interest on a note, etc), debit {in red ink) 
the occount or accounts responsible therefor, 
transferring the amount with the title of the 
account to the credit side of the Balance account. 
The Talue to be placed upon the resources of an 
inventory ia not necessarily what the property 
may have cost, but rather the amount for which it 
could be replaced at the time. 

3. Take the open accounts in their order, 



S51 

48. <|;cDFbaIan(fn fan gSiaS m))dtt fortare ^enom att 

9fRier^Dpt)a alla räfntngar, ^toavi bebet oi^ frebit \tmt uf))M 
Mga ^tsaranbra o^ ^luilta funna meb enS balanfcraS oå) af' 
fluta*. *IJrofbaIan(en upptåtteS pä ett arf, fnligt onmiflninfl 
Wib flutet af efteiföfjanbe ^ufinublnjt. ©filnaben eHer balan' 
(en mellan »ebet oi^ frebit pä ^loatje oafffutabt lonto, upp» 
ftriftpee äfwen niibt emot ntbrifen pd fförre fibon i balanS* 
mumnen. Cm totalbeloppet af bebetfuntmonta jentt upp» 
»äger totatbeloppet af (rfbitfummoma d^ fumman of bebet- 
boianfema är tila meb funtnian af frebttbatanfetna, (ä fan 
arbetet antaga9 mara rätt utförbt; annarS ide. 



49. @eban buflpub^otens iemtpigt bfifwit litSflPalt eDet 
förffitt, fler bDlflutet i fötjanbe orbning: 



1. Öppna ett fötlufl' oåi winjt^fcnto : fiufwubbofen, 
ifoQ ett fSbant unber tSrelfene lopp e{ blifnil färbt, ^mait at 
toinft ocb f Qrluft uppföres ; famt äfnpenlebeä i tjufnubbofen ett 
ialanSfonto, firaartiÉ nDo tidgängar oi^ flulber, eQer ^ufmub' 
botenS batanfer, ffola föraä. 



2. Upprätta inöentarium öfwer tiffgängar odi ffuttnc, 
lom ej reban befinna* uppförba i ^ufmubbofen. 3fatl tiB' 
a&nflar finnas, fåfom ofSIba toaror eQer annan egenbom 
(qmarnteb fpeciaMonto förts), fS [rebiteta (meb tit>t Itläd) 
bet tonto edet fonti, ^nartiQ be bSxa oc^ öfroerfltgtta beloppet 
meb fonto^rubrif en till ba(and<fontotä betetfiba. 3 faU ffulbec 
^nnaS (t. ej, upplupen ränta & reBerS in, ni.) bebitero (mctl 
tSbt il&i) bet fonto eQer fonti, fom ör berför onfntarigt. od> 
öfloerpötta beloppet meb tonti)=rii6rifen till balanä^fontot* 
ttebitftba. S)et märbe, fom bör åfättas tillgäitgarne mib upp» 
lättanbet af ett iupenlarium, är ej orailforngeii betfamma fom 
egenbomen to^at i inföp, utan fnarare bet belopp, f6r |RnHet 
man nu tunbe anflaffa ben. 



omitting for the present Stock accoimt. In Spee- 
olative accounts, tbe difference between the Dr. 
and Gr. side represeute a Iosb or a gain, in non- 
B|>ecQlatiTe accounts, a reBource or a liability. If 
either a loss or a gain, enter the difference ^'n red 
ink) on the smaller side of the accoiint "To" or 
"By Loss & Gain" and transfer the atnouut to the 
opposite »ide of the Loss & Gain occt., with the 
title oi the account from which it ia taken. If 
either s r^ource or a liability, enter the differ- 
eoce (in red ink) oa the smaller eide of the acconnt 
"To" or "By Balance," and transfer the amount to 
the opposite side of the Balance acct. from which 
taken. Thia accomplished, the debit side of the 
Loss & Gain acct will cont^n all the losses and 
the credit side all ths gains, the difference being 
net gain or net loas; and the debit side of the 
Balance acct. will contain all the resources and 
the credit side all the liabilities, the difference being 
the net worth or the net insolrency of the busineas. 

i. In this manner all the accounts are now 
closed, except "Stock," "Loss & Gain," and "Bal- 
ance." A second Trial Balance may now be taken, 
and if the sum of the debit aides of these three 
accounta is equql to the snm of their credit aides, 
the work ao far bas been corréctly performed. 

5. Close the Loss & Gain acct. by entering 
the difference (in red ink) on the smaller aide, 
"To" or "By Stock," and transfer the amount to 
the opposite side of the Stock acct., "To" or "By 
Lösa & Gain.^' In a partnerahip business the part- 
nera' names will be uaed in place of "Stock,' and 
the net gain or net loss will be divided according 
to the terms of the copartnership, and the propor- 
tion beloDging to each transferred to his acconnt 

6. Close the Stock account by entering the 
difference (in red ink) on the smaller side "To" or 
"By Balance" and transfer to the opposite side of 
Balance account "To" or "By Stock.^^ With thia 
last entry the aides of the Balance account mmt 
be eqnal, and all the accounts are now doaecL 



3. Semnii ta))itaMontot för tillfället o^ lag be oaf* 
flutabe tölninaaine i Dttoning. 3 f^iefulatioa tonii ät {lilna* 
ben tneOan beoet oH) tretil tn fBiluft eKer en loinft, ide-fpehi» 
lattoa fontt en tiOgSng eQer en ffulb. $r bet antingen föriuft 
eUei Itiinft, \& infur flilnaben (mtb töbt Iiläct) på ben fiba t 
tontot, ^roarS tötalfumma är minft "Mn" efler "^et görtuR 
01^ äBinft" Dc^ öfroerflqtta beloptiet till motfotta ftbon af 
t^Jltluft' od) SÉinftstontot jemte namnet pä fontot, öroarifrån 
bet ör toget. Ät bet antinaen en tidgäng ellet en (Iu!b, fä 
infätt Riinaben (tneb tiitit biäit) pä ben fiba i fpntot, ^Riard 
totalfumina är minft '"än" ettet "^tx Solan Sfonto" oåf 
(^fmetflQtta beloppet tiQ amtfntta ftban af balanS=Iontot jemte 
iDntcnamnet, ^loariftfin bet ft^ttotS. i)ä beita ^ett, mifar 
fötluft= 0^ n)inft4ontDl8 bebelfiba otia förliifttt od^ Itebit* 
fiban aO lotnft; flilnaben är nettoniinft eQer nettofiitluft. 
l@alanetontotd bebetfiba roitar oOa tiUgängar od| frebttfiban 
aQa flutber; {Itlnaben nifot om fapitalet ätatS eKer fdc 
minftaie, 

4. $ä betta fått äro nu ada rSfningame afflutabe, utom 
tapital<, för[uft:= dc^ minft' famt balandlonto. Sn anbca prof> 
batand tan nu upprältaS, oå) om fumman af bebet|tbotnii pfi 
beSia tre fonli jeml uppmäter fumman af beca8 crebitfibai, 
I|or bofflutet få Ipiba biifniit rStt utförbt. 

5. Slffluta föriuft* o{^ winfKontot genom ntt pä mtnbte 
fban (meb tiM blöd) infatta pilnoben "Stn" (tter "Sger 
^opitol'toRto'' 01^ öfineiflgtta beloppet tiQ motffttta Pftn af 

(opital=lonlot, "Jln" eQer "<13er görluft oc^ SaJinft»fonto.'' 3)ä 
ri)relfen egcd af en ftrma, tiegn^naä belegameS namn i ftäQet 
for "SapitaMonto" ot^ netto=minflen eller netto=fftiIuften för« 
belas i enlighet meb bolagäbeftämmelfema, ^warefter ^marS 
0^ enS anbel föreas pä ^roarje enflilbS fonto, 

6. afffuto lapital-Iontot mebetS Pilnabenä införonbe 
(meb röbt uIÄfl) pä minbte fiban "Stn" eller "(per ffiolonS. 
ttmto" ni^ öfmerflQtta tlQ batanSfontotS metfatta filia "An" 
eQer "^er ^apitaUtonto." SReb benna fifta ofmerflqttning 
mäfte I)alan«Iontol« bäba fibor »äga jentt oi^ botflultt ttn 
uata toerl^älbt. 



TABLB FOS 

Merchandise, 

(Lou or Qaivn) 

Expense, 

Rent, 

Interest, 

Shipmenta, 

CommiBuon, 

And ail iteeowO* indieatinff 

LOSS or GAUf , 
Merchandiae, 

{Per /nMUtor»,) 

Property, 

{Par b a å At t m ^ 

Cash, 

Personal Accoants, 
Billa Recråvable, 
Bills Payable, and 
Stock, 



1 



Close Into 

LOSS and GAIN, 

which closea Into 

STOCK. 



CtoM Into 

BALAITCB 

ACCOUNT, 

of which 

TBB 



Gr. Side 

exhlbita 



BisoinQ.ict M 



offCitlal nek 

55rtu)lii.3S!lit|Bontii, 

f«nt afllutaS Mek 

StntiUaMiiiiti). 



la»» III «ittini»»>f«t> ofUMiilllt. 

SBotu=, 

(PtWeletnill.) 

Cm(oftnab8=, 

S9K8., 

9nfreäfe=, 

sprat)iriott8(iinto 

d4 Ila lonli fm ntekfita 

Söttnliicaet ffiinjl 
aSotu., 

(enl. avwittaiiinii) 
aJla loitti f3i 

CEgmbom, 

<»t 3»atiiil|,) 

SRott. SReoerferö, 
Utf. ffieiietfecä i^ 
fiofitoaDiiti) 



afllulaS tntb 

SalanStmitii, 

■giparfl 



SeBetfllla 



ZiUgitigai 



Stebitfiba 

IDtfai 

©fulbcc 

Ddp 
SfUniiktit fli 

SRetto- 
ta)ritaL 



DAT BOOK. 

Stturday, Jvly lit, 1882. 

1 GommeDce bouness tliis day wlth ihe fol- 

lowinK resonrces : 
H erchandiw per Inrentorj 
Ca£h 

Jac. 8nider'a Höte, Maj iKt 1882, 8 monltaB. 
Adftm Spink owes me on mk. 
Peterion * Lnndstium do. 

I owe aafollowB: 

Peter Trimming on HCCt 

" otefkTorSom&llclf, Jaa.l3, lS82,6inos. 



\ 



Settled with Peter Trimming glving him 

HdM. pr. BUl 
Mf uote @ S nu», to Bal&noe accL 



P&ld my note of 3«a. iSth to Sun Slick 
Interest on sune @ 10 per cent 
~ Mdse. % 75.00 

136.00 



Cuh for Baluica 



Paid for Office fnrnitnre 

Cash Sales of Mdee. tbis week pr. P. C. B, 

18 ■ 

Beceived from CobK Quist A Co. on 8 mos. 
.| time, Involce (rfHdée. abipped the ISth. 



132!» 
BMOO 



Pftid Freighl aod CsrUge on HdM. t«c'd lOUi 



Adam Spink has seltled, glving bU noW ij 

60 days for kiti'L due me on ftcceont 
iBterest on same for 2 yn. @ 7 per i)«iit 



Böld Peleg Qn^a on accouBt 
'"Moliy auua M la 6. £. Daj Bool 
[red of him Casb on acct 



Casb Sales of Hdse. OiIb week pr. P. C. B. 



Jonas Brink Udse, pr. Bill 
He BBttleB hia accflunt 
By hia Note @ 30 daja for the whole 

— —27 

Bonght of Peter Tapper 

8 flrklns oF Butter, 448 Iha (9 aSc. 
Qave in payment mj order oo Plock & Fiak 



Caah Sales of Mdae. thU week, per P. C. 

—81 ■ ■ 

R«:'d Cash of Jac. Soider for his note 

Hay lat 
Interest on same @ 10 per cent. 



1 thia basis and re- 



aOBÖ 
310 00 



Böld Pet«g Green on acet 

4 jrdk cloth @ t6.TS 

B«c'cl of him Cuh on acct. 

Äuffuit Bth. 

Caih SAles of Hdse. Ibts week, per P. C B. 



1 bil Qote @ 10 dayi 



Bold Roll. Johiiwm @ 80 dsys 

(epeeUy M In B. B. D>v Book ] 

H— -— — 

Rec'd Cub of Jac. Bnider for hlB i 

JulflOth, dUQ today 
Bold blm on acct. 

(SpMlfr M iD S. X. D»r Book.) 

Bonght of Adam Spink 

600 Iba of butter 
Gave In psyiAent 

Vy Oider on Plock A Fink 

Cuh for halsDCe 

12 



Cuh Baln of Hdse. ihU week, per P. C. B. 



Rec<d. from Cohlx Quist & Co. 

Inrolce of Hdse. 
Q«Te in payment Caali 

My aote'@ 8 moa. for balance 



P>id Pekg Oreen In fall nf acct 

Adam Spink'! Kota of Jolj 20^ my f«Tor 
Cuh fiDr h«Iutc« 



DAT BOOK. 

Aug. 19th, IBBO. 



Caah Sales of Hdse. Uiii week per. P. C. I 



Buld Plock & Fiuk 

200 IbG. bDtter 
Ther aettle Uielr acci 

By Iheir Noto @ 80 ds. for the wbole 



Cash Salea of Mdw. tbls week, per P. C. 1 



Jac Snlder preMnU the order of Cobb Ouist 
& Co. on rae for 
Which I Hccept on acct. 



To save epace the followine may serve both as ■ 
aample of the Joamitl ond of tne Journal Day Book. 
What ia printed in laiver type in the Journal alone 
and the matter printea in smaller trpe added to it 
makes a complete Jounial Day Book, 



JOtTBNAL (tn largn- type). 1 

JOTTRNAL DAT BOOK (larger and emaller type togetber). 
Saturdag, Julg, Ut, 1889. 



1 



Caeh 

Bille Receifable 

Jhc. änldelB noM Mty Kt 

Adam Spink 
PetersoD & LuDdstrSm 



Per 11 



Deuce bDBiae» thia da; wiCh the Ibllowlng 
eioorcei: 

To Stock 

Ilse 



To Peter Trimming 



Stock 

I o<re him on ■■ 

■' Bilis rayaDie 

H; note Itiv. Sun Sllck. Ju. 12, "W, a mön. 

Pel eg Qreen 

ToHdse. 

lOfdB. BlilckSllk@t9.SG pUS 

läydB. Glneham " 4Se - 6.* 

<yd». UloÄ " 3.*5 90 

8 ^^ 

Caeh 

To Mdae. 

Cash Sales tbls week. per P. C. B. 



Bills Receivable 



Settted b; givlag him Mdae uid my i 



Plock &S^k 
(Bpediy.) 



a JOUBNAIj (in Uxga ^pe). 

JOUBlTAIi DAT BOOK (In larm and amall ti 
Julf laiA. 1882. 



4 Bills PtLr*ble 
O laterest 

To Hdm. 
" Cash 

, 1id1n7notflorJ111.mil to Sam Sllck ind Ii 
■t 10 p«r. esnt hj Mdw. and CMh 

. 15—- — ^„__ 



SCuli 

To Udse 

CMh Skles Uiis week per P. C. B. 
18 

iHUdse. 

Infolce Bblpped Ib 

6 Jonas Brink 

To Mdse. 

(Specily.) 

20 

6ExpeDBe 

To Cash 

Pild FrelB[ht ond Cuiage oa Hdae. rec'd. the 
tr. Cobb, qnlBt * Co. 

4 Billa Receirable 

To Adam Spink 
" Intereet 

■attled by aote @ SO day« for amM 
yw^ p.reen. 



Md Int. 01 



Q Peleg Oreen 

To Mdse. 

SoldbimODXM». (Sptelty.) 

SCash 

To Peleg G 

BeoslTcd on hli uct. 



JOUBH Alt (In laiger type). 3 

JODBNAIi "DÅT BOOK (larger and BmaUer type togetber). 
Satitrda]/, JvJy 35, 1883. 



6 Flock & Fink 

ToHdM. 

Acuptod Uuir oi^er ou ma knd pald 1d HdM 

4 Billa Recdrable 

ToHdie. 
" JontLB Brink 

I lell Um HdM. pr bin, ud hB utUra hl* whola 
KCt. bjMoMOMtda]»' 

- 27 - 

1 HdBe. 
Q 

Q>T« mr ord.. 

ment ot M8 Ibs. or Botter a SS <!ti. 

5 Pelear Gneu 

To UdM. 
(SpBciiy.) _ 

— ■ a» 

a Plock & Fink 

ToMdse. 
(Spaelfr.) 

SCaBh 

To Hdse 

Cuh Balea tbta msk. 

81 

sCuh 

To Bills Recelrable 
" Interest 

Jac. Bnlder pold hli Not« or Hbj lat. and iDt. 
a 10 par cant. 



4 Bills Receirable 

ToCash 
Loaaed J. R. Smltti for a mot. 



175 W 

75» 

1300» 



350 00 
laOOQO 



9 EzpenM 



07 



90 



07IX 



4 JOUBHAIi (in Ivg» tfpe). 
JOnBVTAIf DAT BOOK (in large uid small t 
Jtdy 8lBt, 1862. 



PelegGreen 
4H ;<>■- eioUi 



Auffutt Sth 

Oask 

ToHdBfl. 

8*)M tlilB veck, p«r C. B. 

7 

BUlfl Beceirable 

To Hdse. 

SotdJobpBattonon hla notaai04iT*prblll. 



OBUCt.asodkTB. 



To BUU Receivable 



Hdee. 

To Plock A nnk 
" Cftsh 

Bonsht of Adun 6plnh HM Ibt of BatMt ft 31 cU 
I «Ta him DIT order od Plock * Plnk tor $Ba.« 
I C>Bh Ibr baltnce. 

13 



" Bills Paysble 

iToIcs Irom Cobb. Qaiil A Co. pald, tW.OO t» 
CMh, Dolo O S montba bä twi*nc«. 



lOSOW 
I tons 19 



JOUIOTAIj (ta Inrgn- typ«). 6 

JOtntNAIi DAT BOOK (larger »nd smaller typo together). 

Ä^. viih. lesa. 

6 ExpenM 

ToCMt 

Frcldbl and Cutage on Hdu. nc'd tha )Ub. 



^ Pelee Oreen 

To BillB Rec 
" Cash 

(Tc Adim 8plBk<a boH Jnl; aoth and C>A /oi 



c! Casli 

To Bllla BecelvabU 

John BnUonpaldhli nota or tbeTthliul. 



8al«( thli WMk per F. C. B. 

23 

4 BUlB Recfllrable 

To Mdie. 
" Plock & PiBk 

hamWOlba, batterOSOcts t« 

rhejF BsUle In fttll b7 nota 9 SOdajs. 



3 Oth 

To Hdse. 

Salaa Iblii weck per P. G. B. 

« Oobb, Quist & Co., 

" To Jac gnider 

Ordarof Oobl, qalat ACo.. au me pnaeDled by ' 
IM. fiatder and acceptad od acct. ' 



48 00 
88|O0 



TOOO 

I 18130» 
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öO. Tbe foUowing is one form for Trial Bal- 
ance. Takinf{ the aneqaal accountB oulj is suffi- 
ciest, bnt the «qual itccoutits may be added to test 
if the tot^ amonnt of Ledger eatrif» »greas with 
the total amonnt of Journal entriee. 
TBIAI. BALANOH. 



Stock 

HerchoDdise. ■•• 

Ca«h 

Bills KflCelTBble 
Bills Payable.... 

Interest 

Gzpeiue 

Co^b, Qulst A 
Loss & QbId ■ 
Bob JohDBOn 
Jftc. Snider. . . 



Co.. 



ii,m.4o 

Adam Spink 

PeterBnn& Luodströi 
PelegGrnrn 

isBrink 

Plock&Fink 



- 12,180.3 



CR- Db. BaIiAHCBB. Cb' 



SBCOND TRIAL BALANOB. 



I^fOSB & Gala 
Bnli^DCe • • . . 



807 60 
340 00 

söiaiso 

6060^ 00 



8897 



51. The Halance Skeet is a statement in con- 
densed form, showing the conditioa and progrees of 
husiness. The one prssented p. 373 gires easentially 
the aame information which we nare in anpther 
form in the above Trial Balcnce and the Balanca 
Mcooiit of the Ledger, but the Balance Sheet fivw 
a mon eoaciee histöfy of äie basiDen. 



so. eNliaRlie &t m form fBx $raf(ilUltt(etl. S>et åt 
ttHtättligt enbafi att taga fäbana fontt, fom ej ialttn\eta, mm 
be Tonti, fom mäga temt (unna ttltäggaS fCr olt priifma, om 
tirtalfutnman af ^ufnmbboleit!} f^ofter öftperendpmmei: tneb 
totalfumman af Soutndenä pofter. 





ItMiti. 


»L IolaH:ii. Bt 


»t. Bolanlrr. «. 






807 

4886 

8037 

2196 

800 

10 

185 

75 

75 

108 

131 


60 
08 
SO 
S9 
00 
OO 
OO 
00 
00 
26 
60 


8567 
2794 
2014 
837 
1330 
18 

660 
75 


50 
78 
07 
80 
00 
80 

00 
00 


9091 
1013 
1808 

105 

76 
108 
46 


33 

i» 
80 

00 

00 
26 
80 


8250 

1130 
8 

485 






Sara .!.'":".*:!r.;; 




8 

4 
4 


»o8(a 

aRDtlasnaStcuerferd... 
Utfaibobe Uiwe)m. . . 


M 








6 

■J 


eobb, ouift & «D 

EäS!^;::::: 


00 










U,VtZAfi 






UlTS 

8S 

2ao 

318 
107 
97 

as7 


50 
00 
IS 
50 
88 
19 


111T2 

82 

2no 

218 
107 
97 
257 


15 




SO 


4M8 


30 












8 

4 


itterfoit & iiuntaftrSm . 
»tttx Irinimiiia 










S 


»i»«i*8*>rf 

13,130.38 






I2I30 


38 


)S130 





















Vtiif»(tt(ltt« 


ntv 


2. 












RopitoL 


307 
240 
5513 

6060 


50 

00 
50 
00 


8557 

887 
1616 


60 
50 

no 


B807 


50 


8250 
647 




7 
fl 


piIuftD^äinn.' 


30 






60BO 


00 


3897 


50 


8607 


60 





















61. SSalPtiB-attet är en u))))ftäaning, fom i lätt äfit>er> 
fHblig form »ifar rötclfenä fiUftånb o(| ftomåtfftibanbe. 
3)et & ftb. 373 u{)4?Tättabe lemnar i ^uftDiibfal fantma u))|)> 
IqBnins fom tvi i annan form ^afrca t oftoanftåenbe ^Qrofba* 
ians famt t ^ufroubbotene iBatanS^tonto, men iBalanSoiKt 
ftant^aOet t^bUaate idrelfens flutiefultat. 



52. The Tables on pp. 383—3 show the Ca^ 
Book, DBed a» a principal book, from which theen- 
tries Bie posted into tbe Ledger, vithout Koing in 
tbe Joaraal. We select all the caah itema from the 
Journal Day Book above given, and if the Cash 
Book ia ao uaed, there is no need of entering these 
itema in the Joarnal, as tbe Gaeh Book is itself 
part of the Day Book Journal. The Cash Book, so 
arranged, wiU also save ths necesaity for keeping a 
cash account in the Ledger, or at leaat the posting 
of tbe cash account into tbe Ledger oftener than 
once a month or bo. 



53. Three, Four and Six Column Journal. 
In case one^a purchases (or sales) are in small 
amounte and frequently made, a column added to 
tbe Jourual specially for Mdse. Dr. (or Mdse. Cr.,) 
and posting only the total of the column at tbe end 
of every page, would save a good deal of Ledger 
entries. If the sales Jor purchaaes) are in large 
amounts and occur at diataut intervaiB, there is no 
nse for a special Mdse. Cr. (nr Mdse. Dr.) colnmn. 
This wonld be the three column Journal. " When 
both purchases and sales are frequent, it wonld be 
convenient to employ »four column Journal, vith a 
special Dr. column for Mdse. and a Dr. for Snn- 
dries, and a special Cr. column for Mdse. and a Gr. 
for sundries. Or it mar be more conrenient to use 
a four column Journal for cash and sundries, The 
employment of special Dr. and Cr. columna for caah 
would aupersede the necessity for keeping a separate 
Cash Book or even a cash account in the Ledger. 
(Xo 52^^ In like manner, by the employment of a 
apecial Dr. column for Mdse. and another for cash, with 
a apecial Cr. column for cash, theae, witb the Dr. 
and Cr. columns which are alwaya reqnired forsondries, 
(whieh inclndea all titles that haTQ not vpedal coL- 



89. IIt)))^itinganu på fibb. 3B3— 3 lindar »I StaS* 
foHEen, antvänb fåfom QtnmbiioT, ^loarifrfin poftrma titfö* 
108 i ^ufiDubboIen meb fötbigåenbe of Soutnalen. Ki itt* 
jallro aUa foäfapofter i ofrnttnftåcnbe ^ouraoUbagbof, di$ 
om (osfotioten ia beflagnaä, dr ej nöbiflt öfroerföta beä(d 
))ofter i ioucnat'bagbofen, enteban tagfabolen fjetf utgSr en 
bel af ioumalsbogbofen. ©älunba arrangeiab fan faSfabo< 
len be|))ara nöbtDänbig^eten af ett fortlötianbe fagfafcnto . i 
^froubbo!en bå öfroerföring bertiD ej betjöfmet fle oftare, ön 
p& fin ^öjb en gSng i mänaben. 

53. 3iiuinal meti %rt, Sfqn tllet Qt% lolumn». 
3faa en« tnlä)i (eKer förföljninnot) ffe ofta oc^ i niinbte be- 
Upp, ^uQr en tiQagb ftieciat-folumn t jountolen fili 3Bani> 
lontotiS bebet (eHer (tebtt) inbefpata en bet^blig bet poftet* 
öftuetföranbe tiH ^ufronbboten, om enbaft folumnenS fumma 
wib ftbans f(nt Öfroerföteä. Dra fflrfälininBortie (etter iii< 
Idptn) |!e i ftbrre fummor etler minbte ofta, be£)öfa beremot 
ingen [peciat^fotumn f5r n)atu>fonlotS bebet (eller frebit). 
Set blefh)e emeQerttb en journal meb tre loliimnei. 3)ä 
bSbe int9)i o^ förfälintngat \tt ofta fhiUe en fqra IoIuiii> 

nerä joumat beqniämt hinna begagnas, fora tiabe en ffiectel 
bebet^folumn fär maru^ontot od) en bebet^folumn fär XiiDerfe, 
famt en ^pmtl frebit<foIumn för mani* oi^ en för ^iveiS: 
ionti. (^er funbe bet mara mer beqloämt att n^tja en fqra> 
folumners journal för fadfa> ot^ bioerfe. Stnraänbanbet af 
fpecieto bebet' o(^ Irebit=fotumner för laSfon flulle göra bra. 
fet of färffilb fasfobol oåf ett utförligt faäfafonto i %ufreub« 
boten aftnerfföbigt (31 :o 5%). $ä fomma fatt ffulle brutet af 
en fpecial^olumn titoatbero för mara:' d^ faifo^fontot, båbe 
i bebet' 01^ !rebit, jemte be bebet- od| trebit>toIumner, fbm 
atttib erforbraS för 3)itierfe (omfattnnbe oUo tonfi, fom ei 
^afma ffieciatsfolumner ^ anraifabe) tiQfammane utgöra en 
fe| lolumnerS journal. Of merf öranbet af fotumnemaS totol» 
fumma tiH ^ufttiubbofen bör fte-Kib Iitnar fibaä ^ut, men lon 
oi efter be^ag fte mSnabttigen ellei q&artatsrois. %\U en 
fqro etler fe^ folumnetä journat fan jouraatens troä motftäen' 
be ftbor anraänbaä, Ittän än blott ena. (Sn fSban anorbning 
'Statt ttltiita fpeciat^fotumner för anbra fonti, ^raitfo bet hin* 
be Kora önfnigt att pi jamma fatt annänba. (S^tmtitti fe 
pbb. 378—380). 



uraiiB apftfoiMriated to ^m) woold toK«tfa«r eensti- 
tata » »ix eohann Jouraa]. Poatiug np the totala of 
tbe eolumiu icto the Ledeer sliouTd be doue at tks 
eadofapage, but ma;^ be done moatblv or qaarteri;, 
at pleasare. For a four and six colums Joornal, 
the tvo faÖDg pageB of the Journal may be employed 
instead of oae page. Such an arrangemeat would 
^low special columna for other account titles, which 
it would be deeirable to use in the same wof . 
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till peraona. atl {raa>en pi per- 

Miiriniyimi.'.'.'.'.'.'."'.'.'.'.'. .„, 

AvIb rrin traeaeDtea &) till 

traB»»ten(3) 181 

ATiarrina. tmi ra 

Svar frias. Ulls isg 

" Mna. tim 1SS 

Tratu Bil 

Uwlktabret 71 

TTtslUlare (arvezel) m 

UttalallTB, engelBk s 

,r 1— .- .......^ ]jj 

811, B17 



Vexlar, -tadganden om 

VokallJndenB en ge laka ntCal . . 

Vluskapabref 

Oftige rlCtikrUhlngaregter 1 B1 



Beipiter Dfrer "Lilla MuuL'' 



Acn (sDg.-UB. jtmitt fUr Jonloiii- 

JlmfDrd medar, lpl.^Ubia och 

lantand SM, Ml, 

Alkoho), trnsd urgil 

Aln, "^ prlOOOft. 



a oah gamli it. vlktnal.- 



AvolrdnpolB (ane.-am. Tln) 

DeeaJBinBrllBe med Tro]'- och 

■poCeksrevlKterna (eng.-amO 

Des» Jämt. med urBia oeh nj« 

B.en8lui*ltnar. 

Bier 1-^™™ --■-"'"' '"*"' 
Bjwic. 



lyngdprpcllon.. 

" --lOOOfl. ., 

cord a 

lifter rönn ds mått 



och vlBt i 



t;fngd pr ^lon 

pr Toiion.. ..!!!!!!!'.!!! 

lUioi Qtrynimo prfooti 



Jåm[3rd med/Jfer, ffr./ojoch 

tunaa atd M9, M«, » 

Bathel-aaUMcrlb eller lus £1 

Boshelns oHm vljrt »B, » 

Ceder, lyngd pr 1000 It. 21 

Cental.mJBl K 

CIrhelmAU. % 

Clltem. silloHB Dtrrmme pr foot 1 

dJQpleK... a 



JlmlSrd med tttr och ftlmi 

MS 

Cjprsif , tyngd pr 1000 rt. 



DoUAT^am. o. canad^mjiiQ.., 

JlmT. m. paaMd åltrl. a. kl 

Bbenboltt, tjmgd pr lODD tL . . . 

Ek, '~ prlOOOft... 

Eqnatorlal-fcrmd 



ved) 



JBmnird med eord och Ml 



ost (eng.-am. långdmått) Sffi 

JtmArd med meltr och fot ... tX! 

au, Mt 

Fot (ev. llDidiniU) »M 

FrOD, aoUl pr huhel och pr qr.- 

foot W 

FOreiiti SUterDu otbntllga land. »8 
Gnllon (eng.-aia. irmdniitt tar 

vAuoch tomTiror) KSO, »31 

JtmtOrd med liter och kanna iaa 

HD, WS. tMT, WB 

aallon-antallbrDnn eller clBleni. KM 

QeoEralKka mllea eller aJOmU SM, Ml 

Glii, tynadprkub.-bot SU 

Orad af iSrkeln, eller Jorden* om- 

krtta m Ml 

Orim (metr, vigt) MO 

JEmfOrdt med DOundoch åtdl- 
pvHd £^ M«,Ha,S4B,M8 



ID (III), lyn^d pr 1 
rre,'Tlgtpr)iiiBW.. 



Hvetekoro, antal pr bnihel.. 



" jlmf. med andra rodeiAmuen. M 
IntreBeetabell lOr berlkn. if tiden SO 
IntreseeUbolt flll berUuiIng at 

■Jelha intreuet W 

Förklaring SK 

I<, trnsd pr kab -toot W 

Jern '/ ^ « M 



aoaa (HY. rymdmiU) MT.MB 

JlmlQrd mad g»llo» och UUr HB 
M0,M«,1M7,MB 



DOfntiéau^iica a 

" wim fodsrlmne ä 

aaryerttOo, »aUt pr balbel X 

Komjdlk, tynEd pr gallon X 

Kopp», '"^ prlob.-fool 21 

Kom,vlgtprbniliel ifflS; M 

" (om^jilorlinne a 

JtmloVd med DÖliåro'. FÖunä 

Kropp, Knb;, .'.'.'.'.'.'.".'.!!'.*' !!'.:'.',, a 
SDblkm&it. Se Rymdmltt. 

KOTBbäralrl, tjngd pr lOOO ft. S) 

LkndtmAIeii-l&iigdniiU (eDC--ua.} S 
" -jtmiit " 2! 

LaUtudgrsd, desa llngd 3; 

I*™, tvugdpr knb.-rooi a 

LibraflbnBY. ^Bt.-Tlgl) K 

JlmlSrd med Pound ( KXeus.- 

km. Hpot.-vtgt) % 

UnftOkakor, somfodeiAmne a 

Liter (metr. rjmdmltt) iB 

JBmlSrd med Oallon och 
A'a»fia. . . . SS8, MO, 241, 847. 3< 

LacDB[(tri),t]rDHlprta(»n » 

Longltndgnd. deHllngd »i 

Loss ToQ (eug.-km. vlirt) ai 

JlmlSrdt med Ton (metr.), 

Ceniner och iSiepptiBd fi" 

LlDEdmått (eng.-Bm.) £ 

JimlBrdl med metr., Di'a och 

EBinlK Hvepska & 

LlngdmJitt rmotrleks) V 

JftmRlrdt med ene.-am., nya 

cwb jTimli »veoat» 2^ 

LaDEdmitt < BvenshB nys) » 

Jåmfflrdt med eug.-am. och 

melrleka äi 

Ungdm&ttUTeneka gamla) 2< 

JltnfOrdt med eDE.-am, och 

melriBka 3A 

LOnn, tjnjäd pr 1,000 ft M 

Maiogsny, tyngd pr ioÖÖfL... '...,. Ä 

Mala, vlglprbuBhel 33»,» 

'' aam foderftmna al 

Mn]«Bl]e1kar « 31 

lfBBg|ng,trnBdprkiib.-foot 31 

Meter (melr. långdmilt) 2 

JAmfOrd meåFooiochFol... a 
311,31 

Hetersyatemela imiTider S 

Mlnnterar]nr(leiiBumkretH...3»1, a 

MorOtler, eom fodertmne a 

MjrnL CauadaB och FSrenLa5tat:s iS 

" EDglandB S-, 

•' Sverge» 3i 

JftmlCrda medhvBrBndTB.3S4, Si 

K&nadeaflDnlngBUbelKIV) 3) 

Förklaring. ' ST, 

Käfta, lyngd pr gallon 31 

Nickel, ■'^ prfiub.-fBot a 

Sotkrealar, vIgtberikDiDg » 

Oljor, trngd pr gaUoD » 



FUn Rti MkUooen munnrloK In- 
om att lovDBhlp (Förenta läU- 
tamia oOéntliga land) ... sag 

Plan nr numrering af lownahlpa 

och rsnge» ijjg 

Pistlna, tyngd pr qi.-(Oot agg 

Poppfll, ■'^ prlOOOft. 29B 

PotatlBatind, antal pr acre ss» 

Poiind(eng.-iun.Tf«) Sai, 383 

JlmlOrdt med Sram och SMi- 

in"ui 2W 

Pound Blerlbig (me. mynlT' JM 

Jlmf. med DoiÄr och JCmaa 2» 

Qoarterleng.JMlongton aai 

öulnu] (vlaa vigt torr flsh) sSa 

Cvsdrant (liafclrkeln)... ,. xM 

övfldratmålt. Be Ytmått. ' 

övlckBllfVer tyngd pr ealJon 3?7 

RaQge-rad,»flown»Klp8 .338 

Kiinaa fltooksra kiib-innehåll lör- 
vandladt tLII qT.-feet iDch-brtder 

(Tab.Vin) 394 

Förklaring aw 

Hymdmått {eng.-am.} sao 

Eog.-aro.kDb.-mittctJtmfDrdt 

medmetriakao. Bvenakanya 34! 
Oallan (fOi vita Taroi) JBmf. 

med HIer och tanna (nya) . . S4S 
Wallon (fOr vSta varor) lämf. 

^niedtannQ(g«mla) 342 

Gallon (för torra varor) jimf, 

med litir och kanna (nya) . . S42 
öallonmr torra var»;) Uf.^" 

mod tonno (gamla) 243 

Rymdm&tt (me(rieka) 33» 

Knb.-melem Jämf. med koh.. 
foot och hnb.-rot, nya ocb 

Litern JÄmf; méd gallon (är 
våta varor) och *anna, ma 
och gamla(fBr våta varor)'.. 33» 

Litern jBmf. med ffalloa (IBr 

iB.rartorravaror?""".!^"'?' 3# 
Rymdmllt (sveneka). Ny» och 

gamla kiib..målt 346 

Knh..Kit. BffO mitlet, jBralBrd 

med knb./oo( och liter 34a 

Knb.-fot, (jamla mtttel, Jlmf. 
med kiib.-foot ocb k.-metPr. 34a 
BjmdDiålt (avenpka). Gamla Ur 

Jimt. med eng..am, Kr vita 

RymdmStl (Bvenaka)'."Qami»'f6r 

varor och liter...! a4S 

Mg, vipt pr bnshel 332, S9B 

" »om toderimne sgg 

Rigbalm, " 399 

Bigkom antal pr Imahel 3M 

Bectlon, Und-argal ,... js; 



SakUoDsn nnmnring tnom hnije 

lovnablp ms 

Ssitut(eD«]etUdc1 ifclrlieln) .. SS* 

Sllfver. tjDHaprknb.-foot "" 

Bkeppnnci fsv. gunma] vlgl) 

JBinKta-ni med ton {eiiE,->in.) 

och/OB(iiielr.(.... 8&, !M3, 

SkIJpuDd (Bveuek a< ocb eimin»] 

»Igi) IMS, WB 

iimtOtå mti pound och QTBm — 
342, mus, 
Saltda kroppan vlitc pr kub.-nwt . 

8p»oinÄli.rRbell (V) '.'.'.'.'.'.'. 

apiami\i-lihålYvi).. '.'.'.. '.'.'.'.'.'.'.'. 

PörWarlng 

epBDmilevlgl pr bnfhel I olika 

Spik, läiigdochäiitai pr *»!!!!."!* 

" vlfiprkeij 

Ster(ved) 

JåailM med cordocb famn., no 
ML 948 

StyckeUlsrBknliiE 2» 

Blyr.keHlMabell Ol) — 

FOrklurine 

Hill, tyngd pr kab.-toot 

THbell, vt»iinde daganUlet '^ilD ci 
ilainm i .-n Ull BAtnma dilnm 

enonaan tnapad 

Talwll I. iDtreeav 

" IT. SiyikeWI 

111. Vi-ckoaflflDlng Z!» 

" IV. ManadtaHOntng .... 2Sl 
" V. PoMDd-auKI ror en 

" VI. Pri» pr poBod 8p»ii- 

rait.r 288 

" VII. Vl-1iiQehåll er Inch- 

hrildar OTJ 

" Vill. Knh.-fuiieli»H ar run- 
da hl ork» r rorvaiid- 
ladtttllqT..n.liich- 

hrSdei aM 

Tc^Ecl, Ijugd pr knb.-foot aW 

T.!iiu, '■ " " 3% 

TldraknlBir 2SS 

TI molejmiD, antal pr bnatiel S99 

Ton (eoii.-aiii. vlgl) Sii 

Mi'triBk ilRl 210 

Jämförda mtd gifnnunrf — ms 

Towneblp, ett vlaet areal-Innehåll 

land 2ST, SS8 

Townthlp ocb Bsnire, fDr beatBm- 

mandeaf landcte iKge «S8 

Townahlp, nntnrerlDs af ukllo- 

neraaderi ■ äi» 

Troj-vlgt (eng.-am.) 23jt 

JimI, med avolrd.- och apot.- 
Tlgt«nik !f83 



Tror-Tlgt <«ng.-«m.) JtmfSrd med 
fram ocb ttälpumi, nja ocb 

gamla sa 

Trldplantor, anl«l nr aere »8 

Tril»»m-ubeller (VII, VIII) 9M 

TuniBDd {avenak arealvidd laod, 

gamla) s» 

JAmfDrd med Of re och ar. .... 288 
S4I, 945 
Tnona (»t. målklM fDr lorra varor, 

gammall) M7 

JIUafDrdmed(iuA«<och Jj<cr. 240 
342i 216, 248 

Vlgl (enjrelak-amerikaBlk) 231 

Ai*olrd.-, Tniy- ocb apot,-vlg- 

terJlralOrdH 239 

Avolrd.-vlit, jamf. med gram 

ocli.*r«/iuiitf, ny» U2 

Avoiid-vlgt, iimf. med itdt 

pund. gamla 24S 

Long Tuo-vlct JHmtOrd med 
(OB (meirisk), centntr och 

tkeppund 243 

Troy-vlBt,J8mf. mcdflramoch 

itiUpvnd. nya och gamla. .. M3 
Apot.-vlgl. Jftmf. med gram 
och ikiUptuul, nya och 

gamla 243 

Apot.-vlgl, llmf. med gamla 

BI. Bpot,-rIgt«n «a 

Vlgl (metrlBk) 240 

Jlmf. med avotrd.-nouflil ocb 
tkiUpund, nyaoch iiamla... 239 

rtisvenfk, ny) 248 

Jfimf. med avotrd.-iiotin(l och 

gram 248 

Vigt isvensk, gammal) 318 

Jjlmf. med avotrd.-nouRd och 

gram 24» 

lEtpibnehelarBadochlWinSas, 2SS 
Wnnehåll 1 av.-feel af Inch- 

bräder (Tab, VII) SM 

Förklaring 891 

Yt-milt (eni-am ) SBT 

Qv.-foot J*mf. rned qy.-meter 
och ni.-foolj nya Dch gamla. 241 

Tf^och täntand '...*. 241 

mätt (metrtst», riv.-meter) .... B» 

dena cippmMnlDg, ar).. 188 
Qv.-matera jfmf. med qv./fwl 

ocb qv.-Zof. nyaoch gsmla., SST 
Ar, JÄmf. med oc™. qT.-r^Tocb 

Yl-m&it (svpn«kB,"ny«) '.'-.'.'.'.'.'.'.'.'. Vi* 
■'.T.-fot, Jämrard medqv.-/ooi, 
qv.-mefer och nr 24S 

Yt-mill (BvenBka, pimla) SIS 

Qv.-fol, JimlSrd med qv.-foU 

Tnnluid,' Jlmf. ■ät^aertä.'^ S» 
Zink, tyngd pr knUk-t(w( Mt 



HH— Me to Practlcal BooMeepii. 



804, Sm 



Ssmple Sn 

BsluiceBook 848 

BsUnce Sbeot S74 

Simpis a73 

Bank Book BIO 



BIIU 1 



™ple 



BIIIb Pnyabla SM 

Simple tes 

Book-keeptDg 3(B 

CaplUl BtooS as 

" " Account SO» 

CashAcuDDt 304, SOS, 33i, SIO 

»unple BIS, S3T, WT 



imple 



. . 810, a 



. soa 



DByBook 806,8»), U4 

Sunple (HlDEle Entry). .... 832 

'• (DoAle' " 8M 

"Dead" AoconnW ..80» 

Debitor {DrO>D<lCreaior(Cr.).. 804 

De. and Cr. RelitlonB SOt, 

108,842, 84A 
Dimble Kntr; 843 



Sample .. 
Flztnre XcGoi 



Account 808 




Jonmal— ProororltBCorrcctowB . M8 
JoDTDsl Da; Epok 810, 844 

B»mple 880 

Joiinia], 3,4>Dd0Colainn fm 

' Samplo 878, 8W, 880 

I>dger 808, Sli, 890, 848 

Sampis (Slngle Entir) .337 A 

"■^ (DonTile '■■'i 885 ' 

Ledger, closlng tbe , 848, 350 

Tshle for cloBlng 354 



»tB, 8M, 35a, :fit 



Non-apflcnlatlve Accoantt . 

P»ge -■ ■■ 

PotitoFIeld-Sampiéoråci 



RealAi 
RealEs 



Rent Al 
SaleBoöi".! 



Sample 865 



To sDd Bj . . 



THal BalBDCe 348, BT4 

Bampls st4 

Wagea Accotmt 306 



Beiiittr till HtHiui i FraUistt BetUHeri. 



AiSnhinkoDto 

Aktin och PM*in . . 



Eiempfl) .. 

BCDkbok 

Bokhlllerl 

BonjeDlr 



.. HR', »1, K), S» 









i Bokh.y..... SW 



(Dnbblk « J... 



Debitor (Debet) och^rrfitor 

(Kladil) SI 

Dlvene(Sontl) Ka, M7, « 

DnbbUBokhållerlet S- 

"Dada"KDDti a 

Bmoltunre --,.-,,. IK 

SnkeltBokhUlerl I Mikluta rann 31 
BTemp«] 1 SIS, g] 



BDk.Bokh.madDub.o.Hnftndb. s 

Eromwil X 

EnksttockDnbballBokh.ara.SIS, S 

F»ktnnii>ölt '.. 8 

Faategendomi konto 3 

FlDtnakoatl 9 

Flnsende konti U 

Follii 8 

FOrtost S 

FSrl.-o.TlDSt-k:DS0r,S1>,»l,aU; 8 

FOrrtHnfng S 

Ponlllnlngibok 8 

Ornndbflcker 811, 9 

Omndknplt»! 9 



c^^ipekalatlTa 
' liiakoDU 



&& 



konU.. aO^SHs,»! 



iiHii nu 

•bok at,iat,ab 

jDTenunflkonlo.,,.. -.^.,^....,.807 

Inventetliig W, SK, m, Kl 

Jonrulan SOB, «a 

DsuprOrBtng SI7 

Jonmil-DubokiD 811.846 

Kiempal MD 

JoiinialmedS,4ocbSkaliiaiBar. 877 

_ 5"'"P«' »^«»B80 

Klldd ges 

KaplUI konto 807,808,8» 

Siemp«l 86& 

KuHbok 811, m 

Sismpal K», aSS 

KuukODto 80b, 807, 888, STT 

EiamiHl 8l«,ai, 867 

EommleefoDgkonlo 107 

Konto, kontl HB. SV 

Kredltor, Kredit lOS 

KOp 808 

I^mmde kontf 807 

Hsurtellft kobU 80!>, 848' 

Memormadambok SII, 3U 

Memorlil in 

MobtKekontD 8Crr 

Hotlwaa Xaveraen konto . . . SOb, W 

Enmpal...., 8SS 

Omkoalnadakonto s07 

Eiempel 870 

P«g1n» MS 

PanntnRK n 

PenonlipikonttaOS, 807, SK, 848, SM 

Poster m 

Polstianit— El. pirAkn. dermed. 8IT 

Prlncip»l-kontl )D7 

Prorbdui» 848, 87& 

El. fflr Enkla BokbAUarUt... S41 

" (DrDnbbU " ... sn 

BcgUtertlllUarradboken 818 

Biempal 8M 

Eietnpei '.'.'.'.'.'. ni 

.Räkning MG 

RikenaluLpabOcker . . 800, 811, 81f^ 84S 

Rubriker, rSmlngui 8% 

BpeknUtiva koDU 808, an, UG 

TlllEiunr och aknlder jss 

TTtflrd«U reTenan konto Kib 

Biempel m 

Tnnytonto 108,107 

siempel M 



Jan Olsons Afventyr eller en vermländsk emi- 
grants resor och lefnads- 
Iöden i det Norra Ameri- 
ka. Författad af ho- 
nom själf. Med 30 illus- 
trationer af Gus. Hig- 
gins. Pris; Häftad 75 
cents; Klothband$i.oo. 
I PrestgArden. En 
julbild af N. P. Ödman. 
Pris: Kartonerad 25cts,, 
klotfiband 35 cents 

011 Bias. Berättelse 
af A. R. Lesage, i tvä de- 
lar. Häftad, pris $1. 20, klothband $2.00. 

Paul och Virglnie. Af Bernardin de Saint- 
Pierre. Pris: häftad j 
35 cents, kartonerad 
50 cents, klothband 

"Paul och Virginie" 
är en af de älskligaste be' 
rättelser som nägonsiu 
skri t vits; en idyllisk 
skildring af det renaste, 
oskuldsfullaste kärleks, 
förhållande mellan tvä i 
naturens sköte uppväxan- 
de personer: en lifsbild, 
sotn man ej utan djup rö- 
relse kan studera. 

Ekenäs. Historisk berättelse från Östergöt- 
land, af C. K. Ridderstad. Pris: Häftad 50 
cents. Bunden i fint klothband 73 cents. 




-Si- 

Den verklige Robinson Cnisoe's Lefverne och 
Xfven tyr samt tjuguätta- 
äriga vistande på en 
! obebodd ö, af Daniel De 
; Foe. 40 illustrationer. 
Pris: Häftad 60 cents; 
klothband $1.00 

aenevieve, af Mme. 
E. De Pressensé. En i 
hög grad spännande och 
fängslande berättelse. 
Häftad. Pris: |i.oo. 

Silas Marner, väf- 
våren iRaveloe. Berät- 
telse af George Eliot. Häftad: Pris 70 cents. 
Rosa af Tannenburg. Af C. Schmid. En be- 
rättelse från Riddar- 
tiden. 27 illustration- 
er. Pris: Kartonerad 
50 cents. 

Gustaf Adolf och 
Ebba Brahe. Roman- 
tiserad skildring efter 
en gammal folksägen, 
afj. O. Åberg. Pris: 
Häftad 15 cents. 

Debet och Kredit. 
Berättelse af G. Frey- 
tag, i två delar. Häftad, pris $1.20. 

Picclola. Berättelse af X. B. Saintine. 
tad, pris 60 cents. Klothband $1.00. 




Kyrkohistoria till skolans tjänst, af Nils 
Lövgren. Välskt band. Pris $1.20. 

Kyrkans allmänna historia, af P. K. 

Eklund. Häftad. Pris $1.60. 

Det Heliga Landet eller Palestina. Skil- 
dradt i ord och bild af D:r Sam. Manning. 135 
illustrationer. Kartonerad. Pris $2.00. 

Hemlandstoner. Skildring af biskop K. 
H. Gez. von Scheeles resa genom Förenta Sta- 
terna. Häftad. Pris$i.20. 

The Pictorial Book of Anecdotes of the 
Rebellion, or the Funny and Pathetic Side of the 
War, enibracing the most brilliant and remark- 
able anecdotal events of the great conflict in the 
United States, with över 300 illustrations. Cloth. 
Price, $2,00. 

Pictures of Swedish Life, or Svea and her 
Children, by Mrs. 
Woods-Baker.De- 
scriptive sketches of 
the country, cities, 
home life, public in- 
stitutions, p e o p 1 e, 
writers, language,and 
history. Highly il- 
luminated cloth cover. 
This book will make a 
fascinating gift for 
the holidays and other occasions. Price, $2.50. 



3. Uppbysrselseböcker. 

Kbeln, Gamla Testamentet enligt Bibel- 
_ kotmcissioaens Öfversätt- 
ding, Nya Testamentet och 
Psaltaren enligt Nonnal- 
upplagan. 1236 sidor, 3 
kartor. Format 45^x5^^ 
tum. Latinsk stil, fristå- 
ende verser med parcUlel- 
språk mellan verserna. Med 
konkordaas och värderik 
BibelhjälR; Priser: Kloth- 
band 75 cents; läderband 
$1 .00; moroccoband med 
guldsnitt $1.25; flexibelt 
moroccoband, guldsnitt, runda hÖm, $1,50; flex. 
chagrinband, Uderfodrad, runda hÖm, med guld- 
snitt $2.00; flexibelt chagrinband med klaffar, 
läderfodrad, runda hörn, med guldsnitt $2.50. 

Bibeln, Samma innehåll som föregående. 
Format 5^x8. Priser: Klothband $2.00, flexi- 
belt läderband, guldsnitt $3.00, chagrinband med 
klaffar, guldsnitt $4.00. 

Nya Testamentet. (N:o i.) Normalupp,- 
lagan. Med svenska k3n'kans predikotexter och 
Alfabetiskt sakregister. 18 illustrationer. la- 
tinsk stil. Format 33^x5?^. Pris: Klothband 
30 cents. Med PSALTAREN, klothband 40 
(10) 



1 



M 

Biblisk Skattkamare. Himmelsk själaspis, 
bestående af utvalda 
och samstämmiga bibel- 
språk m- Gamla Tes- 
tamentet för morgonbe- 
traktelsen och ur Nya 
Testamentet för afton- 
betraktelsen, under hvar 
dag i året, afsedd for 
enskild. och huslig an- 
dakt. Af P. A. Ahl- 
berg. Pris: Klothband 
$1-50; Läderband $2. 00; 
Moroccobaiid med guld- 
snitt $2.50. 
Betraktelser för hvar dag i Aret, samlade 
ur C. O. Rosenii skrifter. Pris: Klothband 
J1.50; Läderband $2,00; Moroccoband med 
guldsnitt $2.50. 

Dagliga betraktelser Öfver k yrko årets evan- 
gelier och hÖgm essotexter, af F. Hammarsten. 
Pris; Klothband $1.50, läderband $2.00, mo- 
roccoband med guldsnitt $2.50. 

Jesu Ord. Smärre betraktelser för hvar dag 
i månaden. Af James R. Mac Duff. Pris: 
Kartonerad 20 cents. 

Jesu Sinne. Smärre betraktelser för hvar 
dag i månaden. Af James R. Mac Duff. Pris; 
Kartonerad 20 cents. 

Den Trofaste Löftesgifvaren. Smärre be- 
traktelser för hvar dag i månaden. Af JamesR. 
Mac Duff. Pris; Kartonerad 15 cents. 
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Svensk-Amerikansk Kokbok, upptagande så 
■1 väl svenska som engel- 
ska rätter, på båda spra- 
kat, i jämnlöpande ko- 
lumner. En oumbär- 
lig hjälpreda fÖr hus- 
mcdrar Eanit kokerskor 
i amerikanska familjer. 
Arbetet har rÖnt stor 
åtgång och anses vara 
det bästa i sitt slag. 
50 Illustrationer, 
Pris Kartonerad $1.25. 
Klothband $1 .50. 

Every Day Cook-Book and encyclopedia of 
practical recipes, for family use, by Miss E. 
Neill. Bound in oil cloth. Price 75 cents. 

Läkarnes Kokbok. Innehållande beskrifningar 
öfver dels nya, dels äldre, efter helsolärans ford- 
ringar lämpade anrättningar. i. Läkarnes 
kokbok för friska till helsans bevarande. 2. 
Läkarnes kokbok för sjuka till helsans återvin- 
nande. Under medverkan af åtta svenska läkare 
utarbetad af Nelly Adamson. Häftad, Pris $1 .00. 
Hemläkaren. En hjelpreda för laudtbor, så- 
väl i Sverige som Amerika. Med recepter enligt 
svenska och amerikanska farmabopeerna, af I,. 
Traneus, Kartonerad, Pris 35 cents. 

Den Nye Kloke Gubben. Recept och lärobok 
för alla. Häftad, Pris 10 c^nts. 



Sk<^Keografl i två kurser, utgifven af Ernst 
Carlson. 115 illustrationer. Två välska band. 
Pris $2.00. 

Svenskt-Engelskt och Engelskt-Svenskt 
Lexikon. Klothbaud. Pris $1.00. 

Enselskt-Svensktficklexikon. Klothbaud. 
Pris 25 cents. 

Svenskt-Engelskt ficklexikon. Klothband. 
Pris 25 cents. 

Svenskt-Engelskt och Engelskt-Sveaskt 
ficklexikon. Klothband. Pris 50 cents. 

Fullständig;'' "Svensk-Engelsk Bref- och 
Pormulärbok. Klothband. Pris 75 cents. 

Fullständigaste Engelsk-S venska Bref- 
ställaren för svenska folket i Norra Amerika. 
Klothband. Pris $1.00. 

Engelsk Språklära för menige man, af D:r 
Vilh, Sturzenbecker. Kartonerad. Pris 60 cents. 

Praktisk Lärobok i Engelska Språket, med 
fullständig uttalsbeteckning. Kartonerad, pris 
80 cents, klothband $1.00. 

Ordbok öfver Svenska Språket, af D. A. 
Sundén m. fl. Välskt band med snitt register. 
Pris $4.00. 

Innehåller förklaringar öfver mer än 100,000 i Sven- 
ska Språket förekommande oril, och ftr (len enda tidsen- 
liga svenska ordbok som med något skäl kan sagas vara 
fullständig. 



SAnX-Albuffl. lonehäUande praktisk sång- 
skola samt ett htmdra sångstycken, arrangerade 
för sopran, alt, tenor och bas. Samlade och ut- 
gifna af O. Valline och P. T. Lindholm. Pris: 
Klothband fi.oo. 

Vftrt Land. Sånger för sopran, alt, tenor och 
bas. Samlade af O. Valline. i6o sidor. Kloth- 
band fi.oo. 

Nytt och Oammalt. Fyrstämmiga sånger for 
mansröster. Pris: Klothband $i.oo. 

När och FJerran. Fyrstänamiga sånger för 
mansröster. Samlade af C. H. E. Öberg. Pris: 
Klothband $i.oo. 

Skandia. Fyrstämmiga sånger för mansrö- 
ster. Samlade af C. H. E. Öberg. Pris: Kloth- 
band $i .00. 

Kvartett-Album. Äldre och nyare kvartetter 
för mansröster, samlade af J, R, Örtengren, Di- 
rigent för "Svenska Glee-klubben i Chicago. 
Pris: Klothband?! .00. 

American Union of Swedish Slngers Son£ 
Album. TillÖkt upplaga. Haft. socts; klb. 75c. 

Kristi Födelse. Kantat for bas, mezzosopran 
och blandad kör, med orgelaccompagnement, af 
I,. Aug. Lundh. Pris 25 cents. 

Denna konipositlon rekommnideraa till k7rko>aiii^0r«c 
hTllks enaka latt otlSrbar och pä lamms gåns ^älgtn mniik 
KrJDldagen. 

Sjung, O Hlmlarl Högtidssång for blandad 
kör. Komponerad af Wm. Jackson. Arrange- 
rad af Alfred Holmes. Pris 25 cents. 
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